﻿ s;) - un râu din India, de cealaltă parte a Gangelui, a cărui gura este situată în largul coastei Golfului Gange (acum Golful Bengal), după cea mai estică ramură a Gangelui Antibole (acum Meghna ( ?) ° ', ° ') , ultimul punct din regiunea Kirradei (începe mai departe regiunea Argyra - în Birmania actuală) Identificat ca prezent râul Kaladan (în vestul Birmaniei, cursul superior este în India), la vărsarea ( ° ', ° ') al căruia se află oraşul Situe (Akyab) După cum sa indicat, ramura Kal ad ana sau ramura râului Lemyo, care se varsă în golful din apropiere (est) de Kaladan, se numește The-Khyoung (Thek-Khyoung sau Thek-chaung) și se crede că acest nume este apropiat de numele "Tokosan (n)" O altă etimologie este dată: cuvântul limbii Mon (oameni din Indochina) Tkb San, Tlco-son, adică "Insula de argint" (sau insula de argint?), sau T'ko-sain, Tko-san, adică "Elefant" Island", ar putea corespunde numelui "Tokosan", prin urmare, în acest caz, ei preferă să identifice Tokosan ca acum râul (acum - un strigăt, un râu care se usucă) Sakaen (Burm acum - Thegyan), care se varsă ( ° ', ° ') în golful Khanda (= Huntere; ușor la est de gura Kaladan) ) brațul râului Lemyo; Tko-Sakaen ("Insula Sakaen") ar putea fi numele insulei din acest golf de la care a fost numit râul, adică "Tokosan" În orice caz, se crede că prima parte a numelui grecesc Toho- ar trebui să corespundă cuvântului Mon fkau ("insula"), iar râul Tokosan ar trebui să fie în apropiere de Golful Khanda (centrul său este ° ', ° ') Tolobana - No VII, , (P: thoXo^ava; N: thoKhoi^ava - Tolubana, sau thoiKhoi^ava - Tuluban) - un oraș din India, în regiunea poporului Poruar (nu exact determinat; se presupune că centrul regiunii Poruar este orașul actual Gwalior, ° ', ° ', în nordul Madhya Pradesh); localiza (la infinit) nu departe de acum râul Son (afluent sudic al Gangelui, ° ', ° '; izvoare - pe platoul Chhota-Nagpur, ° D, ° '; lungime - km), adică undeva la mijlocul părţile de nord ale Indiei Toluban - vezi Tolobana Tonber - No VI, ; (în literatură se folosesc formele Tonberos și Tonberus; în textul lui Pliniu - în vin p , în § - Tonberon, în - Tonberum, dar cu neconcordanțe: toberon, tonderon, tonbrerum, tormentum) - râu; în § Pliniu îl menționează în regiunea Ariana (vezi), iar în § - în largul coastei (ca navigabil), la vest de delta Indului și acum Karachi, adică departe la sud de Ariana (dacă acesta este același râu, atunci trebuie să fie foarte mare) Mela (III, ) menționează râul Tubero din Ariana, cu care este identificat Tonberusul lui Pliniu Râul Tomer (Topnqpot;) lângă aceeași coastă este raportat de Arrian (On India, , - ), care este, de asemenea, identificat cu Tonber-Tuberon și identificat ca acum râul Khingol (= Khingor), care se varsă în Marea Arabiei ( ° ', ° '), în partea de vest a Pakistanului (în Balochistan); in mijloc se numeste Nal, in partea superioara Girdar Dhor Toparon - No (Tolarbv) - pentru lectură scrisă de mână, vezi Tyrannosboas În general, se crede că acesta este numele emporia; unele corecte pe Touarbѵ, Togaron și se identifică ca acum orașul Devgarh ( ° ', ° ') în largul coastei de vest a Indiei, în sudul statului Maharashtra, la sud de orașul Vijayadurg (= Bizanț?) Index adnotat Thorak - Nq VI, (Torax) - un oraș "frumos", puternic fortificat din regiunea poporului Sarabastra (care se află în partea de nord-vest a actualei Peninsulei Kathiyavar, în largul coastei de nord-vest a Indiei, Gujarat) ; Descrierea lui Pliniu este neclară aici Dar Thorak este identificat cu orașul antic al Indiei, Dvaraka, reședința lui Krishna, care s-a mutat aici, la ocean, cu oamenii săi, Yadava (Satvats), și a construit acest oraș frumos și puternic fortificat (a cărui descriere în epopeea indiană este în general apropiată de cea a lui Pliniu) Acest Dvaraka este situat în partea de nord-vest a prezentului peninsula Kathiyawar, se pare, unde se află acum orașul Dwarka ( ° ', ° '; există cel mai mare templu al lui Krishna) Iar numele "Torak", aparent, transmite sanscrita Dvărakă (poartă mică, intrare, aici - spre port) și nu are nicio legătură, cu excepția consonanței, cu cuvântul grecesc Ѳsora? (torace, bază - torac-; "cochilie, armură; protecție, fortăreață") Vezi și Baraka Krishna a murit în Dvaraka, care, la șapte ani după moartea sa, a fost înghițită de ocean Prin urmare, acest Dvaraka nu ar trebui să existe Cu toate acestea, ei o caută în diferite locuri din Peninsula Kathiyawar, numind-o "Mula Dvaraka (Mul-dwar (a) ka"); acum, de exemplu, se crede că Dvaraka era acum Orașul Somnath = Patan ( ° ', ° ', în sudul peninsulei Kathiyawar) Tosala, Ne VII, , ; VIII, , (P: TcoaaXiq; H: TwaaXeî - Tosalei sau Tosali, sau TcoaaXiq) - orașul principal (p^trbtsoKhi;), numit printre orașele interioare din India de pe cealaltă parte a Gangelui, după cele indicate de-a lungul Gangelui Inscripțiile în stâncă ale regelui Ashoka (sec III î Hr ) din actualul sat Dhauli (Dhauli) sunt adresate înalților funcționari și prinților din Tosalî (Tosali) Se crede că Tosali se afla la locul acestui sat Dhauli, care este situat la cinci mile sud-vest de orașul Bhubaneswar ( ° ', ° ', lângă coasta de nord-est a Indiei, în estul statului) din Orissa, pe cursurile inferioare ale Mahanadi, la sud-vest de orașul Kat(t)ak(a), ° ', ° ') Aici, unii localizează Tosala cu Ptolemeu (și derivă numele actual Dhauli din numele antic Tosalî, cu trecerea de la s la h) În inscripții din Kataka din secolele al VI-lea, al VII-lea și al VIII-lea n e se menţionează nordul şi sudul Tosali Dhauli este de această parte a Gangelui, iar Ptolemeu îl localizează pe Tosala de cealaltă parte a Gangelui Unii cred că a existat un Tosala vestic (care este probabil identificat ca actualul oraș Nulshi (?)) și un Tosala estic (fondat de locuitorii din vestul Tosala), situate între Gange și Brahmaputra în apropierea confluenței sale, la ° ', °ZH, în Gange (adică în Bangladeshul actual) Astfel, această presupusă Tosala de est ar corespunde Tosalei lui Ptolemeu Sunt propuse și alte localizări și identificări Unii identifică Tosala în Ptolemeu cu capitala Pertalis (q v ) în Pliniu Tochars - Nq VI, (Tochari) - popor din tara Seresului, numit impreuna cu Tuni dupa Attakors (vezi) Tochari este o presupunere acceptată de mulți în loc de lecturi scrise de mână phocari, focari (o altă presupunere este Thocari) Acești Tokhars din țara Seres sunt localizați în Turkestanul de Est (= regiunea actuală Xinjiang din nord-vestul Chinei) Tagurii (vezi) sunt identificați cu acești Tochars de către Ptolemeu (vezi și Tagur și Togar) Ele sunt identificate și cu Atagorae (Athagorae; o altă lectură este Athagurae) de Ammianus Marcellinus (XXIII, , ; dar, poate, corespund Attakorilor lui Pliniu?), la vest de Issedon Potrivit surselor, toharienii sunt cunoscuți și în alte locuri (în Sogdiana, în Bactria} Acolo unde sursele antice (și alte) îi numesc pe tocharieni, sursele chineze îi numesc "Yue-chih" În ceea ce privește identificarea tocharienilor cu Yue-chih (și originea lor) Există opinii diferite În general, se crede că Tokhars-Yue-Chji au trăit inițial în nord-vestul actualei provincii Gansu din China (la est de Xinjiang), în actualii Munți Nanypan (vezi Tagur} e Index adnotat ei, sub atacul hunilor, s-au mutat spre vest (parțial în Turkestanul de Est, în zona orașelor actuale Turfan, ° ', ° ', și Karashar = Yanqi, ° G, ° ') - la Sogdiana şi Bactria, distrugând regatul greco-bactrian (care s-a mutat cu cuceriri în nord-vestul Indiei); în Bactria, Tocharienii erau formați din cinci divizii, dintre care una, și anume Kushanii, formau un singur regat, Kushanul, iar în secolul I n e a cucerit mari părți ale Indiei Partea principală a acestora, așa-numitul Big Yue-chih, s-a mutat în vest O mică parte dintre ei s-au stabilit în munții Nanypanya și în Turkestanul de Est - aceștia sunt așa-numitii Mici Yue-chih Bactria până la sfârșitul mileniului I d Hr e a devenit cunoscut sub numele de "Tokharistan" După ce s-au stabilit aici, au început să vorbească o varietate de iraniană mijlocie, care acum se numește "bactriană", dar nu se știe ce limbă vorbeau înainte Numele grecesc al Toharilor este Ta%oroi (Ptolemeu, VI, , , în Sogdiana), T %aroi (Ptolemeu, VI, , , "oameni mari", în Bactria; Strabon, XI, , ) , în Bactria ; latină - Tochari, Justin, XLII, , ); sanscrită - Tokhăra, Tukhăra; Tibetan - Tho-gar; Chineză - Tu-ho-lo etc Sunt remarcate mai ales forme turcice (Uigur) - to / ri etc (în manuscrisele Turfan din secolele IX-XI d Hr ) Conform fragmentelor de manuscrise găsite în Turkestanul de Est (secolele V-VIII d Hr ), s-a stabilit că vorbitorii nativi ai acestor manuscrise erau popoarele rude Arshi și Kuchi de origine și limbă indo-europeană Textele uiguri (uiguri sunt un popor vorbitor de turci care au invadat din Mongolia în Turkestanul de Est pe la mijlocul secolului al VIII-lea d Hr ) spun că textul indian (sanscrit, budist) a fost tradus în limba twgry, iar același text a fost găsit în fragmentele de mai sus într-una dintre aceste două limbi, de aceea această limbă a lui Arshi și Kuchi a fost numită "Tocharian" (limba indo-europeană), identificând twgry cu Tocharians Dar acum unii oameni cred că este greșit să numim această limbă Tocharian, deoarece presupun că twgry era doar un nume dat de vecinii unei părți a popoarelor din Turkestanul de Est; Tochars (nomazi) aparțin în mod evident grupului sciți, adică, în acest caz, familiei iraniene, localizarea lor nu coincide cu localizarea arshi și grămezilor indo-europeni (deși nu se știe dacă inițial, în Gansu) , aparțineau aceluiași grup) Conform acestei ipoteze, arshi și haldele sunt identificate cu sulfuri (vezi) trappagi și kotimba - nr (tratgaua hai hbtirfa - pl ) - vase din India, care sunt definite aici ca "lungi" - pіakhra trKhosa; sensul obișnuit al acestei combinații în greacă este "nave de război" De asemenea, aici nu este clar sensul cuvântului aXiuț - ) pescari; ) marinari (unii cred ca aici vorbim de "barci de pescuit"); adică "piloți" se potrivesc aici Un sigiliu antic găsit în India (care datează din primele secole d Hr ) înfățișează o navă, iar lângă ea este inscripția: trapyaga Același tip de vas este menționat în Angavija (XXXIII, ) sub forma Tarrak; și odată cu aceasta se vorbește despre un alt fel de corabie, koțtimba Vezi și sangare, colandiofon, corăbii Marea Trahie - No VII, , (R: Transa thaHaaaa; N: Vatra / eTa thaHaaaa - Marea Batrahiei) - citire incorectă în locul lui Vries thaHaaaa (cum este citită în alte locuri de Ptolemeu și alți autori), deci numit din cauza bancurilor (ta (Zra ^ t)); marea de pe coasta de est a Africii între Capul Prae și Capul Rapt, adică fâșia vestică a Prasodny Llor Toată această bandă este de la ° la ° S SH plină cu bancuri și recife Traian - No LXVUI, ; , Nr Până în anul d Hr e - princeps roman ( - d Hr ) A ajuns la llor eritrean (= la nr - llor roșu, aici - acum Golful Persic) după victoriile în războiul cu Partia din anul d Hr e (și nu în , așa cum este indicat în Nq ) Eutropius relatează același eveniment (VIII, , ) Index adnotat zdrăngănitoare - Nq XV, , (khrbtaKhov) - un instrument muzical al magicienilor indieni Triglypt - vezi Triglyph Triglyph - Nq VII, , (P: TriuKhisrow; N: TriuKhiltov, apoi hai TriKhiuuov - Triglypt, cunoscut și sub numele de Triling); VIII, , (H: TptXivyov) - capitala (^aotXetov), denumită printre orașele interioare din India de pe cealaltă parte a Gangelui, după cele indicate de-a lungul Gangelui; în această enumerare sunt numite multe orașe principale Ei încearcă să localizeze acest oraș pe baza unei varietăți de numeroase etimologii (în principal legate de cuvântul tri - "trei"; de exemplu, Trilinga, "trei falusuri ale lui Shiva", Trikalinga - vezi modogalings și multe altele): ) în sud -partea de vest a prezentului Birmania (și aici, diferite localizări); ) în largul coastei de est a Indiei (la est de delta Gangelui?); ) contrar lui Ptolemeu - în sudul Indiei În plus, pentru a confirma localizarea, unii indică prezența cocoșilor cu barbă și a corbilor albi și a papagalilor remarcați de Ptolemeu în această zonă, în timp ce alții, dimpotrivă, susțin că nu există trieteride, trieterice - nr a III, (Trieteride) Nq GV, , - (trsetm^pcBet; Thiaiai) No XXII, , (trieterica sacra) - o sărbătoare în cinstea lui Dionysos, celebrată în toată Grecia "la fiecare trei ani" (care este ceea ce înseamnă acest nume), conform relatării antice, care includea numărul inițial, dar în realitate - "la fiecare doi ani", "un an mai târziu" Dionysos a fost inițial zeul vegetației, așa că ar fi firesc să sărbătorim sărbătoarea nu o dată la doi ani, ci în fiecare an Se presupune că tracii (al căror cult al lui Dionysos a venit în Grecia) au avut o lucrare cu aburi a câmpului (adică după un an) Dar alte festivități, nu în cinstea lui Dionysos, au fost numite și Trieteride în Grecia Trikadiba - Nr VII, , (Trіkhabfa) - o insulă în partea de coastă până la Golful Kolkh (acum Golful Manar, la vârful de sud-est al Indiei), prin urmare, la vârful de sud-vest al Indiei Se crede că insulele numite aici (în § ) sunt acum Insulele Laccadive (situate destul de departe la vest de această coastă) Numele (sanscrită) "Trikadiba" înseamnă "trei insule", așa că Trikadiba este (probabil?) identificat ca acum trei insule din nordul insulelor Laccadive: Chetlat ( ° ', ° '), Kiltan ( ° ', ° ') şi Kadmat ( Г ', ° ') (în Insulele grupului Amindive) Aici, în § , este numită și insula Trinesia (vezi), care, deja în greacă, înseamnă și "trei insule" Trinesia - Nr VII, , (Tpiviqaia) - o insulă în largul coastei de sud-vest a Indiei - vezi Trikadiba ', probabil identificat ca trei acum insule din partea de nord a Insulelor Laccadive: Agatti ( ° ', ° '), Kavaratti (la sud-est de Agatga) și Androth (la nord-est de Kavaratti) Se exprimă îndoiala dacă numele "Trinesia" (greacă "trei insule") este o traducere a numelui indian "Trikadiba" (însemnând același lucru) La Ptolemeu ele sunt indicate sub diferite grade Poate ar trebui să acordați atenție faptului că în nordul insulelor Laccadive se află acum insula Tri (Trei; sud-vest de insula Chetlat) (?) Triptolem - Nr , - vezi Delletra trissa - Nq XV, , (Optaaa) - pește nu tocmai identificabil (presumabil trichida, un fel de hamsii = hamsii, Engraulis encrasicholus, lungime - pana la cm (?)) Trogodytica - Nr XII, (Trogodytica) - o zonă de pe coasta de nord-est a Africii, lângă Golful Arabiei (acum Marea Roșie), în Etiopia și sud-estul Egiptului, țara trogodiților (vezi) Pliniu relatează aici că ghimbirul crește în Arabia și Trogoditic, dar ei cred că acest lucru nu este adevărat: a fost importat prin aceste țări Un indicator notat Trogodit - nr VI, (Trogodyticum) - un alt nume pentru Staraya Gidrevma (vezi), trogodiți - nr VII, ; VIII, (Trogodytae) - aceeași denumire generală a triburilor primitive ca ihtiofagii (vezi) În literatura antică, triburile sălbatice ale trogodiților au fost numite inițial trogodiți (vezi), apoi (din secolul al IV-lea î Hr ) a început să apară varianta popular-etimologică "troglodiți", adică acest nume a început să fie asociat cu cuvântul grecesc trsouht] - "peșteră" și a început să numească triburile sălbatice din alte țări "troglodiți" ("oamenii cavernelor", "locuind în peșteri") Dar etimologia acestui cuvânt (trogodite) este necunoscută Astfel, trogodiții apar și în India (cum relatează aici Pliniu din Ctesias), nu departe de care trăiesc monocoli (vezi), în VII, ; iar în VS, sunt trogodiții din Trogodytica Troana, , - No VI, , (Troaѵa) - un oraș din țara Seresului, este identificat ca acum orașul Dunhuang (Tun-huang, Dunhuang, ° ', ° ') din nord-vestul provinciei Gansu din China (la est de regiunea Xinjiang, în nord-vestul Chinei), un punct important pe Marea Mare Drum de mătase Nu este clar dacă acest nume provine de la troaneni (q v ) sau invers Se observă că într-un fragment sogdian orașul Tun-huang este transmis sub formă de Droan (Dgso'n; monumente ale scrierii sogdiene din secolele IV-X d Hr au fost descoperite la începutul secolului XX în ruinele din un turn de veghe la vest de Dunhuang) Troana, , - No VII, , (troava) - un loc (oraș?) În India, de cealaltă parte a Gangelui, lângă coasta Marelui Golf (vezi) după orașul principal Balong (în delta actualului râu Mekong, în sudul Vietnamului?); probabil identificat ca prezent Patiyu (?) (se referă aparent la Va Tioi, ° ', ° D, în Delta Mekong) troans - Nr VI, , (Ѳrbavoi) - oameni din tara Seres (vezi), la est de Issedons ', se pare, in regiunea orasului Troana, (vezi); neidentificat Căi - No VI, (Tgoripa, pl ) - un loc în largul coastei Indiei; aici sunt distante punct-la-punct de la delta Gangelui la delta Indusului (cifre considerate nesigure) Identificat ca prezent orașul Tripunitgura ( ° ', ° G, în largul coastei de sud-vest a Indiei, în partea de sud a statului Kerala, ușor la est de orașul Cochin) stuf, bambus, stuf; stuf - Nr III, ; VII, Ne b; b nr II, , ; , Nr XV, , ; ; Nr VII, ; XII, ; ; XIII, ; XVI, - ; XXXV, Nq Nr , Nr VI, , Nr , , Nr XIII, ; XVI, (greacă haHario*;; lat calamus, harundo, iuncus) - cu aceste (și cu alte) cuvinte, autorii antici denotă diverse tipuri de bambus, stuf, stuf etc , și există inexactități în descrierile lor Stuful indian este bambus "Tustul parfumat" (calamus odoratus) și "papurul parfumat" (iuncus odoratus) menționate mai jos aparțin genului barbat (Andropogon L , care în toate părțile, inclusiv frunzele, conține așa-numitul "ulei din plante" cu miros de uleiuri de nard; crește în India și Persia) și Acorus Calamus L , calamus, cu o rădăcină foarte parfumată, crește în Asia de Sud Trestia de zahăr (Saccharum officinarum L ) este adesea menționată De asemenea, se remarcă faptul că este imposibil să se facă o barcă dintr-un interior de bambus (după cum spun adesea autorii antici) "Îmbrăcăminte din stuf" (în Nq III, , fKhoіѵt)) = bast (din stuful) Troia - Nr XV, - un oraș din nord-vestul Asiei Mici, distrus de greci în timpul războiului troian (secolele XIII-XII î Hr ); acestui timp aparțin "timpurile troiene" Vezi Pisander trompeta - No P, , (oakhtpu?) No XV, , (xb% Ho ", etc (ultra siti sunt Modubae> Molindae, Uberae cum oppido eiusdem nominis magnifico, Modersae ) Aparent, aici enumerarea merge spre vestul și sud-vestul deltei Gange Uber-urile nu sunt menționate altundeva Unii îi identifică cu Shabarii din sursele indiene, triburile de munte sau păduri fără a defini un teritoriu (vezi Molinds, Sabars) Cei care localizează acest grup de popoare la est de delta Gangelor îi plasează pe uberieni direct la est de deltă în vecinătatea Modubilor și Molindilor, considerându-i popoare non-ariene Alții cred că modogalingurile (vezi) corespund regiunii antice Trikalinga (Telingana) de acum înainte râurile Godavari (gura - ° ', ° ') și Krishna (gura - ° ', ° '), în statul Andhra Pradesh, și că acest interfluviu a fost numit "insula", și Pliniu a localizat în mod greșit această insulă "pe Gange" (și după - ultra - "modogalings" enumerarea popoarelor merge de la Andhra la nord până la poalele Himalaya, iar Pliniu numește regatul Andhrai modogalings) Dar, în niciunul dintre cazuri, Uberii nu au fost încă identificați cu exactitate și nici "orașul lor magnific cu același nume" hupa - No XVI, (etgof) - o pasăre din ordinul hupa, cu penaj colorat, o creastă mare în formă de evantai eels - Nq IX, (anguillae) - o familie de pești din ordinul eel-like, cu un corp serpentin; anghilă de râu - până la m; mare - până la m Aici - râu (în Gange), de picioare \u d picioare (aproximativ m (?)) Uksent (sau muntele Uksentskaya) - nr VP, , ; treizeci; ; ; ; ; (Oi? eѵtoѵ opoț) - munte (munti) în India; identificată ca partea de est a prezentului Munții Vindhya (paralel la nord de râul Narbada = Narmada; centrul ° ', ° ', între ° și ° E) și lanțul Satpura (paralel la sud de râul Narbada; centrul ° ', ° ', între ° ' și °E), în Madhya Pradesh; poate doar gama Satpura Se crede că aceștia sunt munții Rkșava (n) t, Rikshavant, de geografie indiană Ulippada - No VP, , (R: OiHitshaVos; N: OiHitaVa - Ulispada) - un oraș interior pe insula Taprobana (acum Sri Lanka); probabil localizat aproape de prezent Zona Mulatiyan (există: ) ° ', ° '; ) ° ', ° '; ) ° ', ° '), cca ° ', ° ' (adică aproape în sudul insulei) și cred că era un sat, deoarece autorii antici spun că nu există orașe pe Taproban, ci doar sate (totuși, autorii antici și raportați orașele de pe insulă) Ulispada - vezi Ulippada Umbrieni - Nr VI, (Umbrae) - un popor din India, numit într-o lungă listă de popoare la est de Indus (de la nord la sud), ultima dintre acestea (orostia) se învecinează cu Patala, adică pe Delta Indului Umbra nu sunt identificate, dar se presupune că sunt localizate între actualele state Gujarat (pe Peninsula Kutch) și nordul Rajasthanului (la nord de Gujarat), în regiunea râului Luni (în sud-vestul Rajasthanului; curge din nord-est, ° ' , ° ', în Rann of Kutch, lângă granița cu Pakistanul) sau chiar mai la vest (până la orașul actual Umarkot, ° ', ° ', în provincia Sindh, în sud-estul Pakistanului, la est de Hyderabad, la de mile până la Indicator adnotat la est de Indus) De asemenea, se remarcă faptul că în antichitate Delta Indului era mai aproape de Luni printr-un braț special (estic) umbriți - Nr VI, (Umbritae) - un popor din India, numit într-o lungă listă de popoare la est de Indus (și de-a lungul Indusului); probabil localizat în Punjab, neidentificat Urateni - Nr VP, , (OupaGiqvaQ - o localitate numită printre orașele și satele interioare din India de pe cealaltă parte a Gangelui, după cele indicate de-a lungul Gash; neidentificat Foarte probabil identificată ca prezent Netrakona ( ° ' , ° '), în nord-estul actualului Bangladesh, la est de râul Brahmaputra, stridii - nr VI, (ostrea), nr , ; , (batreia) Fabian, Gaius Papirius - No CP, - aprox î Hr e - BINE d Hr e , a studiat la Roma retorica, filozofia stoică și probleme de științe naturale Se știu foarte puține despre el Lucrările sale nu au fost păstrate (din titluri se cunoaște lucrarea sa "Întrebări despre natură", etc ) favonium - nr VI, ; (Favonius) - un vânt cald de vest și nord-vest care suflă de la mijlocul lunii februarie (la romani; = zefir grecesc) În § , Pliniu îl identifică cu vântul hippal (vezi) (?) Fagitra - No VII, , (R: Fauitra; N: Faritra rj Faretra - Faritra sau Faretra) - orașul interior al regiunii Llaysol (vezi), în largul coastei de nord-est a Indiei și adânc în continent; localizat în apropierea prezentului: ) Ryagaddi (c ° E, ° ' N; se pare că înseamnă Rayagad, Rayagad, în nord-estul Andhra Pradesh; la nord-vest de acesta se află Rayagada, Rayagada, ° ' , ° ', în sudul Orissei); ) Varatta (?) (sud-vest de orașul Nellur, ° ', ° ', în sud-estul Andhra Pradesh, nu departe de coastă; ) se crede că, potrivit lui Ptolemeu, Fagitra trebuie au situat la nord de orașul principal Pitura (vezi), adică la sud-vest de prezent râul Krishna (?) fazani - nr XIII, Peleg - Nq a § (Fahg%) - fratele lui Iektan (vezi) Numele lui înseamnă "despărțire" (pentru că "în zilele lui pământul era împărțit", adică după potop) Thales - No , , ( aXrj pulindas , iar deasupra lor sunt Khatriei, care au aceste cetăți în vestul și estul Indusului" (enumerate de la Nigranigram-my până la Sinapatinga, în total șase orase) Toate aceste orașe aparțin regiunii Khatries Dar acest lucru nu este corect Ptolemeu, și în multe alte cazuri, enumerarea unui număr de popoare, după ultimul numit, spune "ale căror orașe sunt" Adică, este clar că orașele enumerate ar trebui să se refere la toate popoarele enumerate Iar la definirea zonelor, acest lucru are ca rezultat o imagine distorsionată Localizează orașele enumerate aici la est de râul Namad și pulindienii și khatrienii la nordul acestora, Ptolemeu localizează orașele (pulindienii și) khatrienii în vestul și estul Indusului (adică, în Indo-Scythia) ?) Mulți identifică Khatries cu Katei (vezi), unii cu Ketribons (vezi) (precum și cu Aratries), localizându-i, respectiv, între râurile Hydraot (acum Ravi) și Hyphasis (acum Bias), adică în Regiunea Punjab Alții localizează zona Khatriys în alte locuri: ) în zona prezentului localitatea Jalor ( ° ', ° '), în sud-vestul statului Rajasthan; ) în zonă acum orașul Udaipur ( ° ', ° '), la sud-est de Jalor, în același stat; ) în zonă acum orașul Khairpur ( °ZH, ° ', la est de Indus, la sud de orașul Sukkur, situat de cealaltă parte a Indusului) și mai la sud în regiunea râului Nara, care curge din Indusul, deasupra Khairpur, spre sud și se varsă în , ° ', ° ', până la Great Rann of Kutch din Peninsula Kutch (acum sud-estul Pakistanului); ) în funcție de gradele altor puncte și, în consecință, de localizările ipotetice ale orașelor din regiune (Pulinda și) Khatries, se crede că Khatries erau populația antică din nordul prezentului Peninsula Kathiyawar (Gujarat, la sud de Rajasthan) colibe - vezi hack-uri Khaurana - Nr VI, , (Khosirava) - un oraș din Scitia de pe cealaltă parte a Muntelui Imai (la vest de țara Serov, identificat ca Turkestan de Est = regiunea actuală Xinjiang din nord-vestul Chinei) Aparent, orașul sciților din Hauranes (vezi), pe care Ptolemeu îl localizează aici, în sudul țării, la sud de regiunea Achas Identificat ca prezent orașul Hotan ( ° ', ° ', în partea de sud-vest a regiunii Xinjiang) Haurana este menționată de Ammian Marcellinus (XXIII, , ) sub forma Chauriana ca fiind unul dintre cele trei orașe ale acestor sciți Hauranei - Nr VI, , (Xaupavaîoi) - Sciți din partea cea mai suică a Scitiei de cealaltă parte a Muntelui Imai, a cărui zonă, se pare, include orașul Haurana (vezi; orașul actual Khotan), la sud de regiunea Ahas, lângă munții Emod Această zonă a Hauraanului este aproape de Tibet Din cele mai vechi timpuri, pe platoul tibetan a fost extras aur (lângă Kailăsa; creasta Kailash(a) = Kangrinboche, în sudul Podișului Tibetan, centru - G ', ° '; munte cu același nume - ° ', ° '; Kang tibetan (sau Gang) Rinpoche), așa că unii asociază acest lucru cu legenda furnicilor, (q v ) exploatarea aurului; ei notează minele de aur din cele trei districte din regiunea Munților de Fier Gang ri, care în tibetană sunt numite scor gsum, din cuvântul kbg, skor, akhor, kho ra - "(o) cerc", și ei cred că acest cuvânt se află pe baza numelui "Hauranei" chelonia - Nr XXXVII, (Chelonia = greaca хехсоѵіа, din хгХсоѵт] - broasca testoasa) - gemma, "ochiul broastei testoase indiane", "cea mai miraculoasa piatra" dintre magicieni, nu este identificata Index adnotat Chersonez - Nq Nq VP, , (Xepaoviqao^) - cuvânt grecesc care înseamnă "peninsulă"; identificat ca prezent peninsula Marmagan (= Marmagao; oraș-port, ° ', ° ', situat pe o peninsulă, Goa) sau ca un cap în apropiere orasul Karwar ( ° ', ° ', un oras port, situat tot pe peninsula, Karnataka), la sud de Marmagan (aproximativ in mijlocul coastei de vest a Indiei) A nu se confunda cu Chersonezul de Aur Keturah - Nq III, (Khttoira) - vezi Avraam chirotosagi - Nq VI, (Chirotosagi) - oameni din India Pliniu începe aici enumerarea popoarelor cele mai nordice ale Indiei, de la nord-vest până la Gange (delta Gangelui), adică de la vest la est, "începând de la munții Gemodului, al căror pinten se numește Imav" Pliniu Paropamis = prezent Hindu Kush, Gemod (vezi) - partea de vest a Himalaya, Imav - partea de est a Himalaya (Unii atribuie primele trei popoare de aici - Isars, Kosirs și Isars - regiunii Hindu Kush, și nu Himalaya) Hirotosagurile sunt de obicei localizate în prezent Nepal În prima parte a acestui nume, după cum toată lumea crede, numele triburilor Indiei este kirat (Kirăta - "locuitori ai munților", "montani"; vezi kirradas) În a doua parte, ei presupun saga = saka (Skt ), "Shaka", denumirea Sakas, adică s-ar dovedi că aceștia sunt "Saks de munte (= sciți)", dar cu greu trăiau în Himalaya, prin urmare, sanscrita este permisă în a doua parte săkhă, adică s-ar dovedi a fi o "ramură a munților" (?) Alții consideră că a doua parte este numele tribului Shakya (Pali Sâkiyo, Prakr Sakkia), care a trăit în Nepal la est de Kirats Aici, în regatul Shakyasilor, s-a născut Buddha-Shakyamuni ("înțeleptul (din trib) Shakya"), la mijlocul mileniului I î Hr e (capitala Shakyasilor era Kapilavastu) În acest caz, aparent, numele "hirotosagi" ar trebui înțeles ca două etnome diferite: "kira-ty" și "shakya" (?) pâine, făină - Nr a; b Nr IV, , Nr XV, , Nr ; ; ; ; Nq , Nq IV, Nr ; Nr Nr I, ; unsprezece; P, ; (absrto?; asto?; аХсрітоѵ; аХgyroѵ іаrіѵbѵ - în Nq ; panis) bumbac, țesături și haine de bumbac, plante de bumbac - autorii antici transmit cuvinte și combinații diferite, dar probabil singurul termen tehnic a fost cuvântul gossypinus (nu se găsește în literatura greacă) În fiecare caz individual, identificarea poate fi diferită (bumbac, in, mătase etc ) Nq W, - copacii sălbatici din India dau lână (e'tptoc) mai bună decât cea a oilor; Indienii poartă haine din lână "din acești copaci" (alo toitsoѵ tboѵ Vgvrgsoѵ); VP, - indienii erau îmbrăcați în haine făcute "din lână de lemn" (alo £uXcov, adică = al 'etpccov ?iKhoi; în PI, : etpcocac alo ?iKhoi - "lână de lemn") No a - îmbrăcăminte de xilină (= lemn) (?uXiva iratia) Nu GV, , - copaci din care sunt făcute țesături (adică din "lana" din ele) No XV, , - copaci care dau lână (eptov); XV, - Indienii poartă haine albe - și sindone albe și lenjerie (?) (harlaaok; - "din karpas") No VIII, , - indienii poartă o lenjerie (carbaso, tv p - karbas = karpas) , se leagă un in (?) (linteis) în jurul capului No VI, - sulfuri, faimos pentru "lana de pădure" (lanicio silvarum; totuși, aici este vorba cel mai probabil de țesături sulfurice, adică mătase); VP, - as-toms, în India, îmbrăcați în puf de frunze (frondium lanugine); HP, - arbori lânoși (lanigeras arbores) cenușii = VI, ; XII, - arbori, din (lană) din care se fac "haine de in" (vestes lineas) (= Nr ); KhP, - - arbori lânoși (lanigerae arbores) pe insula Tir = Tiel; din puf în cutii fac haine scumpe de in (vestes pretioso linteo); acest arbore se numește gossypin (gossypinus sau gossypinum?); puf crește în jurul unui arbust (circa fruticem lanugines), inul (lintea) din acesta este mai bun decât cel indian, iar arborele Arabiei din care se fac hainele se numește kinas', xix, - în partea de sus a Egiptului un arbust ( fruticem), pe care unii le numesc bârfe (gossypion), multe sunt calon (xyop), iar cele din Index adnotat el "țesături de in" (lina) - xylinami (huііpa); produce un fruct shaggy, al cărui puf este filat din fibra interioară (cuius ex interiore bombyce lanugo netur) Nr - Lenjerie indiană (оѲbѵyuѵ 'Іѵбіхбѵ), mai lată, numită monke', - bumbac (karpas) și lenjerie indiană simplă făcută din ea (harlasoi hai tboѵ % aitt^ 'Іѵbіhyuѵ bvoѵvѵuоѵ yuStboѵvоѵ) Nq , - - indienii poartă haine de in (Khіѵet]) din in (Khі'ѵoi) din acei copaci despre care se spune (adică în , - despre arborele tala?) Bumbacul este o cultură foarte veche în țările tropicale din Asia, Africa și America Cultivarea bumbacului în Balochistan (azi Pakistan) este cunoscută încă din mileniul V î Hr e Plantele sălbatice și cultivate care produc bumbac sunt diverse tipuri de bumbac (Gossypium L ) asemănător copacului, bumbac ierbos, care produc bumbac de calitate scăzută; cel mai bun bumbac este produs din bumbac de arbust cultivat (toate aparțin familiei Malvaceae) Bumbacul, nu pentru filare, ci pentru umplut (așa-numitul capoc), este dat și de arborii din familia Bombaks, apropiată de Malvaceae Cuvântul "gossipin" (gossypinum) este derivat din persanul gauzapemba (noua persană kuzapamba), "cutie de bumbac" Cuvântul "karpas", "karbas" în literatura antică era de obicei numit o țesătură de in foarte subțire fabricată în Spania (in, gaz, tifon etc ; adesea acest cuvânt însemna: un cort, o perdea, o pânză, scame etc ) În general, se crede că karpa de in în Spania era o imitație a țesăturii din bumbac indian, păstrându-și numele original indian: în sanscrită, bumbacul și bumbacul sunt numite "karpasa" (în sanscrită, forme diferite pentru ambele, dar în literatură fiecare dintre acestea) formele este dat diferit) altfel) Când vine vorba de India, atunci karpa, după cum se spune, sunt țesături de bumbac, bumbac În plus, se observă că în India cuvântul tuia înseamnă atât "bumbac brut", cât și "dud"; tuta - "tufa de bumbac" și "dud", iar aceasta se crede că este sursa confuziei cu numele comune în antichitate Diferite opinii ale cercetătorilor moderni cu privire la identificări (cum ar fi in, bumbac, mătase etc ) adaugă și mai multă confuzie Hoasp - Nr XV, , (Hoaaltz;) Nr VSh, , (în lemă; Choaspes) - un râu din India, identificat ca acum râul Kunar (afluent nordic al Kabulului); identificat cu râul Ko (vezi) și cu râul Ho (vezi) Unii îl identifică pe Hoasp drept prezent râul Swat (vezi Suast), afluentul nordic al Kabulului (la est de Kunar) Ho (Sape) - nr a ГV, , (Хб^) - un râu din India, de obicei identificat cu râul Ko (vezi) și cu râul Choasp (vezi), care este identificat ca acum Râul Kunar (afluent nordic al Kabulului) Unii cred că râul Kho aparține mai degrabă regiunii Laghman (centru - ° ', ° ', în nord-estul Afganistanului, la nord-est de orașul Kabul), unde curg două râuri din nord , Alishan și Alingar (care se mai numește și Kao) și se varsă în râul Kabul (Alishan - ° ', ° '; Alingar - ° ', ° ', ușor la vest de râul Kunar) Khonei (?) și Khons - No (gens sic appellanda Choneum - "oamenii așa-numitului Khonei"; această formă este foarte obscură) No (еѲѵо? Khgubrhѵоѵ Xcovai - "un popor numit Khons"; în propoziția următoare - alo Xwvatwv - "de la Khoneans ", o formațiune de neînțeles a genului n pl ) Aceste Khonei = Khons sunt localizate aici după țara Disaf (q v ) și înaintea oamenilor din Diva = Diaba În nr , o altă lectură este loneum (ionei) Acest nume este identificat cu "hunii" (vezi) (Khboѵаі, Khoiѵоі etc ) Dar în locurile descrise aici nu puteau fi hunii (care erau vecinii de nord ai Chinei) Khonnamagara - No VII, , (Xovvapiayapa) - un oraș din India, în regiunea Kaspirean (vezi Kaspiria)', neidentificat Se sugerează că ar trebui să fie mai degrabă "Honna-nagara" (nagara - "oraș") hony - vezi honei Index adnotat chorasmia - nr a V, , (Xopaapiioi) - oamenii din vechea regiune Khorezm din zonele inferioare ale prezentului râul Amu Darya (în Uzbekistan) choromands - nr VII, (Choromandae) - unul dintre popoarele ciudate din India, pe care Tauron l-a descris Unii cred că acesta este un grup aborigen special al Munda din India (familia austroasiatică) Munda, Munda-Kola este o denumire generală a unui grup de multe naționalități (de fapt Munds, Santals, Ho și multe altele) Numele de sine al tuturor Mund-urilor este horo (horo, hogho, hor, ho în Mundari = limba Kolar înseamnă "om") Acum munții trăiesc mai ales în prezent regiunea Singbhum din sudul statului Bihar, pe platoul Chhota-Nagpur (orașul principal al regiunii este Chaibasa, ° ', ° '), precum și în statele Orissa și Bengalul de Vest , unde au fost împinși înapoi de britanici Munda sunt descendenții celei mai vechi populații din India; în trecut au ocupat teritorii vaste în sud şi mai ales în nordul Indiei Numele "horomanda" pare a fi o combinație a numelor "horo" și "manda (= munda") (Dar dacă presupunem că "manda" corespunde cu "mandala" sanscrită - "cerc", "district", "țară", "spațiu", "societate" etc , atunci poate că "horomanda" poate fi înțeles ca " zona (a poporului) Horo"?) Khrisa, , - Nr VII, , (Xpuafj x XpuaoviqaKDTixiq (lectura scrisă de mână - Khriaovt]tіbotіх ]) - "Testoasa Chrysonesiot", adică o broască țestoasă din insula Chris (= Xpuafj vfjaoț); § vorbește despre corăbii care merg la Chris (f| Xpuafj) și la Gange; în § : după Gange vine "continentul suprem al estului - Chrysa" (f| Xpuafj) - aici Chrysa este numită continentul (trgeiros;); mai departe, în același loc, se spune că vizavi de râul Gange însuși se află o insulă (vfjaoț) a oceanului, adică în Ocean, limita părților ecumenului din est, sub chiar răsăritul soare, numit Chris (Xpuafj), unde există cea mai bună broasca testoasă din Eritreea Este clar că în § insula lui Chris nu este insula lui Chris, , în afara gurii Indusului, despre care vorbește Pliniu, ci este identică cu insula terminală din est, unde țestoasa este cea mai bună (§ ) Dar dacă "insula" și "continental" sunt identice aici nu este clar În orice caz, "Continentul Chrys" este cel mai probabil identic cu "Chersonezul de aur" (Xpuafj Xepaoviqaoc;) din Ptolemeu (= Peninsula Malaeză), vezi mai jos Chrysa, , pelerina - No VI, (promunturium Chryse; cuvântul Chryse este grecesc, aici nu este adjectivul "aur", deoarece nu este în concordanță cu promunturium, ci un substantiv întâlnit în toponimia și onomastica greacă) - o pelerină din țara Serov , numită după trei râuri ( sitar, Kambari și Lan} ', după capul care urmează golful Kirnaba Astfel, se dovedește că partea de est a țării Seres este spălată de mare (vezi Marea de Est} Deoarece Seres sunt de obicei considerați chinezi, atunci toate aceste locuri Index adnotat ei caută fie direct pe coasta chineză, fie, cel puțin, în zona Mării Chinei de Sud (mai ales că numele Capului Chrysa este asociat cu numele de Golden Chersonesus, Chrysa, (zonă) legate de Peninsula Malaeză) Totuși, din ce în ce mai des, Seres sunt considerați a nu fi chinezi, ci a fi un popor de origine indo-europeană, iar țara Serelor este acum localizată Regiunea Xinjiang din nord-vestul Chinei, în bazinul râului Tarim Acum nu există mare acolo, dar este stabilit că acum Lacul Lop Nor ("Lacul Bătrân") este o rămășiță a unei străvechi "mări" interioare numită de chinezi Si-Hai, "Marea de Vest" (scădere în timp istoric) Vezi sulful Prin urmare, prin această identificare, nici Cape Chris și nici Golful Kirnaba nu există acum Chris, , - No VI, - Chris și Argyra - două insule în afara gurii Indusului (extra ostium Indi Chryse et Argyre); numele sunt grecești, adică de ex "Golden Island" și "Silver Island" Aici descrierea lui Pliniu merge din delta Indusului spre vest, la de mile de ei este Crokala Solinus ( , ) relatează același lucru (de la Pliniu sau o sursă comună) Curtius (X, , - ) scrie că Nearh și Onesikrit, navigând mai departe de-a lungul Oceanului, i-au raportat lui Alexandru cel Mare că au văzut o insulă la gura râului, bogată în aur (dar această solie despre locuri și gura râului este foarte vagă) Se mai poate ține cont de faptul că Ptolemeu (VP, , ) numește a treia din cele șapte guri ale Indusului de Aur Se crede că Pliniu este confuz aici și ambele insule sunt incluse aici în text incorect, că, în general, autorii antici au multă confuzie cu aceste insule, Chersonezul de Aur, regiunea Chrys, și regiunea Argyra (pe teritoriul Indiei de cealaltă parte a Gangelui) În orice caz, ambele insule nu sunt identificate Numită în "Periplusul Mării Erythrean" (Nr ) este insula Chris, (într-un caz - "continent"), la est de Gange, clar diferită (aparent = Chersonez de Aur, vezi) Chrysei - No VI, (Chrysei) - un popor numit printre popoarele de munte dintre râurile Indus și Iollan (azi Jumna, afluentul drept al Gangelui), în nordul (nord-vestul) Indiei, după Megalls și înainte de Parasangs ' , nu este identificat (sugestia că aceasta ar putea fi traducerea greacă a etnonimului local - "aur" este cu greu acceptabilă Poate "un popor care extrage aur"? Dar nici acesta nu este cazul Unii sugerează că acest nume înseamnă ceva de genul "închinători ai lui Krishna" Comparația dintre Khrisey cu vechii oameni din Ka-rushi - Karusa - din munții Vindhya se bazează pe aceeași consonanță) Khriserm - nr zh I, (Chriagrrios;) - autorul eseului "Despre India" (cel puțin de cărți), la care face referire aici autorul necunoscut al eseului (Pseudo-Plutarh) "Pe râuri", aparent fictiv Chrysippus - Nu g I, (Hriaitstp)) - fiica lui Hydaspes, (vezi) Numele ei este grecesc ("coarnele de aur") Chrysoan - Nr VII, , ; (Hriabavoi;) - un râu din India de cealaltă parte a Gangelui, a cărui vărsare este situată pe coasta Chersonesului de Aur (acum Peninsula Malaeză sau partea sa de sud); dintr-un râu care curge din munții la sud spre Chersonese, râul Attab se ramifică mai întâi, apoi râul Chrysoan, iar după aceea râul principal devine Polonia Probabil Chrysoan este identificat ca acum Râul Perak (în partea de nord-vest a Malaeziei, partea de sud a Peninsulei Malaezie; vezi Konkonagara) ', pâraq, pirak în malaeză înseamnă "argint" Se observă că unul dintre afluenții săi se numește Sun-gei Jarum, iar "sungei" în malaeză înseamnă "aur" (nu este clar? sungei în malaeză înseamnă "râu") Unii cred că lectura corectă este probabil Hriaoauoi; (? cu greu există o astfel de formă), care în greacă ar însemna "purtător de aur" Index adnotat (greacă hriabs; - aur) și ar corespunde sanscritului Suvarnavâha ("purtător de aur"; suvarna - aur) În regiunea Perak ( ° ', ° ') se extrag staniu și aurul De asemenea, probabil (și cu preferință) Chrysoan este identificat ca acum râul de-a lungul Fermoso și Muhar (acum nu există astfel de nume) în regiunea orașului-port Malacca ( ° ', ° ', în sud-vestul peninsulei) crisoberil - nr XXXVII, (chrysoberyllus \u d greacă hriao ^ grXXhoi;) - aici Pliniu descrie această bijuterie ca un fel de beril {care are culoarea verde a unei mări limpezi) - o culoare puțin mai palidă, dar cu o strălucire transformându-se în aur (greacă hriabs; - aur) Acest nume a fost păstrat în mineralogia modernă (crisoberil) Crisoberilul (oxidul de beriliu-aluminiu) vine în diferite culori, în funcție de impurități (cel mai comun crisoberil verde-gălbui pal își datorează culoarea prezenței fierului, iar cromul provoacă o culoare verzuie) Cea mai valoroasă varietate este alexandrit (verde-gălbuie), cymophane (crisoberil "ochi de pisică") etc Numele sanscrit pentru crisoberil este karketana, numele indian mijlociu este kakkara (se crede că printre bijutierii indieni era cimofan și că indienii nu l-au exportat, ci l-au importat) Crisoberilii erau considerați a fi unghiile demonului Bala, aveau proprietatea unui antidot Chrysobora - Nq VI, (Chrisobora sau Chrysobora - corecții; lecturi scrise de mână: Charisobora - Charisobora; Clisobora, Cyrisobora) - un oraș din India; între orașele Metor (acum Mathura, ° ', ° ', lângă râul Jumna, la sud-vest de Delhi, aproximativ în centrul nordului Indiei) și Chrysobor, curge râul Ioman (acum Jumna, afluent drept , ° ', ° ', Gange) până la Gange prin pământul Palibotris (vezi) Acest oraș este identificat cu orașul Kleisobora (Khgiab^ora) de lângă Arrian (Ne , ) din regiunea poporului Suraseni (vezi), unde Hercule este venerat în mod deosebit și unde există două orașe mari - Metora și Kleisobora; râul Yeoman curge prin pământul lor Aparent, aceste orașe corespund Metoria și Karisoboria (vezi) în Palladium (nr II, ), deși aceste lecturi au fost mult corectate în raport cu orașele de mai sus Numele este de obicei derivat din presupusa formă sanscrită Krșnapura, Krishnapura "orașul lui Krishna" (bora = Skt pura, "oraș") Orașul Mathura, conform legendelor indiene, a fost locul de naștere al lui Krishna, pe care grecii (se crede) l-au identificat cu Hercule, iar întreaga zonă este asociată cu legendele și cultul lui Krishna Prin urmare, Chrysobora = Kleisoboru este localizat în această zonă, dar este identificat diferit, așa cum este acum orașe: ) Agra ( ° ', ° ', pe malul drept al Jamnei, la sud-est de Mathura, în vestul statului Uttar Pradesh; ca fortăreață, orașul a apărut, după cum se spune, în secolul al XV-lea d Hr pe malul stâng, Agra modernă a fost fondată pe malul drept în ); ) Vrindaban = Brindaban ( ° ', ° ', pe malul drept al Jamnei, ușor la nord de Mathura; ibid; asociat tradițional cu tinerețea lui Krishna; numit anterior Kălikăvartta, cu o presupusă formă de Kalisoborka); ) Gokula = Gokul ( ° ', ° ', pe malul stâng al Jamnei, la mile sud-est de Mathura; conform tradiției, locul unde zeul Vishnu a apărut pentru prima dată pe pământ sub forma lui Krishna, unul dintre avatarurile Vishnu; centru de pelerinaj) Acum, opunându-se cu tărie unei astfel de explicații, se exprimă opinia că acest nume nu poate fi urmărit până la Krșnapura (forma indiană de mijloc ar fi Kanha-, nu Kliso-); Se acceptă lectura de mână a lui Pliniu despre Charisobora, care ar trebui să se întoarcă la Prakrit Karisapura, sanscrită Karușapura, adică "orașul Karu-shey" (= Kalissienii lui Pliniu): Pliniu, din diverse surse, folosește ambele forme dialectale, în numele lui orașul - vestul , Charisobora (din Karisa), în numele poporului - est, Calissae / Kalisa; iar varianta arriană probabil că se întoarce la dialectul răsăritean, adică Kheiab^ora din Kalisapura/Karușapura; numele Karușapura nu este Index adnotat atestat în surse sanscrite, dar în concordanță cu practica indiană (de exemplu, "Pulinda City", etc ); Mathura se află la granița de vest a regatului palibotras = prasievs, prin urmare, Karisapura ar trebui să fie la est, în aval de Jamna, în apropierea confluenței sale cu Gange la Allahabad, unde ka-rushes sunt localizate conform surselor sanscrite, aproximativ în zona prezentului orașul Rewa = Riva ( ° ', ° ', la sud-vest de Allahabad, în nord-estul Madhya Pradesh), unde Calissa lui Pliniu ar trebui să fie localizată cu capitala lor Harisobora; vecinii apropiați ai karushelor din nord erau shurasen/su/wewM chrysocolla, , - No XXXV, (chrysocolla = greaca hriabhoXha) - vopsea, identificata ca verde malachit (= verde munte), vopsea verde valoroasa chrysocolla, , - No XXXVII, (chrysocolla) - un mineral (altfel numit allfi-dan, vezi), identificat ca acum malachitul, principalul carbonat de cupru care apare pe suprafața oxidată a depozitelor de cupru (culoare - verde strălucitor, verde albăstrui, verde închis) În minele de aur, argint și plumb, crisocola putea fi găsită doar dacă conținea minereuri de cupru Pliniu atribuie aici (evident din sursele sale) lui Amphidane-chrysocolla o legătură cu Lluravialmi (vezi), săpând aur în India, culoarea galbenă a aurului, magnetism - toate acestea nu pot fi crisocola-malahit crisolit - nr ХХХВП, ; ; (hrisolithus) nr , ; ; (hriabHіѲo <> і tsvv і> E p şi s la a Teofan Institutul țărilor asiatice și africane de la Universitatea de Stat din Moscova Universitatea de Stat Lomonosov Yokohama Biserica Treimii primare Zhivo - Metochion patriarhal din moșia Sviblovo SERIA "AIRO - MONOGRAFĂ" Consiliul Internațional al Programelor de Publicare și Proiectelor Științifice AMRO Gennady BORDYUGOV manager Andrey MAKAROV Sergey SCHERBINA Director general Director de artă Karl EIMERMAHER Dmitry ANDREEV Dietrich BAYRAU György BEBESHI Vladimir BERELOVICH Bernd BONVETSCH Richard BURGER Haruki WADA Ludmila GATAGOVA Universitatea Ruhr din Bochum Universitatea de Stat din Moscova M V Lomonosov Universitatea din Tübingen Universitatea din Pécs Școala Absolventă de Științe Sociale, Paris Ruhr University din Bochum INTAS, Bruxelles Fundația Istoricilor Japonezi Institutul de Istorie Rusă RAS Fundația Paul GOBL Potomac Gabriela GORTSKA Andrea GRAZIOSI Nikita DEDKOV Centrul Est-Vest al Universității din Kassel Universitatea din Napoli Centrul de Dezvoltare a Societății Informaționale (RIO-Center) Richard DAVIES Stephen COHEN Universitatea din Birmingham Princeton, Universitatea din New York Alan KASAEV RIA Novosti Universitatea John MORison din Leeds Vasily MOLODYAKOV Igor NARSKY Norman NEIMARCK Donald REILEY Universitatea Takushoku, Tokyo Universitatea de Stat Ural de Sud Universitatea Stanford Universitatea din Carolina de Nord la Chapel Hill Boris SOKOLOV Takeshi TOMITA Universitatea Socială de Stat Rusă Universitatea Seikei, Tokyo Tatyana FILIPPOVA Revista istorică rusă "Rodina" Jutta SCHERRER Școala Absolventă de Științe Sociale, Paris Eleonora Sablina de ani Ortodoxia în Japonia Poveste Biserica Ortodoxă Japoneză și fondatorul ei Sfântul Nicolae Moscova, Sankt Petersburg SERIA AIR-MONOGRAFĂ FIDATĂ ÎN Publicația a fost susținută de Pavel Nikolaevich Bobkov Design și aspect: Sergey Shcherbina Sablina E de ani de Ortodoxie în Japonia Istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze și a fondatorului ei Sfântul Nicolae Seria "AIRO - Monografie" - M : AIRO-XXI; Sankt Petersburg: "Dmitri Bulanin", - p Cartea, care nu are analogi în istoriografia rusă, este dedicată uneia dintre paginile practic neexplorate din istoria relațiilor dintre Rusia și Japonia În centrul studiului istoriei Bisericii Ortodoxe Japoneze se află personalitatea Sfântului Nicolae al Japoniei Egal cu Apostolii (în lumea lui Ivan Dmitrievich Kasatkin, - ), un "misionar uriaș" cum îl numeau contemporanii lui Pe baza amplelor jurnale ale Arhiepiscopului Nicolae, a materialelor de arhivă rare și inaccesibile, introduse pentru prima dată în circulația științifică, autorul își dezvăluie în detaliu activitățile sale organizatorice și misionare multiforme din Japonia: de la începutul predicării ortodoxe chiar și în condițiile interdicției a creștinismului și crearea unei misiuni spirituale rusești la construirea de biserici și o catedrală catedrală, întemeierea Bisericii Ortodoxe Naționale Japoneze Cercetările intensive de teren pe termen lung și cercetările științifice ale autorului arată în mod convingător că istoria Bisericii Ortodoxe din Japonia este singurul exemplu de până acum al răspândirii în masă cu succes a Ortodoxiei în afara sferei de influență culturală a civilizației creștine răsăritene Cartea se adresează unei game largi de cititori interesați de istoria statului rus și a vecinului său din Orientul Îndepărtat ISBN - - - ISBN - - - (c) Sablina E , (c) AIRO-XXI, (c) Bobkov P N , (c) "Dmitry Bulanin", Apel pentru cititorii cărții " DE ANI DE ORTODOXIE ÎN JAPONIA" Autoarea cărții recent publicate " de ani de ortodoxie în Japonia", Eleonora Sablina, care trăiește în Japonia de mulți ani, este cunoscută ca profesoară de cultură rusă la universitățile japoneze și ca o bună creștină Cartea prezintă rezultatele cercetărilor științifice profunde asupra lucrării misionare a Sfântului Arhiepiscop Egal cu Apostolii Nicolae (Kasatkin), pe care japonezii îl respectă și îl iubesc cu drag În carte găsim informații despre primul contact al unui misionar ortodox cu Japonia, cultura și locuitorii acesteia, despre atitudinea sa față de situația politică și socială din acei ani din Țara Soarelui Răsare, se vorbește despre abilitățile misionare remarcabile ale Sfântul Nicolae, manifestat mai ales în anii grei ai istoriei japoneze Cartea publicată acum poate fi privită ca o ediție comemorativă dedicată aniversării a de ani de la stabilirea relațiilor ruso-japoneze și a de ani de la nașterea Sfântului Arhiepiscop Nicolae Sunt sigur că această carte își va găsi cititorul atât în Japonia, cât și în Rusia Fie ca binecuvântarea lui Dumnezeu, prin rugăciunile Sfântului Nicolae Egal cu Apostolii, Arhiepiscopul Japoniei, să se odihnească asupra autorului și cititorilor acestei cărți Arhiepiscop de Tokyo și Mitropolit al întregii Japonii DANIEL Japonia, Tokyo, Nicholas-do noiembrie E I P I S , ^:- 'LJ 'fd și eu- / a w ¥ "lj ° -Xaaa -} -Yu^^'Mo"ZhP ?^W$ to£:£ i> OI S^£c;i₽m z ° -a-'^> £& r^ osi Shi*sj CONŢINUT Cuvânt înainte Capitolul SITUAȚIA RELIGIOSĂ ÎN JAPONIA ȘI ÎNCEPUTUL DISTRIBUȚIEI ORTODOXIEI Situația EI religioasă la momentul pătrunderii Ortodoxiei E Activitățile ieromonahului Nicolae la Hakodate capitolul FORMAREA BISERICII ORTODOXE JAPONEZE E Construirea Taberei Misiunii Spirituale Ruse din Tokyo Înființarea școlilor teologice Biblioteca Cor Activități de traducere și publicare Iconografie Monahism Structura organizatorică a Bisericii Ortodoxe Japoneze capitolul BISERICA ORTODOXA JAPONEZA ÎN TIMPUL RĂZBOIULUI RUSO-JAPONEZ - capitolul NICHOLAS-DO ESTE CENTRUL ORTODOXIEI JAPONEZĂ Istoria creării Catedralei Învierii Biserica Ortodoxă Japoneză înainte de al Doilea Război Mondial Nikolai postbelic-înainte Biserica Ortodoxă Japoneză după dobândirea autonomiei capitolul PAROHII SI BISERICI ORTODOXE DIN JAPONIA: REZULTATELE PELERINAJULUI DOCUMENTAȚIE Bibliografie selectată Index de nume Și am auzit glasul Domnului spunând: Pe cine ar trebui să trimit? Și cine va merge pentru noi? Și am spus, iată-mă, trimite-mă (Isaia : ) Cel ce plantează și udă nu este nimic, ci Dumnezeu care strică totul Cel ce plantează și cel care udă sunt una; dar fiecare își va primi răsplata după munca lui Căci noi suntem lucrători împreună cu Dumnezeu, iar voi sunteți ogorul lui Dumnezeu, zidirea lui Dumnezeu Eu, după harul care mi-a fost dat de la Dumnezeu, ca un ziditor înțelept, am pus ca temelie o altă zidire pe ea; dar fiecare să vadă cum construiește Căci nimeni nu poate pune altă temelie decât cea pusă, care este Isus Hristos ( Cor : - ) CUVÂNT ÎNAINTE Istoria creștinismului în Japonia este un proces lung și cu mai multe fațete, inseparabil de istoria țării în ansamblu Coexistența armonioasă veche de secole a șintoismului, budismului și confucianismului ca trăsătură caracteristică a vieții spirituale a Japoniei s-a dovedit a fi una dintre condițiile favorabile pentru pătrunderea și răspândirea creștinismului în țară la mijlocul secolului al XVI-lea Începutul "secolului creștin" - August este considerat a fi anul în care, în urma negustorilor portughezi care au devenit primii europeni care au pus piciorul pe pământ japonez în , misionarii au ajuns în țară, în frunte cu iezuitul Francisco Xavier ( - , ulterior canonizat de Roma) Succesul de predicare al misionarilor catolici a fost fără îndoială: la de ani de la sosirea lor în Japonia, erau aproximativ de mii de creștini, s-au construit de biserici Motivul pentru o răspândire atât de rapidă a creștinismului au fost particularitățile situației din țară, care a cunoscut-o în secolele XV-XVII perioada care a primit în istoriografia japoneză denumirea de sengoku jidai - "era provinciilor în război" Era nevoie de o putere care să unească provinciile sfâșiate de ani de războaie și să ofere țării o pace mult așteptată Trei comandanți, care au fost mânați de dorința de a subjuga principatele vecine, au acționat ca colecționari ai pământurilor japoneze Aceștia au fost Oda Nobunaga, Toyotomi Hideyoshi și Tokugawa Ieyasu, care au intrat în istorie drept "cei trei unificatori ai Japoniei" Deci, secolul al XVI-lea este momentul unificării unei țări fragmentate în principate practic independente într-un singur stat centralizat * Toate numele proprii japoneze din carte nu sunt refuzate și sunt date în conformitate cu ordinea acceptată în Japonia: mai întâi numele de familie, apoi prenumele și, de asemenea, cu câteva excepții bine stabilite, în conformitate cu "Polivanovskaya" transcrierea adoptată în Rusia (numită după remarcabilul lingvist E D Polivanova) Ordinea scrierii numelor japonezilor ortodocși: un nume de creștin, apoi un nume japonez și apoi un nume de familie Numele orașelor și așezărilor japoneze au fost aduse în conformitate cu ortografia modernă, iar ortografia cuvintelor japoneze găsite în text a fost unificată de ani de Ortodoxie în Japonia În acea perioadă tulbure, diverse forțe opuse din societatea japoneză au încercat să folosească în propriile lor scopuri atât armele de foc puternice ale "barbarilor din sud" - namban, așa cum erau numiți atunci europenii în Japonia, cât și doctrina lor religioasă Stăpânii feudali, daimyo-ii din sudul țării, au avut cel mai activ contact cu europenii, iar creștinismul a devenit justificarea ideologică a separatismului lor În timp ce conducea o campanie militară în Kyushu, Toyotomi Hideyoshi a văzut că această parte a Japoniei era în mare parte creștinizată Mai ales, Hideyoshi era nemulțumit de faptul că creștinii au asuprit și persecutat clerul șintoist, au distrus altare, temple budiste și și-au impus cu forța credința În plus, el a descoperit și o astfel de latură a activității misionarilor catolici precum comerțul cu sclavi - japonezii au fost vânduți ca sclavi în India portugheză și în alte țări A existat o încălcare a legilor și a normelor tradiționale de viață ale japonezilor - la fel ca multe alte popoare care au devenit victime ale politicii coloniale a europenilor Toate acestea au dus la interzicerea și exterminarea practică a creștinismului și distrugerea bisericilor Trebuie subliniat faptul că persecuția creștinismului și a creștinilor din Japonia a fost cauzată nu de conținutul dogmelor religioase, ci de activitatea politică a misionarilor catolici ai Ordinului Iezuit, amestecul acestora în politica internă a statului, care reprezenta o amenințare la independența țării, unitatea națională, fundamentele morale și sociale ale societății Al doilea val al creștinismului a venit pe insulele japoneze la mijlocul secolului al XIX-lea, după ce nu a putut rezista presiunii militare și politice a Occidentului, Japonia a fost forțată în - să se deschidă lumii, iar în să anuleze decretele anticreștine Succesul celei de-a doua generații de misionari se datorează în primul rând motivelor nobile cu care neofiții au primit predica creștină Cei mai mulți dintre ei erau tineri samurai, iar adoptarea lor a creștinismului s-a datorat în mare măsură dorinței de a crea o nouă bază spirituală pentru renașterea națiunii, de a reînnoi viața politică într-o țară care a pornit pe calea dezvoltării capitaliste și a modernizării accelerate ca urmare a revoluției conservatoare Meiji (perioada - ) , care și-a primit numele de la motto-ul domniei împăratului Mutsuhito - "stăpânire strălucitoare"; reforme la scară largă efectuate în acea perioadă, menite să creeze un stat industrial modern cu o armată puternică, erau îmbrăcați în ideologie cuvânt înainte unsprezece coaja revenirii la statul de drept al antichității, "restabilirea" puterii împăratului, retrogradată pe plan secund sub conducătorii militari - shogunii) Schimbările din stat, unde vechiul se prăbușa sub presiunea influențelor europene, au afectat în special viziunea asupra lumii a oamenilor Rusia a avut o influență imensă asupra Japoniei în domeniul culturii, inclusiv al literaturii, teatrului, muzicii, precum și gândirii sociale și religiei Un exemplu specific al acestei influențe este existența Bisericii Ortodoxe Japoneze, fondată de un misionar rus, ieromonah, mai târziu arhiepiscop Nicolae (în lume Ivan Dmitrievich Kasatkin) Apostolul Japoniei, Arhiepiscopul Nicolae, a semănat semințele Ortodoxiei într-o țară îndepărtată, unde creștinii erau persecutați, și a reușit să-l stabilească în ea, devenind una dintre cele mai venerate figuri din istoria bisericească a Rusiei în secolele XIX-XX Biserica Ortodoxă Autonomă Japoneză modernă și comunitatea ortodoxă din Japonia își datorează existența în primul rând lucrării arhiepiscopului Nicolae Ca umanist și educator, Arhiepiscopul Nicolae a adus o contribuție unică la dezvoltarea relațiilor ruso-japoneze, în special în domeniul educației și culturii, diversele sale lucrări contribuind la apropierea spirituală a două popoare din civilizații și culturi atât de diferite Arhiepiscopul Nikolai este considerat pe bună dreptate unul dintre primii savanți profesioniști ruși japonezi, a cărui moștenire științifică depășește cu mult sfera activităților strict bisericești Arhiepiscopul Nicolae a dat un exemplu remarcabil de activitate misionară și catehetică de succes într-un mediu care era indiferent și uneori deschis ostil față de ortodoxie și creștinism în general După ce a trăit în Japonia timp de o jumătate de secol, el nu numai că a studiat profund istoria, cultura, viața și obiceiurile acestei țări, dar a devenit și o figură proeminentă în lumea sa spirituală și religioasă "Misionar uriaș", cum a spus pr Nicholas, misionari heterodocși care au lucrat pe insulele japoneze în același timp cu el Predicarea ortodoxă a început în Japonia în , când consulul rus I A Goshkevich a construit o biserică ortodoxă în Hakodate cu fonduri consulare Într-o scrisoare către Sfântul Sinod, el a cerut să trimită la biserica consulară nu doar un preot care să conducă slujbe, ci un predicator gata să aducă cuvântul Evangheliei japonezilor La cererea sa, la iulie , ieromonahul Nikolai, în vârstă de de ani, a sosit la Hakodate de la Academia Teologică din Sankt Petersburg În drum spre Japonia, s-a întâlnit cu Prea Sa Innokenty, un misionar remarcabil, un apostol al Americii Ruse, care a influențat de ani de Ortodoxie în Japonia tânărul ieromonah a avut o mare influență și i-a dat multe sfaturi practice valoroase Activități despre Nikolai a fost susținut mulți ani de E V Putyatin, șeful primei misiuni diplomatice ruse în Japonia, care a fost cel mai activ și mai influent dintre patronii săi seculari E V Putyatin credea că odată cu răspândirea credinței ortodoxe în Japonia, Rusia se deschide o oportunitate de a consolida relațiile de prietenie cu aceasta Deci, I A Goshkevich, Sfântul Inocențiu, E V Putyatin a stat la originile Ortodoxiei japoneze și a avut un impact uriaș asupra lucrării misionare a pr Nicolae, viitorul apostol al Japoniei Printre asistenții și studenții Sfântului Nicolae s-au numărat mulți oameni de seamă, printre care arhimandritul Serghie (Strgorodsky), viitorul Mitropolit, patriarhalul Locum Tenens și Patriarhul Moscovei și al Întregii Rusii; Episcopul Serghie (Tikhomirov), rector al Academiei Teologice din Sankt Petersburg, care mai târziu a devenit mitropolit și șef al Bisericii Ortodoxe Japoneze; Arhimandritul Andronik (Nikolsky), canonizat de Biserica Ortodoxă Rusă, care la un moment dat a fost episcop de Kyoto și Japonia de Vest Sfântul Nicolae a venit în Japonia într-o perioadă dificilă, când entuziasmul trezit de ideea "expulzării barbarilor", cum erau numiți străinii, nu s-a domolit Tânărul ieromonah a trebuit să învingă nu numai ostilitatea față de străinii care în acel moment încercau să-și impună cu forța voința Japoniei, ci și prejudecățile împotriva creștinismului însuși, care a cunoscut o istorie dramatică de ascensiune și cădere într-o "epocă creștină" Ce suflet mare a fost necesar să avem pentru a depăși respingerea și a trezi încrederea și dragostea enoriașilor S-ar putea ca atașamentul cu adevărat rar al japonezilor față de el să se explice prin faptul că el însuși i-a iubit, după ce a acceptat porunca: "Mai întâi câștigă iubirea și apoi purta cuvântul" Motivul succesului lucrării misionare a Sfântului Nicolae se află în primul rând în calitățile sale umane, în cordialitatea, înțelepciunea, sufletul înțelegător, dar, cel mai important, în adevărul și profunzimea credinței Spiritul de catolicitate, inerent creștinismului încă de la început, nu i-a permis să se pună mai presus de ceilalți, să-și opune credința altuia, el însuși altui popor Dimpotrivă, a putut să-i aprecieze meritele: mintea vie și sufletul viu al japonezilor, receptiv la tot ce este nou, capabil să beneficieze patria, gustul lor artistic fin, dorința de autoeducație și cultură Sfântul și-a purtat dragostea pentru Japonia, grija, tandrețea și toleranța cuvânt înainte de-a lungul întregii sale de ani de viață acolo: "Gura mea a fost deschisă pentru tine, japonez, de câteva decenii încoace, inima mea este extinsă, nu ești înghesuit în ea", va spune el la sfârșitul vieții Încă din primele zile ale șederii sale în Japonia, el a înțeles un adevăr aparent simplu: "pentru a-ți înțelege turma, trebuie să privești creștinismul prin ochii japonezilor"; nu pentru a planta, ci pentru a atrage la creștinism prin "fapte inteligente" Pentru aceasta, a început cu studiul limbii, istoriei, tradițiilor și vieții poporului japoneză și a studiat limba japoneză în așa măsură încât să poată prelua traducerea Sfintelor Scripturi și a cărților liturgice Prin urmare, a devenit posibil să se atragă mii de japonezi la credință și să pună bazele Ortodoxiei în Japonia Biserica Ortodoxă Japoneză a început cu botezul în mai a trei japonezi Aceștia au fost Pavel Savabe, John Sakai și Jacob Urano În aprilie , printr-o rezoluție a Sfântului Sinod din Japonia, a fost înființată Misiunea Ecleziastică Rusă, iar pr Nicolae, ridicat la rangul de arhimandrit A doua perioadă din istoria Ortodoxiei japoneze a început în , când arhimandritul Nicolae, lăsând pe creștinii din Hakodate în grija asistentului său, ieromonahul Anatoly (Tikhaya), s-a mutat la Tokyo, unde a fost deschisă Ambasada Rusiei În , a avut loc primul Sinod al Bisericii Ortodoxe Japoneze, care a stabilit principiile de bază pentru construirea unei biserici naționale, principalul căruia a fost principiul catolicității Consiliul din și-a ales primul cler Puterea Ortodoxiei japoneze constă în faptul că a fost construită în întregime pe pământ japonez și că a fost răspândită chiar de japonezi Principiul alegerii conciliare a preoției naționale, stabilit de Arhiepiscopul Nicolae, este încă forța organizatoare a Bisericii Japoneze În , pr Nicolae a făcut a doua și ultima sa călătorie în Rusia, unde a avut loc sfințirea sa episcopală A reușit să adune donații în patria sa pentru construirea unui templu în Tokyo poate fi considerat cea mai izbitoare piatră de hotar din istoria Bisericii Japoneze: după încheierea a șapte ani de construcție, a fost sfințită Catedrala Învierii lui Hristos din Tokyo, cunoscută sub numele de Nikolai-do, care a devenit centrul spiritual al Ortodoxia japoneză Întemeierea catedralei de către episcopul Nikolai a fost o dovadă a viabilității comunității ortodoxe într-o țară cu o cultură străină de creștinism Ultima etapă din istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze din perioada Meiji a fost marcată de războiul ruso-japonez din - Si este de ani de Ortodoxie în Japonia nu este o ispravă sfântă pe care o realizează Arhiepiscopul Nicolae, rămânând singur în Japonia în zilele cumplite de procese, după ce ambasada Rusiei și-a încetat activitatea la Tokyo, iar toți rușii au părăsit țara El stă alături de urmașii lui iubiți pentru a-l proteja În "Scrisoarea de district către creștini pentru a calma Biserica, alarmați de Declarația de Război dintre Japonia și Rusia", Vladyka le-a explicat enoriașilor care ar trebui să fie poziția lor spirituală Japonezii ortodocși l-au înțeles perfect pe arhipăstorul lor și, ulterior, l-au răsplătit cu slujire zelosă și dezinteresată prizonierilor de război ruși, al căror număr în Japonia a depășit de oameni, creând "Asociația Ortodoxă pentru mângâierea spirituală a prizonierilor de război" Arhiepiscopul Nicolae s-a simțit obligat să dea îndrumare spirituală oamenilor care au supraviețuit ororilor războiului și s-au trezit separați de patria lor și a trimis un "mesaj districtual prizonierilor de război ruși" în toate locurile lor de reședință Grija pentru prizonierii de război, care au servit ca exemplu în atitudinea lor față de credință, care au donat pentru nevoile bisericii lor și pentru Biserica Ortodoxă Japoneză, deși ei înșiși erau aproape săraci, a avut un efect benefic asupra creștinilor japonezi Această experiență le-a fost utilă mai târziu, când Biserica Japoneză a devenit independentă financiar Japonezii, nu numai ortodocși, ci și necreștini, îngrijesc până astăzi mormintele soldaților ruși care se odihnesc în diferite părți ale țării Ca urmare a războiului, opinia publică din Japonia s-a schimbat în favoarea Bisericii Ortodoxe Japoneze, ai cărei membri și-au dovedit în practică patriotismul După război, s-a schimbat și atitudinea Rusiei față de Japonia: au fost create Societatea Ruso-Japoneză și Societatea Imperială de Studii Orientale Vladyka Nikolai a fost ales membru de onoare al acestor societăți ca recunoaștere a meritelor sale de savant remarcabil al studiilor japoneze A fost distins cu Ordinul Sf Alexandru Nevski Sfântul Sinod l-a ridicat la rangul de arhiepiscop cu titlul de "japonez" Activitățile Arhiepiscopului Nicolae, aspirațiile sale au fost menite să asigure că japonezii înșiși își creează propria lume spirituală Dorea să aibă arhitecți de biserici japonezi, pictori de icoane japonezi, coruri japoneze Catehiști și preoți japonezi au fost necesari pentru a evangheliza țara și, prin urmare, traduceri în japoneză ale Sfintelor Scripturi și ale literaturii liturgice Pentru a menține viața spirituală a comunităților, acestea trebuiau să iasă cuvânt înainte periodice În cele din urmă, a fost necesară o părtășie strânsă și caldă a credincioșilor Arhiepiscopul Nicolae dorea ca învățătura creștină din Japonia să devină Ortodoxia japoneză, așa cum a devenit Ortodoxia greacă în Grecia și Ortodoxia rusă în Rusia El a reușit să realizeze toate acestea întemeind cultura ortodoxă japoneză Rezultatul activității de de ani a Sfântului Nicolae într-o țară care a fost la început ostilă creștinismului a fost crearea unei Biserici Ortodoxe Naționale Japoneze, care a devenit o ramură a Ortodoxiei mondiale Misiunea spirituală a Rusiei din Japonia, spre deosebire de cele de la Beijing și cele coreene, care nu au crescut în biserici naționale independente, poate fi considerată pe bună dreptate cea mai evidentă realizare din istoria misionarilor ruși Istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze în secolul XX este o poveste dramatică a confesiunii ortodoxe, care, din cauza circumstanțelor politice, a fost ruptă de Biserica Mamă, dar și-a dovedit independența și viabilitatea Dovadă elocventă în acest sens a fost restaurarea în a Catedralei Învierii, care a fost distrusă în timpul Marelui Cutremur din Kanto din Comunitatea ortodoxă japoneză, care pentru prima dată în existență a reușit să adune donații semnificative pentru renașterea lui Nikolai-do , a confirmat astfel viabilitatea sa ca biserică naţională independentă În , Parlamentul japonez a adoptat o lege, conform căreia toate organizațiile religioase din țară trebuiau să treacă prin înregistrarea obligatorie la Ministerul Educației până în aprilie pentru a obține statutul de persoană juridică Biserica Ortodoxă Japoneză a fost înregistrată ca o denominație separată sub numele de "Organizația Religioasă a Bisericii Ortodoxe Japoneze a lui Hristos" Însuși faptul unei astfel de înregistrări a confirmat încă o dată că Biserica Ortodoxă din Japonia este o parte integrantă a societății japoneze Totuși, conform acestei legi, străinilor le era interzis să conducă o comunitate religioasă, așa că mitropolitul Serghie (Tikhomirov) a pierdut dreptul de a conduce Biserica Ortodoxă Japoneză și a fost nevoit să-și părăsească locul Vladyka Sergius a fost ultimul episcop rus din Japonia Episcopul Nikolai (Ono) a devenit șeful Bisericii Japoneze, a cărei sfințire a fost săvârșită la Harbin de către ierarhii Bisericii Ruse din străinătate la martie Episcopul Nikolai (Ono) este primul episcop japonez din Biserica Ortodoxă Japoneză de ani de Ortodoxie în Japonia În aprilie , după o pauză de cinci ani, un Conciliu extraordinar al Bisericii Ortodoxe Japoneze a fost deschis la Tokyo la Catedrala Învierii, reluându-și activitățile În martie , Catedrala Învierii a primit statutul oficial de important monument cultural al statului japonez, devenind un simbol al legăturilor spirituale ruso-japoneze În , a avut loc sfințirea episcopală a lui Teodosie (Nagashima Shinji), care a devenit al doilea episcop japonez în Biserica Ortodoxă din Japonia Anul este cel mai important an din istoria postbelică a Bisericii Ortodoxe Japoneze: pe aprilie, Tomosul autonomiei a fost primit de la Patriarhul Moscovei și al Întregii Rusii, iar apoi, pe aprilie , Arhiepiscopul Nicolae, apostolul Japoniei, a fost canonizat Faptele interconectate ale dobândirii autonomiei de către Biserica Ortodoxă Japoneză și canonizarea sfinților Arhiepiscopului Nicolae au apreciat foarte mult și au subliniat din nou marea lucrare a Prelatului Japoniei, care a luptat pentru japonizarea credinței ortodoxe Astfel, ortodocșii din întreaga lume recunosc independența Bisericii Japoneze, care a devenit o ramură a Ortodoxiei mondiale, care și-a adăugat propriul sfânt la numărul sfinților, iar adevărul credinței ortodocșilor japonezi, transmis din generație în generație, este recunoscută Istoria Bisericii Ortodoxe din Japonia este singurul exemplu de până acum al răspândirii în masă cu succes a Ortodoxiei în afara sferei de influență culturală a civilizației creștine răsăritene Motivele pentru aceasta sunt în mare parte înrădăcinate în particularitățile mentalității japoneze și, pe de altă parte, în faptul că Sfântul Nicolae a preluat răspândirea Ortodoxiei, care singur a fost capabil să găsească cheia transferului tradiției culturale din Orientul Îndepărtat oamenilor Orientalismul mondial a abordat în mod repetat problema percepției Orientului de către misionarii catolici și protestanți În legătură cu Ortodoxia, această problemă practic nu a fost studiată Până acum, nici în Rusia, nici în afara ei, nu a existat un singur studiu cuprinzător despre istoria Ortodoxiei în Japonia, iar acest lucru face ca cartea pe care dragul cititor o ține acum în mână, cu toate deficiențele ei, să fie inovatoare Baza cercetării mele au fost scrierile, jurnalele și scrisorile arhiepiscopului Nicolae, care a devenit el însuși primul cercetător și istoriograf al Ortodoxiei din Japonia Jurnalele sunt de volume scrise de mână, cu o medie de - de pagini fiecare, scrise cu o scriere de mână mică, îngrijită și copertă Prefața Aceștia acoperă perioada - După moartea Arhiepiscopului Nicolae, au fost transportați de la Tokyo la Sankt Petersburg și transferați pentru depozitare la Arhivele Sfântului Sinod, unde încă fac parte din Arhivele Centrale de Stat ale Rusiei Federaţie În , la Sankt Petersburg, editura Hyperion a realizat prima lor publicație completă, pregătită științific și atent comentată Primul volum, care conține înregistrări pentru anii - , - , - , a fost publicat în de Hokkaido University Press sub conducerea celor mai importanți specialiști în istoria culturii ruse și a ortodoxiei japoneze M Naganawa, Y Nakamura, K Nakamura și R Yasui O parte din intrările pentru a fost publicată anterior într-o publicație separată la Sankt Petersburg în , sub titlul "Japonia în ajunul și în timpul războiului cu Rusia prin ochii Sfântului Nicolae al Japoniei Egal cu Apostolii" (a fost publicat doar primul număr) Pentru prima dată, introduc în circulația științifică o serie de scrisori atât de la însuși Arhiepiscopul Nicolae (scrisori către preotul Ioan Ono, traducătorul Isaac Kimur), cât și adresate acestuia (scrisori de la rude: fratele mai mic Vasily, strănepotul Alexander Kunitsky, Episcop) Vasily de Mozhaisk, scrisori de la prizonierii de război ruși), care sunt păstrate în biblioteca Catedralei din Tokyo a Catedralei Învierii, unde, cu binecuvântarea regretatului Arhiepiscop de Tokyo și Mitropolit al întregii Japonii Teodosie, am avut acces liber Cu binecuvântarea lui Vladyka Theodosius, am avut și ocazia să mă familiarizez cu și să folosesc în munca mea documente (inclusiv cele oficiale) din arhivele Bisericii Ortodoxe Japoneze, care sunt închise cercetătorilor japonezi și străini; mai larg, aceasta se referă la diverse materiale documentare despre istoria misiunii ortodoxe și a bisericilor ortodoxe din Japonia, păstrate atât în arhivele bisericești, cât și în colecții private, precum și jurnalul seminarului din anii - din colecţia personală a mitropolitului Teodosie Datorită ajutorului și atenției neclintite din partea Bisericii Ortodoxe Japoneze, am avut norocul, urmând traseul Arhiepiscopului Nicolae, să vizitez și să inspectez de biserici ortodoxe din prefecturi, inclusiv Hokkaido din nord și regiunea Kansai din sudul Japoniei, să ajung a făcut cunoștință cu moaștele depozitate în ele, materiale și documente istorice, au intervievat preoții, bătrânii bisericii și enoriașii, în total de persoane Valoarea materialului colectat, inclusiv materialele audio și fotografice, poate fi determinată de faptul că un astfel de studiu a fost efectuat de ani de Ortodoxie în Japonia pentru prima dată în studiile japoneze interne și mondiale În cursul acestor studii au fost identificate și utilizate în lucrare multe materiale documentare, care până acum au rămas inaccesibile sau necunoscute cercetătorilor Pelerinajul meu a devenit principala sursă a acestui studiu Un grup special de surse sunt periodice ale Bisericii Ortodoxe Japoneze Arhiepiscopul Nicolae a fost, de asemenea, creatorul periodicelor ortodoxe și al editării de carte ortodoxe în Japonia Jurnalul oficial al Bisericii Ortodoxe Japoneze "Seikyo jiho" ("Buletinul Ortodox"), numit anterior "Seikyo Shimpo" ("Buletinul Ortodox"), precum și "Niko-rai-do dayori" ("Știri Nikolay -do" ) și publicații similare ale diferitelor biserici Pe lângă cele oficiale, aceste reviste publică periodic materiale istorice Printre mărturiile destul de numeroase ale contemporanilor despre Arhiepiscopul Nicolae și Ortodoxia japoneză a vremii sale, notele arhimandritului Sergius (Strgorodsky) "În Orientul Îndepărtat" ( ) și "În toată Japonia (Însemnările misionarului)" ( ; ; au fost republicate în ), precum și note de călătorie și impresii din ocolul bisericilor episcopului Sergius (Tikhomirov) "O lună în Japonia" ( ) și eseul său "The Consacrarea Catedralei Învierii din Tokyo" ( ) despre restaurarea orașului Nikolay-do după Marele Cutremur de la Kanto Acest eseu este introdus pentru prima dată în circulația științifică în istoriografia rusă În plus, materiale factice valoroase sunt furnizate de jurnalele asistenților arhiepiscopului Nicolae, ieromonahii Anatoly (Tikhaya) și Andronik (Nikolsky), care au slujit cu el în Japonia Activitățile arhiepiscopului Nicolae au fost tratate în mod regulat, deși nu atât de des, în presa periodică rusă, atât în biserică (Tserkovye Vedomosti, Tserkovny Vestnik, Buletinul Teologic, Revista Misionară, Misionar și altele), cât și în ziare și reviste populare laice ( Niva, Buletinul Istoric, Russkiye Vedomosti, Albina de Nord, Lectura creștină, Rătăcitor, Moscova Vedomosti) Moartea arhiepiscopului Nicolae a provocat numeroase răspunsuri din presă sub formă de necrolog, memorii și eseuri biografice Există multe repetări în aceste texte, dar unele dintre ele au fost scrise de oameni care l-au cunoscut personal pe regretatul Arhiepiscop și au fost memorii despre el și, prin urmare, pot fi atribuite în mod egal cuvânt înainte și la sursele și la literatura de cercetare Așa sunt, de exemplu, lucrările lui D M Pozdneev "Arhiepiscopul Nicholas al Japoniei Amintiri și caracteristici ( ) și S V Nedachina "Biserica Ortodoxă din Japonia" ( ) Istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze în lucrările lor s-a redus în primul rând la lucrările arhiepiscopului Nicolae, dar nu s-a limitat la ele Autorii acestor lucrări nu au avut multe documente de arhivă care abia acum au fost publicate sau introduse în circulația științifică, dar au avut ocazia să primească informații direct de la participanții la evenimente, în primul rând însuși Arhiepiscopul Nicolae În ceea ce privește lucrările autorilor străini din această perioadă, merită atenție aici lucrarea clasică A History of Christianity in Japan ( ), care s-a întâlnit cu arhiepiscopul Nicholas O Carey (O Sagu) Cartea conține un capitol despre răspândirea Ortodoxiei și activitățile Bisericii Ortodoxe Literatură După , a avut loc o lungă pauză în studiul istoriei Bisericii Ortodoxe Japoneze Studiul Ortodoxiei nu a fost încurajat nici în Japonia însăși: în anii de dinainte de război sub influența ideilor naționaliste radicale, în anii postbelici sub influența ideilor marxiste și comuniste Punctul de cotitură a venit abia spre sfârșitul anilor , care a fost asociat cu pregătirile pentru canonizarea Arhiepiscopului Nicolae de către Biserica Ortodoxă Rusă și pentru acordarea autonomiei Bisericii Ortodoxe Japoneze în Cu toate acestea, singura lucrare casnică demnă de remarcat a acea perioadă este un articol al Arhiepiscopului Anthony de Minsk și Belarus (Melnikov) "Sfântul Egal cu Apostolii Arhiepiscopul Nicholas al Japoniei" în publicația oficială a Bisericii Ortodoxe Ruse "Opere teologice" (nr , ), care avea o distribuţie extrem de limitată În același timp, în Japonia au apărut astfel de lucrări precum cărțile protopopului Proclus (Yasuo) Usimaru Meiji Bunka către Nikorai (Cultura Meiji și Nicholas) ( ) și Nihon Seikyo Shi (Istoria Ortodoxiei în Japonia) ( ), Nakamura Kennosuke "Nikorai no mita bakumatsu nihon" ("Japonia perioadei Bakumatsu prin ochii lui Nicholas") ( ) și "Denkyoshi nikorai to meiji nihon" ("Japonia perioadei Meiji și Nicholas" ( ), Naganawa Mitsuo "Nikorai" - do-no hitobito" ("Oamenii Templului Nikolai-do") ( ) și altele Cartea lui M Naganawa oferă o cronologie detaliată a activităților comunității ortodoxe japoneze până în inclusiv, pe baza căreia este posibil să se reconstituie starea Bisericii Ortodoxe Japoneze de ani de Ortodoxie în Japonia In zilele de azi Autorii acestor lucrări, experți de prim rang în istoria culturii ruse, a ortodoxiei și a relațiilor ruso-japoneze, au reușit să recreeze în lucrările lor o imagine completă a istoriei Bisericii Ortodoxe Japoneze și, cel mai important, a vieții ortodoxelor japoneze comunitate, care rămâne încă insuficient studiată Ei dețin cea mai completă descriere a condițiilor istorice ale activității Misiunii Spirituale Ruse în Japonia De remarcat și rolul revistei trimestriale "Mado" ("Fereastra"), publicată de compania de editare și vânzări de cărți "Nauka", care publică în mod regulat materiale și studii despre istoria Ortodoxiei în Japonia Istoria Ortodoxiei, inclusiv în afara Rusiei, timp de multe decenii a rămas aproape complet în afara domeniului cercetării științifice, de la sfârșitul anilor a devenit unul dintre domeniile importante ale istoriografiei ruse, care trece printr-un proces de restructurare radicală Studiul istoriei Ortodoxiei a devenit în sfârșit o parte integrantă a studiului istoriei Rusiei Istoria Ortodoxiei atrage din ce în ce mai multă atenția oamenilor de știință ruși În primul rând, este necesar să remarcăm mulți ani de muncă minuțioasă a lui K I Logachev și L N Logacheva la descifrarea și pregătirea pentru tipărire a jurnalelor arhiepiscopului Nicolae În ultimii ani, lucrări istoriografice semnificative despre Ortodoxia în Japonia, viața și opera arhiepiscopului Nicolae au fost publicate de G D Ivanov "Viața și opera Sfântului Nicolae al Japoniei", L V Hokhlov "Rolul seminarului ortodox din Tokyo în formarea traducătorilor japonezi" și altele Aceste articole sunt plasate în al doilea număr al colecției "Ortodoxia în Orientul Îndepărtat" ( ), dedicată memoriei Arhiepiscopului Nicolae, care a fost rezultatul cooperării dintre Universitatea de Stat din Sankt Petersburg și Academia Teologică din Sankt Petersburg Această publicație este de o importanță deosebită și pentru că nu numai oameni de știință ruși, ci și japonezi au luat parte la ea În Japonia, cooperarea istoricilor celor două țări este reprezentată de activitățile societății științifice "Rușii în Japonia", care se ocupă în principal de studiul ramurii de est a diasporei ruse, dar acordă multă atenție istoria Ortodoxiei în Japonia Ca membru al acestei societăți, mi se pare că viitorul în studiul istoriei Bisericii Ortodoxe Japoneze aparține tocmai eforturilor comune ale savanților ruși și japonezi cuvânt înainte De remarcat a fost publicat în în California, de către Divine Ascent Press a mănăstirii Sf John din Shanghai și San Francisco, editat de Michael Van Remortel și profesorul Peter Chang, Sfântul Nikolai Kasatkin și Misiunea Ortodoxă din Japonia Aceasta este o colecție de articole ale unei echipe de oameni de știință, cler și laici (articolul meu este plasat și acolo) din America, Rusia și Japonia, permițând pentru prima dată cititorilor în limba engleză să se familiarizeze cu lucrarea misionară a lui Equal-to- apostolii Nicolae, personalul și studenții săi Între timp, dezvoltarea științifică a temei "Sfântul Nicolae al Japoniei ca misionar", în esență, nu a început încă Până acum, contribuția la știință a Sfântului Nicolae ca savant japonez remarcabil rămâne complet neexplorată Studiile japoneze, moștenirea literară și științifică a Arhiepiscopului Nicolae, în primul rând articolele sale în diverse periodice, nu au fost încă adunate împreună (Am făcut o încercare modestă de a combina unele dintre ele într-o anexă la această carte De interes deosebit este eseul "Shoguni și Mikados" ca o lucrare științifică a Arhiepiscopului Nicolae, scris de acesta conform surselor istorice japoneze în primii ani a șederii sale în Japonia și care a devenit o dovadă elocventă a cunoașterii sale profunde a limbii japoneze și a istoriei naționale) Între timp, este o pagină importantă în istoria studiilor ruse japoneze în timpul formării sale ca disciplină științifică independentă Pe lângă conținutul informațional, obiectivitatea și marea fiabilitate, scrierile arhiepiscopului Nicolae se remarcă prin merite literare neîndoielnice; o retipărire comentată, pregătită științific, a lucrărilor sale selectate ar aduce beneficii considerabile studiilor interne japoneze Arhiepiscopul Nicholas a scris și a vorbit în mod constant despre necesitatea ca Rusia să studieze Japonia în profunzime și în mod cuprinzător, iar eforturile sale de a apropia cele două țări, fără îndoială, au nevoie de un studiu separat, mai ales acum, când există o oportunitate reală pentru o lungă perioadă de timp și viața istorică reciproc prosperă în relațiile lor Prin participarea multor oameni amabili îi datorez publicarea lucrării mele Vreau să-mi exprim sincera mulțumire arhiepiscopului Arsenie al Istrei, protopopul Serghii Kiselev, rectorul Bisericii Treimii dătătoare de viață a Patriarhalului Metochion din moșia Sviblovo (Moscova), pentru sfaturi și comentarii valoroase, diaconului Ioan Mikio Kamaia (Odate) pentru fotografiile oferite cu amabilitate de ani de Ortodoxie în Japonia grafică Le mulțumesc sincer colegilor și prietenilor mei: profesorului Naganawa Mitsuo, profesorului Nakamura Yoshikazu, Ignatius Tadashi Sugano de binecuvântată memorie - gardian al Catedralei Învierii din Tokyo, Eugene Kazuko Okawa (Tokyo), Nicephorus Hideo Kyoka (Osaka), Mikumo Setsu (Tokyo), Saraya Yusuke (Osaka), Nagao Sumiko (Tokyo) pentru sfaturile și ajutorul lor; filantropi moscoviți care doreau să rămână anonimi Mulțumiri speciale lui Peter Dmitriev, fiul meu, pentru participarea laborioasă la pregătirea manuscrisului pentru publicare Marea mea mulțumire filială față de binecuvântată amintire a mamei mele, Sablina Maya Petrovna Grija și dragostea ei altruistă au contribuit foarte mult la realizarea acestei cărți Capitolul SITUAȚIA RELIGIOSĂ DIN JAPONIA ȘI ÎNCEPUTUL DISTRIBUȚIEI ORTODOXIEI Situatia religioasa LA MOMENTUL INTRODUCERII ORTODOXIEI A doua jumătate a secolului al XIX-lea - aceasta este o perioadă de dezvoltare activă a sistemului capitalist mondial cu ierarhia sa de țări avansate și dependente, exploatate După "deschiderea forțată a Japoniei", țara s-a confruntat cu o amenințare reală de a pierde independența națională - soarta majorității țărilor asiatice care nu au putut să răspundă provocării Occidentului și au găsit soarta coloniilor și semicoloniilor Cu toate acestea, Japonia, după ce a efectuat transformări socio-economice fundamentale, a evitat această soartă Evenimentele din - , cunoscute sub denumirea de "Restaurarea Meiji", au deschis calea dezvoltării capitaliste a Japoniei și a accelerat modernizarea, au schimbat radical structura societății japoneze și au determinat calea ulterioară a dezvoltării țării Japonezii, pentru a se păstra ca națiune independentă, au trebuit să stăpânească rapid realizările europenilor, nu numai în domeniul tehnologiei și tehnologiei, ci și în construirea unui stat modern Aceasta a implicat dezvoltarea unor noi idei politice, economice și de altă natură, idei în domeniul culturii, neobișnuite și chiar străine conștiinței japoneze Reorganizarea societății a avut loc pe baza unei noi ideologii Ideile occidentale - democrația, liberalismul, drepturile individuale și libertatea individuală au intrat în conflict cu regulile confucianiste de supunere față de bătrâni aprobate de conducătorii Tokugawa, cu shogunul în vârful piramidei sociale și masele de oameni la baza acesteia Creștinismul era religia Occidentului și se credea că va ajuta Japonia să fie acceptată în rândurile țărilor civilizate de ani de Ortodoxie în Japonia În , guvernul Meiji a proclamat un curs către o "civilizație iluminată" (bummei kaika), menită să depășească înapoierea feudală a țării și să transforme cuprinzător societatea japoneză după modelul european modern În conformitate cu noul curs, în , o ambasadă a plecat din Japonia, condusă de ministrul de externe Iwakura Tomomi Ambasada a fost prima misiune diplomatică oficială a guvernului Meiji și a fost trimisă în cincisprezece țări cu care existau relații diplomatice până în acel moment Sarcinile sale includ familiarizarea cu cultura și structura statală a țărilor din Europa și America Călătoria a durat aproximativ trei ani, din până în Ambasada cuprindea miniștri, consilieri, traducători și studenți, aproximativ o sută de oameni în total ( ) Lumea occidentală, inclusiv Rusia, au fost profesorii Japoniei Guvernul japonez, atât sub conducerea militară - shogunul, cât și împăratul care l-a înlocuit, a angajat o întreagă armată de specialiști pentru fiecare ramură de cunoaștere din acele țări care erau deosebit de renumite pentru cutare sau cutare ramură: britanicii predau inginerie maritimă și inginerie , agricultura, horticultura si cresterea vitelor - americani, afacerile militare militare - francezii, medicina si filozofia - germanii, pictura - italienii Dintre specialiștii străini care au lucrat pentru guvernul japonez în ultima treime a secolului al XIX-lea, cei mai mulți au fost englezi, germani, americani și francezi Un număr nesemnificativ erau originari din Olanda și Italia, iar doar trei ruși au plasat Rusia pe locul nouă în acest rând Guvernul japonez nu numai că a invitat specialiști din străinătate, dar și-a trimis acolo tinerii capabili să studieze pentru a oferi personal educat european pentru tranziția rapidă a Japoniei la modelul occidental de dezvoltare După cum a remarcat profesorul Togawa Tsugu o, autoritățile japoneze de atunci "clasificau țările în cinci categorii: civilizate, iluminate, semi-iluminate, necivilizate și barbare" ( ) Conform acestei clasificări, Rusia a fost repartizată în al doilea grup, deoarece practica a arătat că în stăpânirea celei mai noi tehnologii, crearea unei noi armate, a unui sistem de educație publică, a noi structuri politice, Rusia nu a putut oferi Japoniei astfel de lecții precum Anglia, Franța sau America De aceea în Rusia din Japonia în - doar elevi au fost trimiși față de Capitolul în Marea Britanie, în Statele Unite, în Prusia și în Franța Schimbările din țară, unde vechiul se dărâma sub presiunea influențelor europene, au afectat mai ales viziunea asupra lumii a oamenilor Și dacă Rusia nu putea deveni un astfel de profesor pentru Japonia ca țările din Occident, atunci în domeniul culturii, inclusiv al literaturii, teatrului, muzicii, precum și gândirii sociale și religiei, a avut un impact uriaș asupra ei Un exemplu concret al acestei influențe este existența Bisericii Ortodoxe Japoneze, fondată de misionarul rus ieromonahul Nikolai (Kasatkin) În schimbările care au avut loc în viața spirituală a japonezilor din epoca Meiji, următoarele aspecte par a fi deosebit de importante Prima este legată de poziția socială și de atitudinea față de îndatoririle sociale Un cetățean din Japonia feudală era supus unor obligații în legătură cu familia, grupul, clanul Obiceiurile și ritualurile i-au dictat un model de comportament în viață Îndatoririle publice i-au lăsat puțin loc de exprimare individuală până în momentul în care viziunea creștină asupra lumii a pătruns în țară, ridicând problema valorii nu numai a grupului, ci și a persoanei umane individuale, introducând principiile libertății personale "În timpul lui Oda Nobunaga și Toyotomi Hideyoshi, conducătorii militari ai Japoniei în secolul al XVI-lea, sub care creștinismul a pătruns pentru prima dată în țară, mii de familii au fost botezate după stăpânul lor Dar deja în epoca Meiji, japonezii au devenit personal responsabili pentru deciziile lor religioase" ( ) Al doilea aspect al schimbării a fost că viața națiunii ca întreg, mai degrabă decât clanul feudal, a devenit centrul atenției Au fost elaborate o constituție și noi reguli care să se aplice tuturor claselor și provinciilor Articolul din Constituția din , care spunea: "Toți supușii japonezi se bucură de libertatea religioasă în măsura în care este conformă cu pacea și ordinea publică, precum și cu îndatoririle lor ca subiecți" ( ), libertatea religioasă garantată Și, deși acest lucru s-a făcut într-o formă atât de deosebită, cu toate acestea, articolul merită laudă mare ca un gest important al unui stat necreștin care a acordat libertatea religiei creștinilor Reînvierea energiei latente a națiunii a fost al treilea aspect al schimbărilor care aveau loc Industria a început să se dezvolte, comerțul s-a extins, valorile materiale s-au acumulat și s-au trezit de ani de Ortodoxie în Japonia Sete de cunoaștere "Într-o anumită măsură, a existat dorința de a asimila fundamentele spirituale ale creștinismului, deși au predominat valori spirituale minore, disponibile prin instituții precum școli, spitale și alte organizații filantropice În anii modernizării, japonezii au devenit un popor neobosit, activ, mânat de noi impulsuri și ambiții puternice Energia lor a fost îndreptată spre crearea valorilor materiale și a instrumentelor de putere" ( ) Libertatea și independența spiritului popular japonez, mândria națională japoneză, un nivel semnificativ de dezvoltare mentală și, în același timp, prospețimea și vigoarea oamenilor au servit drept motoare ale progresului în Japonia Această ascensiune emoțională, care a reprezentat o anumită contribuție la abilitățile morale și intelectuale ale națiunii, poate fi atribuită celui de-al patrulea aspect Migrația populației, noua știință și educație, dezvoltarea comerțului au creat probleme etice complexe Al cincilea aspect al schimbărilor a fost "eșecul religiilor și principiilor etice existente Confucianismul, budismul și șintoismul deopotrivă au jucat un rol important în Japonia agrară în timpul perioadei feudale Tokugawa Restabilirea puterii imperiale și schimbările rezultate au deschis noi domenii ale relațiilor umane, a presupus necesitatea adaptării unora dintre religiile naționale la acestea" ( ) Trăsăturile vieții religioase care au prevalat în perioada descrisă sunt înrădăcinate în trecutul istoric al japonezilor În Japonia, nu a existat niciodată o singură organizație religioasă care să subjugă și să controleze întreaga viață a unei persoane Diversitatea și toleranța sunt încă cele mai importante trăsături ale vieții religioase japoneze În centrul conștiinței religioase a japonezilor se află Shinto - "calea zeilor" Shinto a apărut în Japonia antică ca un cult al venerării naturii și a sufletelor strămoșilor decedați Încă din cele mai vechi timpuri, ideea de stat a fost prezentă în Shinto, întruchipată în doctrina originii divine a împăratului și în ascultarea necondiționată a japonezilor față de el Nu există o dogma sistematizată în Shinto, nu există fondatori și profeți specifici, ceea ce este o trăsătură esențială a oricărei religii mondiale Acest lucru l-a făcut deschis la percepția nu numai a budismului, ci și a standardelor morale și etice confucianiste și taoiste, și mai târziu a creștinismului Conform definiției figurative a academicianului N I Konrad, "termenul "shinto" este în Capitolul sens larg - acoperă întregul conținut al erei antice a Japoniei și, în același timp, servește ca o desemnare a unui factor cultural deosebit în istoria japoneză în ansamblu" ( ) Budismul a intrat în Japonia în secolul al VI-lea prin Coreea, nu a fost perceput de popor ca un element absolut străin, deoarece nu necesita respingerea credințelor anterioare Budismul a prins rădăcini aici fără războaie religioase și a dus la formarea sincretismului șinto-budhist, devenind, în sensul propriu, principala religie a japonezilor Regulile, poruncile și păcatele formulate de budiștii japonezi au format un cod moral strict Cele zece păcate majore ale lui "juaku" - crima, furtul, achizitivitatea, ignoranța, adulterul, minciuna, batjocorirea cuiva, înjurăturile, bilingvismul, mânia, precum și poruncile care condamna mândria, suspiciunea și alte nuanțe ale anormalității inimii umane, au fost baza sa Principalele virtuți au fost considerate respectul față de părinți și bătrâni, îngrijirea copiilor, supunerea față de autorități, milă și moderație în bunăstare și întrebarea dușmanilor, uitarea insultelor - corespundeau direct virtuților creștinismului Această învățătură morală a budismului japonez a deschis calea pentru răspândirea rapidă a creștinismului aici Arhiepiscopul Nicolae a remarcat că, în timp ce ascultă predica sectei Montoshu, "poți să te uiți și să crezi că asculți un predicator creștin" ( ) Budismul a rămas religia de stat până la începutul Restaurației Meiji Confucianismul, care este o învățătură morală și etică, a avut un impact uriaș asupra tradiției culturale japoneze Japonia a aflat despre ea în secolul al V-lea, dar confucianismul a devenit o parte integrantă a vieții națiunii în jurul secolului al VII-lea, când instituțiile politice au fost împrumutate din China, pe care le-a servit drept suport Esența confucianismului, exprimată în sistemul celor cinci relații (stăpân și slujitor, tată și fiu, soț și soție, frate și frate, prieten și prieten), a contribuit la menținerea bunelor moravuri și la bunăstarea statului În Japonia, confucianismul a avut o mare influență asupra așa-numitei clase de oameni de știință (jusha), devenind aici, în expresia figurată a arhiepiscopului Nicolae, "alfa și omega înțelepciunii învățate" ( ) Confucianismul le-a dat arma dialecticii, a dezvoltat în ei un spirit critic, prin urmare, potrivit Sfântului, nimeni nu era atât de capabil să accepte învățăturile europene ca adepții lui Confucius În același timp, pentru misionarii creștini, aceștia au reprezentat cea mai serioasă dificultate, de vreme ce de ani de Ortodoxie în Japonia a adus pe baza scrierilor lui Confucius a alcătuit în Japonia o întreagă clasă de raționaliști, liberali religioși care nu recunosc nicio formă vizibilă de religie și consideră regulile și maximele morale ale confucianismului singurul subiect rezonabil de studiu Confucianismul, legat organic de întreaga tradiție istorică și culturală din Orientul Îndepărtat, a jucat un rol principal în formarea tipului psihologic național al unui reprezentant al civilizației din Asia de Est A contribuit la percepția creștinismului de către japonezi, care este destul de legitim în raport cu ramura sa ortodoxă Taoismul a influențat credințele populare, introducând în ele, în special, conceptul de zile fericite și cu ghinion Până în secolul al XVI-lea activitatea intelectuală din Japonia era asociată cu religia și era de natură sincretică Budismul, confucianismul și șintoismul au coexistat armonios, ceea ce a favorizat sinteza sistemelor religioase și filozofice împrumutate și a obiceiurilor și credințelor religioase locale Această sinteză a fost realizată în diferite forme, dintre care una a fost ideea că budismul, confucianismul și șintoismul sunt etape diferite în viața unui individ și a unei societăți Sfera Shinto este trecutul, originea poporului și a statului; sfera confucianismului este prezentul, principiile morale ale conducerii societăţii; sfera budismului este viitorul, viața de apoi Fondatorul sectei budiste Tendai ( ) Denge Daishi a comparat budismul, confucianismul și șintoismul cu "cei trei stâlpi pe care se sprijină bogăția Japoniei" ( ) Japonezii datorează numeroase calități morale excelente acestor religii: budismul - absența sclaviei în țară; Confucianismul - generozitate, blândețe și politețe; Shinto - dezvoltarea unei uriașe literaturi filozofice naționale Asimilarea și coexistența armonioasă a Shinto, Buddhism și Confucianism a fost rezultatul adaptabilității inerente a japonezilor în viziunea lor asupra lumii Pluralismul religios, ca trăsătură caracteristică a vieții spirituale a Japoniei, s-a dovedit a fi una dintre condițiile favorabile pătrunderii creștinismului în țară la mijlocul secolului al XVI-lea Aceasta a fost perioada inițială de consolidare națională și unificare a statului japonez În timp, a coincis cu epoca Marilor Descoperiri Geografice, când europenii, care au plecat în lungi călătorii pe mare în căutare de noi pământuri, au ajuns în Japonia Doar acum Capitolul negustorii și misionarii s-au repezit în țara deschisă: în portughezii, spaniolii și în olandezii Prima predicare activă a creștinismului printre japonezi a început iezuitul Francis Xavier, care a sosit în cu o mică misiune în Kagoshima, centrul principatului Satsuma din sudul Kyushu Curând au fost convertiți japonezi la creștinism, aproximativ de oameni Până în erau deja de creștini în Japonia Adevărat, barierele lingvistice și psihologice erau atât de mari încât turma ascultătoare a primit o idee foarte vagă despre creștinism "Noii convertiți au perceput-o ca una dintre noile forme de budism, inclusiv închinarea Marelui Dumnezeu, pe care l-au identificat cu Buddha Amida și blânda Maica lui Dumnezeu, care era, în opinia lor, întruparea zeiței lui milă Kannon" ( ) Unul dintre motivele succesului rapid al misionarilor din Japonia a fost dorința marilor feudali de a obține venituri din comerț și contacte cu străinii În stăpâniile unui singur daimyo creștin, Omura Sumitada ( - ), aproximativ de oameni au urmat cu forța exemplul stăpânului lor Cu toate acestea, cu greu se poate fi de acord cu opinia larg răspândită că creștinismul în sine nu i-a interesat pe japonezi Printre cei convertiți la noua credință nu se numărau doar țărani, ascultători de voința unui stăpân prudent, printre aceștia se numărau reprezentanți ai celei mai educate părți a societății: aristocrația feudală și cei mai înalți samurai Și nu toată lumea a ajuns la creștinism, ghidată de considerente economice și politice Unii au considerat noua religie mai progresistă și au profesat-o cu deplină sinceritate Atât Oda Nobunaga, cât și Toyotomi Hideyoshi au fost interesați de conținutul general al predicării creștine și de relațiile din cadrul bisericii creștine Nobunaga le-a dat misionarilor dreptul deplin de a răspândi noua credință, iar la ordinele sale a fost construit chiar și un mic templu budist la Kyoto (în ) în memoria lui Xavier sub numele curios "Nambanji" - "Templul barbarilor din sud" care a devenit un loc de cult pentru religia creştină Hideyoshi, în primii ani ai domniei sale, a fost la fel de prietenos cu iezuiții ca și Nobunaga, dar nu i-a plăcut revitalizarea activităților lor în rândul marilor feudali și lideri militari, deoarece se temea că creștinismul ar putea deveni baza unei alianțe îndreptate împotriva l Prin urmare, în , Hideyoshi a emis primul edict care interzicea activitatea misionară "Religia creștină este bună, treizeci de ani de Ortodoxie în Japonia dar nu este potrivit pentru țara mea", a fost răspunsul scurt al lui Hideyoshi către un episcop care a protestat împotriva interzicerii sale" ( ) Hideyoshi, care, pe când era încă general în armata lui Nobunaga, a făcut planuri de extindere a puterii japoneze prin cucerirea statelor străine, de la prima apariție a străinilor în Japonia, nu a putut să nu se intereseze de ei, să le studieze obiceiurile, intențiile și politicile lor Auzise multe despre afacerile Inchiziției europene și cunoștea metodele preoților spanioli și portughezi ca complici ai antreprenoriatului colonial și nu avea nevoie de expulzarea efectivă a creștinismului, ci de expulzarea europenilor și de protecția ţară din influenţa lor politică În , Hideyoshi a emis un decret mai strict care interzicea creștinismul în Japonia Nu numai predicarea evanghelică era interzisă, ci și orice activitate a misiunilor străine în toată Japonia, cu toate acestea, aceste interdicții nu se aplicau comercianților europeni Tokugawa Ieyasu, care i-a succedat lui Hideyoshi, a luat o poziție similară față de creștini Asociându-se cu comercianții străini și întrebând despre relația dintre statele protestante și Biserica Romano-Catolică, Tokugawa și-a dat seama că avea toate motivele să se teamă de intervenția bisericii creștine în treburile Japoniei, care ar putea amenința suveranitatea acesteia sau autoritatea guvernarea shogunului și că era de preferat comerțul exterior fără preoți creștini A emis o serie întreagă de interdicții asupra creștinismului: în , , , , și , urmate de persecuții și execuții "Conform ordinului iezuit, între și , numărul total de creștini executați în Japonia se ridica la șapte sute cincizeci de oameni și câteva mii au murit în închisori din cauza torturii" ( ) În , a fost emis un decret deosebit de strict, în urma celei mai mari revolte țărănești din istoria Japoniei la Kyushu, în zona castelului feudal Shimabara, care avea o conotație creștină Creștinismul a început să fie privit ca o credință care încurajează rezistența față de autorități și a fost interzis sub cele mai stricte amenințări: "în timp ce soarele răsare din răsărit, un predicator creștin nu va mai apărea în țară"; "Dacă însuși Dumnezeu creștin ar fi venit în Japonia și i-ar fi dat capul" ( ) Edictele împotriva creștinilor au fost scrise în asemenea termeni și similari Decretul din a închis pentru europeni toate porturile japoneze, le-a interzis șederea în Japonia și orice fel de relații cu aceștia Excepție au fost olandezii, care, împreună cu chinezii, aveau voie să facă comerț sub strictă supraveghere și doar într-un singur port - Nagasaki Capitolul Principalele motive pentru răspândirea rapidă a creștinismului în Japonia în secolul al XVI-lea a fost că Francis Xavier și primii misionari au apărut în țară când aceasta era descentralizată, epuizată economic și dezorganizată politic Prin urmare, daimyo-ul local era liber să aleagă să accepte sau să respingă credința creștină, pe baza propriilor dorințe și beneficii Japonezii au împrumutat cultura și religia din China de multe secole, motiv pentru care au fost deschiși la percepția ideilor și crezurilor străine "Primul secol creștin" din Japonia a durat din anii până în anii , dar creștinismul a intrat în insulele japoneze sub forma catolicismului în timpul Marii Cuceriri Activitatea nerezonabilă a misionarilor catolici, care i-au îndemnat pe noii convertiți să distrugă sanctuarele budiste, forțându-i să fie botezați prin înșelăciune, folosind metode departe de principiile creștine pentru predicare și, în cele din urmă, amestecându-se în politica internă a statului, toate acestea a dus la exterminarea practică a creștinismului și distrugerea bisericilor Persecuția creștinismului și a creștinilor din Japonia a fost cauzată nu de conținutul dogmelor religioase, ci de activitatea politică a misionarilor bisericii creștine, care a adus cu sine o amenințare la adresa independenței țării, a unității naționale, a moralei și sociale fundamentele societăţii Conform expresiei figurative a Sfântului Nicolae, japonezii au început să-i privească pe străini "ca animalele, iar creștinismul - ca pe o sectă ticăloasă, căreia îi pot aparține doar răufăcătorii și vrăjitorii notorii" ( ) Astfel, credința creștină este o artă magică care înșală poporul, credința creștină excită poporul la neascultarea față de autorități, deschide calea străinilor pentru a cuceri țara - acestea sunt conceptele pe care japonezii le-au asociat cu creștinismul de mai mult de două sute de ani, până la descoperirea țării la mijlocul secolului al XIX-lea Creștinismul ar putea avea o istorie veche de secole în Japonia dacă s-ar fi pus inițial semințele creștinismului oriental, mai degrabă decât cel occidental, dacă predica creștină nu ar fi fost discreditată acolo încă de la început de către iezuiții catolici, care au fost primii ei predicatori Răspândirea creștinismului răsăritean în insulele japoneze se datorează activităților Misiunii Spirituale Ruse și conducătorului acesteia, Sfântul Nicolae de ani de Ortodoxie în Japonia Sub amenințarea utilizării forței militare de către Statele Unite, Japonia a fost nevoită să intre în relații de tratat cu state străine În - ea a încheiat tratate cu America, Anglia, Rusia, Olanda și Franța Toate aceste tratate au fost modelate după modelul SUA-japonez și au fixat poziția inegală a Japoniei Un aflux intens de străini a început să intre în țară La încheierea tratatelor, japonezii au încercat să pronunțe o interdicție a răspândirii credinței creștine în țara lor, dar li s-a răspuns cu cuvintele contelui Muravyov-Amursky: "Dacă sunt convins de adevărul credinței mele, nu pot dar spune asta, depinde de tine însuți să mă asculți sau să nu asculți" ( ) Cu toate acestea, unul dintre primele decrete ale împăratului Meiji a fost un decret care interzicea adoptarea creștinismului Dar această interdicție nu a provenit din motivele pe care Toyotomi Hideyoshi și Tokugawa Ieyasu le-au avut pentru a persecuta și a alunga creștinismul, văzând în el o religie periculoasă din punct de vedere politic Această interdicție a fost rezultatul eforturilor de a reînvia Shinto ca religie națională și de stat bazată pe principiul proclamat al unității bisericii și statului (saisei itchi) Cu toate acestea, în , când misiunea Iwakura s-a întors dintr-o călătorie în țările occidentale și a raportat cât de mult își onorează religia acolo, creștinismul a fost legalizat în Japonia, iar apoi misionarii s-au grăbit aici din diferite țări Printre japonezii care s-au interesat de creștinism s-au numărat samuraii, în mare parte mijlocii și mici, care, odată cu eliminarea sistemului feudal, s-au trezit fără muncă și fără mijloace de existență Mulți nu numai că nu au putut, din motive economice, să înceapă activități antreprenoriale, dar nici nu au vrut să se aplece la astfel de activități Ei încă se țineau de privilegiile de clasă, nedorind să accepte ideea că în noua Japonie erau la egalitate cu oamenii de rând Samuraii erau în mod deosebit indignați de crearea unei armate regulate pe baza serviciului militar universal și de interzicerea purtării săbiilor ca semn că au fost aleși Printre aceștia s-au numărat destul de mulți foști războinici, mai ales din principatele care au fost înfrânte în lupta împotriva coaliției anti-shogun Acești samurai au întâmpinat mari dificultăți în a găsi o sferă de aplicare pentru forțele lor, deoarece guvernul Meiji i-a tratat cu neîncredere și le-a limitat capacitatea de a lucra în aparatul de stat Doar o minoritate dintre samurai au reușit să găsească un loc demn în viață în noile condiții Într-un efort de a Capitolul obicei, pentru a fi lideri ai societății, au preferat profesiile pe care le considerau onorabile și "dintre ele, în primul rând, serviciul în instituțiile statului, armată și poliție A urmat apoi activitatea didactică, care permitea și instruirea, dirijarea, conducerea" ( ) Astfel, printre profesorii noilor școli elementare, mai ales în primele decenii ale Meiji, au predominat foști samurai Contactele misionarilor cu foști samurai, oameni educați care își cunoșteau bine cultura tradițională și erau educați în ea, au avut propriile lor dificultăți Astfel de studenți au cerut argumente științifice convingătoare în explicarea doctrinei creștine, pe care le-ar putea folosi în disputele cu adepții altor religii și atei, iar astfel de argumente nu au rămas la suprafață Pentru a-ți înțelege turma și a negocia cu ei, a fost necesar să încerci să privești creștinismul prin ochii japonezilor, crescuți în atmosfera culturală a credințelor și credințelor naționale tradiționale și, pentru aceasta, să studiezi cu seriozitate limba japoneză, istoria a țării, literatura ei clasică, budismul, șintoismul și confucianismul Datorită particularităților acestor trei credințe religioase, cuvântul Evangheliei a găsit un teren bun în Japonia Potrivit istoricului religiei Anesaki Masaharu, succesul celei de-a doua generații de misionari se datorează în primul rând motivelor nobile cu care neofiții și-au primit predicile "Dintre acești entuziaști, majoritatea erau tineri din rândul samurailor, iar intențiile lor de a accepta creștinismul au fost în mare măsură provocate de scopuri nobile de a crea o nouă bază spirituală pentru renașterea națiunii, pentru a reînnoi viața politică din țară Ceea ce i-a atras cel mai mult în creștinism nu a fost doctrina păcatului și ispășirea lui, ci tăria caracterului lui Hristos și tenacitatea apostolilor săi Credința lor era mai mult etică decât religioasă și se încadra în ideile confucianiste pe care le-au moștenit despre onoare și perseverență în atingerea unui scop; spiritul lor de samurai a fost inspirat și reînviat de ideile creștine" ( ) Din această afirmație a istoricului japonez, este destul de evident că confucianismul a jucat un anumit rol în percepția creștinismului de către japonezi, care este destul de legitim în raport cu ramura sa ortodoxă Răspândirea creștinismului se datorează naturii oamenilor, credințelor lor religioase, condițiilor politice și economice din secolul al XIX-lea și influența unei culturi complet noi asupra civilizației antice a Japoniei Trei culte creștine și-au lansat activitățile în Japonia din momentul în care străinii au primit dreptul de a locui în țară ca urmare a acordurilor încheiate de ani de Ortodoxie în Japonia "Biserica Romano-Catolică a fost reprezentată de Societe des Missions Etrangeres de Paris Misionarii săi au sosit în Edo din China la septembrie , apoi au apărut la Hakodate, Yokohama, Nagasaki" ( ) Dintre aceste trei porturi, catolicii au acordat o atenție deosebită ultimului, deoarece în vecinătatea lui se așteptau să găsească urme ale creștinismului antic și nu s-au înșelat: în ciuda tuturor ororilor persecuțiilor anterioare, unele rămășițe ale tradițiilor creștine s-au păstrat încă printre oamenii Astfel, misionarii catolici au găsit terenul deja pregătit, iar aici a fost stabilit postul lor principal sub conducerea episcopului Potrivit cifrelor oficiale care datează din , în Nagasaki și în împrejurimi erau peste trei mii și jumătate de creștini Cu toate acestea, pentru o lungă perioadă de timp japonezii nu au separat confesiunea romano-catolică de alte confesiuni creștine Protestanții veniți din Anglia, Canada, America, Germania au fost reprezentanți ai diferitelor confesiuni inerente acestor țări Misionarii protestanți aveau la fel de mulți adepți ca și catolicii Propovăduirea ortodoxă a început în Japonia chiar înainte de deschiderea misiunii spirituale rusești de acolo, când în consulul rus I A Goshkevich a construit o biserică ortodoxă la Hakodate cu fonduri consulare În biserica rusă, cuvântul "misiune" a servit drept nume pentru tipărituri la unele biserici străine, formate exclusiv din monahi, sub comanda arhimandritului Datoria unei astfel de misiuni era să țină slujbe divine la biserica din ambasadele Rusiei Astfel de misiuni au inclus misiunile romane, Ierusalim, Constantinopol, Ateniene și Beijing Istoria lucrării misionare rusești este strâns legată de istoria formării statului rus, de istoria dezvoltării Siberiei și a Orientului Îndepărtat de către poporul rus ( ) Misionarii ruși au fost, în cea mai mare parte, nu numai martori dezinteresați ai credinței lor, ci și adesea adevărați creatori ai culturii popoarelor întregi Printre aceștia s-au numărat și marele misionar al secolului al XIX-lea, educator al popoarelor din Alaska și ale insulelor Aleutine, "Apostolul Americii Ruse" Sfântul Inocențiu, care a trăit în secolul al XIV-lea remarcabilul educator Stefan din Perm din Zyryens, arhimandritul Makarii Glukharev, un misionar cunoscut printre popoarele Altai În secolul acoperind treptat toate colțurile Imperiului Rus, misiunile Bisericii Ortodoxe Ruse încep să pătrundă în statele vecine cu mare activitate și intenție Capitolul stva Pătrunderea Ortodoxiei în țările din Orientul Îndepărtat este asociată cu aprobarea a două misiuni: japoneză ( ) și coreeană ( ) O mențiune specială trebuie făcută pentru Misiunea Spirituală de la Beijing, înființată la sfârșitul secolului al XVII-lea cu scopul de a îndeplini servicii divine pentru vechii coloniști ruși ai Chinei, Albazinii Misiunea de la Beijing a avut, de asemenea, ca datorie studiul științific al religiilor Chinei, istoriei și arheologiei sale, iar timp de mai bine de două secole a rămas o școală de cunoștințe practice și științifice superioare în toate domeniile sinologiei În cuvintele Sfântului Nicolae, misiunea de la Peking a fost "mama misiunii japoneze" ( ) Activitățile ieromonahului Nicolae la Hakodate Interesul de lungă durată al Rusiei față de vecinul său din Orientul Îndepărtat și încercările Rusiei de a stabili relații diplomatice și comerciale cu Japonia au dus la faptul că, la august , viceamiralul rus Evfimi Vasilevici Putyatin a sosit la Nagasaki cu fregata amiral Pallada, însoțit de patru nave cu misiunea de a stabili granița între ambele țări În , a reapărut în largul coastei Japoniei pe fregata Diana pentru a deschide porțile țării și a stabili relații cu ea Spre deosebire de comodorul american Matthew Perry, care a venit la Uraga la iulie cu escadrila sa de "nave negre" și a forțat guvernul shogunului sub amenințarea armei să încheie un tratat de prietenie cu America ("Tratatul de la Kanagawa") în martie , Putyatin nu a recurs la amenințări Prin eforturile viceamiralului și a unuia dintre oficialii de vârf ai guvernului de la Baku Fu, Kawaji Toshiakira, și, nu în ultimul rând, datorită sentimentelor de prietenie stabilite între acești doi reprezentanți ai Rusiei și Japoniei, în februarie , primul ruso-japonez tratatul de prietenie a fost încheiat la Shimoda ("Tratatul Shimodsky"), iar în august , la Edo a fost semnat un tratat oficial ruso-japonez de prietenie și comerț Potrivit Tratatului de la Shimoda, porturile Nagasaki, Shimoda și Hakodate au fost deschise pentru comerț cu Rusia În septembrie , Rusia a deschis un consulat la Hakodate, iar primul consul rus I A Goshkevich a început să îndeplinească de ani de Ortodoxie în Japonia îndatoririle lor Goshkevich era fiul unui preot din Belarus, a fost crescut la seminarul din Minsk și, după ce a absolvit Academia Teologică din Sankt Petersburg, a petrecut aproape zece ani la Beijing, ca parte a Misiunii Ecleziastice Ruse După ce a intrat în Departamentul Asiatic al Ministerului Afacerilor Externe, după întoarcerea în Rusia, Goshkevich a vizitat Japonia ca parte a ambasadei Putyatin și a participat la negocieri cu reprezentanții guvernului japonez în la Nagasaki și în - lui Shimoda ca traducător chineză După cum am menționat mai sus, în , I A Goshkevich, folosind fonduri consulare, a construit o Biserică Ortodoxă Rusă la Hakodate, în Hokkaido, în numele Învierii lui Hristos El a fost arhitectul și patronul ei Primul duhovnic al Bisericii Învierii, protopopul naval Vasily Makhov, s-a întors în Rusia în iulie din cauza unei boli Consulul Goshkevici, prin Ministerul rus al Afacerilor Externe, a trimis o petiție Sfântului Sinod pentru a-i trimite un succesor pr V Makhov În această petiție, Joseph Antonovich a scris: "Rectorul Bisericii Ortodoxe poate ajuta și la răspândirea creștinismului în Japonia" ( ) Deși creștinismul era sub cea mai strictă interdicție aici, Goshkevich a văzut perspectivele pentru lucrarea misionară în insulele japoneze Într-o petiție adresată Sfântului Sinod, Goshkevici a subliniat că preotul trimis nu este "nimic altul decât cei care au absolvit cursul academiei teologice, care ar putea fi de folos nu numai prin activitatea sa spirituală, ci și cu lucrările științifice, și chiar cu viața sa privată ar putea să dea bine conceptul clerului nostru nu numai japonezilor, ci și străinilor care locuiesc aici" ( ) La cererea lui Goshkevich, ieromonahul Nikolai, în vârstă de de ani, a sosit la Hakodate de la Academia Teologică din Sankt Petersburg, având calitățile pe care consulul rus le cerea Ieromonahul Nikolai, în lume Ivan Dmitrievich Kasatkin, s-a născut la august (după stilul vechi), , în curtea bisericii Egoryevsky din satul Bereza, districtul Belsky, provincia Smolensk, în familia unui diacon al localului biserică A studiat la școala teologică a orașului Belsk și la Seminarul Teologic Smolensk Fiind cel mai bun elev al acestui seminar, a fost trimis în contul public pentru a-și continua studiile la Academia Teologică din Sankt Petersburg, de la care a absolvit cu un candidat la teologie în Și-a exprimat dorința de a merge în Japonia, dar nu ca preot căsătorit, așa cum sugerau camarazii săi, ci ca călugăr, de aceea i s-a oferit un avantaj asupra lor și a primit o numire în Hakodate mis Capitolul cleric si preot consular Ulterior, St Nikolai și-a amintit de acea perioadă în acest fel: "Fiind în mod natural vesel, nu m-am gândit cu adevărat cum să-mi aranjez soarta În ultimul meu an la academia teologică, am fost liniștit în privința viitorului cât am putut, m-am distrat și am dansat cumva la nunta rudelor mele, fără să mă gândesc că în puțină vreme voi fi călugăr Cumva, plimbându-mă prin sălile academice, mi-am fixat destul de mecanic privirea pe o foaie de hârtie albă întinsă, unde am citit următoarele rânduri: "Ar vrea cineva să meargă în Japonia pentru postul de rector al bisericii consulare din Hakodate și să înceapă propovăduind Ortodoxia în această țară " De ce nu mă duc, am hotărât, iar în ziua aceea la priveghi eram deja Japoniei "( ) iunie Ivan Kasatkin a fost tonsurat călugăr La iunie a fost hirotonit ierodiacon, iar a doua zi ieromonah Tonsuratorul, episcopul Nektary, a spus: "Nu într-o mănăstire trebuie să duci la bun sfârşit cursul vieţii ascetice Trebuie să părăsești însăși Patria Mamă, să mergi la slujba Domnului într-o țară îndepărtată și infidelă Odată cu crucea ascetului, trebuie să iei toiagul rătăcitorului; odată cu isprava monahismului, îți sunt puse în fața muncii apostolice" ( ) La august , ieromonahul Nikolai, în vârstă de de ani, a plecat în Japonia, la locul slujirii sale, luând cu el icoana Maicii Domnului din Smolensk, pe care a păstrat-o toată viața La înmormântarea lui, ea a fost purtată în fața sicriului Drumul prin Siberia s-a dovedit a fi lung și anevoios, iar pr Nikolai a trebuit să petreacă iarna în Nikolaevsk-pe-Amur, deoarece navigația se terminase deja Aici, la Nikolaevsk, care cu doi ani mai devreme devenise un oraș diecezan pentru Kamchatka, Insulele Kurile și Insulele Aleutine, s-a întâlnit cu episcopul său, Preasfințitul Episcop Innokenty (Veniaminov), care era renumit pentru munca sa misionară în rândul minorităților din nord , care mai târziu a devenit Mitropolit al Moscovei și al Kolomnei Întâlnirea cu marele misionar, care avea o atitudine paternă față de tânărul ieromonah, împărtășindu-i bogata sa experiență și dând sfaturi înțelepte, a devenit pentru pr Nicolae de o adevărată școală misionară, un curs de cunoștințe practice nepredat la academie Vladyka i-a spus o mulțime de informații utile, el însuși i-a făcut o sutană de catifea și i-a pus o cruce de bronz ca binecuvântare "Binecuvântată Innokenty a apărut în ochii pr Nicholas noul Ștefan din Perm, cândva un iluminator de ani de Ortodoxie în Japonia Zyryan În tinerețe, trăind pe insula Unalaska din arhipelagul Aleutine și navigând fără teamă peste ocean din insulă în insulă într-o navetă cu un singur loc din piele de focă, pr Innokenty Veniaminov a studiat metodic și zelos diverse dialecte aleute și și-a notat constant cercetările și observațiile Prin urmare, a reușit să alcătuiască un dicționar aleuțian și un primer, apoi o gramatică Folosind propriile manuale, el le-a învățat pe copiii nativi limba lor în școlile pe care le-a fondat Pentru turma sa, a scris în limba aleută cartea larg cunoscută "Indicarea drumului către Împărăția Cerurilor" (care a trecut prin mai multe ediții atât în slavonă, cât și în rusă la Editura Sinodal) El a tradus personal Catehismul Ortodox și Evanghelia după Matei în Aleut Arhiepiscopul Innokenty l-a mai învățat pe ieromonahul Nicolae: nevoia de a-și ajuta turma în nevoile lor domestice și culturale, de a le învăța meșteșuguri, igiena, salubritate și controlul bolilor" ( ) Înaltpreasfințitul Sa (din deja Mitropolitul Moscovei - E S ) Innokenty a fost atent la Biserica Japoneză și mulți ani mai târziu, după ce l-a despărțit pe ieromonahul Nicolae în Japonia, a devenit președinte al consiliului Societății Misionare Ortodoxe Atotrusilor, care a fost sub patronajul împărătesei Maria Feodorovna Istoria sa începe în , când a fost fondată la Sankt Petersburg sub numele de "Societatea misionară pentru promovarea răspândirii creștinismului printre păgâni" Afacerile Societății nu s-au distins prin succes până când Departamentul de la Moscova a fost condus de Eminența Sa Innokenty La noiembrie , noua sa carte a fost aprobată, iar la ianuarie , Mitropolitul Innokenty a deschis Societatea la Moscova Carta sa spunea: "Societatea este la Moscova, unde se află consiliul său Președintele Consiliului este Mitropolitul Moscovei, iar Patrona este împărăteasa Maria Feodorovna Consiliul este compus din persoane laice și clerice, parțial la alegerea adunării generale, parțial la numirea președintelui Pe lângă consiliul societății, în orașele de provincie sunt deschise comitete sau ramuri ale societății sub președinția episcopilor locali Societatea are ca sarcină sprijinirea misiunilor existente și deschiderea de noi misiuni, în primul rând în interiorul Rusiei, și în termeni de timp și mijloace în afara acesteia, și împreună cu ele biserici, școli, spitale, comunități și alte instituții utile pentru noi se convertește la creștinism Societatea este formată din oameni de toate rangurile și condițiile și, în acest sens, este și ar trebui să fie întreg rusească" ( ) Gpawa / Odată cu deschiderea Societății, au început donațiile pentru munca misionară din toată Rusia, inclusiv din partea reprezentanților Casei Regale Următoarele cifre caracterizează activitățile societății, al cărei număr de membri a crescut de la an la an (până în nu a depășit mii de persoane, în a crescut la , mii, iar anul următor la de persoane), Au crescut și veniturile societății: în - ruble, în - ruble ( ) Ieromonahul Nicolae a ajuns la Hakodate pe nava rusă "America" la iulie Era un oraș-port aglomerat din Hokkaido, care s-a deschis relațiilor externe la sfârșitul erei Tokugawa ( - ) și a devenit un câmp pentru activitatea viguroasă a japonezilor din diferite părți ale țării și a străinilor din întreaga lume, unul dintre cele mai mici centre de cultură internațională alături de Nagasaki și Kanagawa A sosit cam Nicholas și-a păstrat încă visele de tinerețe și și-a imaginat Japonia ascultând Evanghelia Cu toate acestea, foarte curând a trebuit să suporte o profundă dezamăgire Sfântul i-a vorbit cu umor amar despre aceasta arhimandritului Sergius Stargorodsky, care s-a alăturat ulterior lucrării de predicare în Japonia: "Când am fost acolo, am visat mult la Japonia mea A fost atrasă în imaginația mea ca o mireasă care așteaptă sosirea mea cu un buchet în mâini Aici mesajul despre Hristos se va trezi în întunericul lui și totul va fi reînnoit Am ajuns, mă uit - mireasa mea doarme în cel mai prozaic mod și nici nu se gândește la mine Atunci eram tânăr și nu lipsit de imaginație, care mi-a înfățișat mulțimi de ascultători care se înghesuiau de pretutindeni, și apoi adepți ai cuvântului lui Dumnezeu, deoarece acesta din urmă se va auzi în țara japoneză Care a fost dezamăgirea mea când, la sosirea în Japonia, am întâlnit exact opusul a ceea ce visasem M-au batjocorit și au aruncat cu pietre în mine "( ) Într-un astfel de mediu, mai ales fără cunoașterea limbii japoneze, nici nu se putea gândi la predicarea deschisă a Evangheliei, așa că pr Nikolay, prestând slujbe în biserica consulară pentru consul și subalternii săi, precum și pentru echipajele navelor rusești sosite în port, a început să studieze limba, literatura, istoria, religia Japoniei, încercând să pătrundă în sufletul lui poporul japonez, în spiritul istoriei sale, în viziunea sa asupra lumii "Am încercat", a spus pr Nikolai, - mai întâi, cu toată atenția, studiază istoria japoneză, religia și spiritul poporului japonez, pentru a afla în ce măsură speranțele pentru luminarea țării cu propovăduirea Evangheliei sunt fezabile acolo de ani de Ortodoxie în Japonia Ce sa dovedit? Părintele Nicolae răspunde: "Cu cât cunoșteam țara mai mult, cu atât mă convingeam mai mult că vremea era foarte aproape când cuvântul Evangheliei va fi auzit cu voce tare acolo și se va repezi repede de la un capăt la altul al Imperiului" ( ) Părintele Nicolae a început cu zel să studieze japoneză, după cum spunea el însuși, "o limbă barbară, în mod pozitiv cea mai dificilă din lume" ( ) și despre care catolicii au scris cândva că a fost "inventată de însuși diavolul pentru a proteja Japonia de la misionarii creștini" ( ) El a dobândit o uluitoare cunoaștere a acestei limbi, atât colocviale, cât și literare, iar conform mărturiei celebrului japonolog D Pozdneev, care o cunoștea personal pe Vladyka, vorbea japoneză nu numai fluent și ușor, ci și frumos și puternic, deși cu un accent caracteristic locuitorilor din nordul Prefecturii Akita, ca profesorul Sf Nicholas era originar al medicului Akita Kimura Kensai Consulul Goshkevich, un pionier al studiilor ruso-japoneze și autorul primului dicționar japonez-rus, a ajutat și el la studiul limbii și al țării După ce a învățat să vorbească și să scrie în japoneză, care a fost folosită pentru scrierile academice originale și traduse, St Nicholas s-a apucat să traducă Noul Testament din chineză în japoneză, verificând și corectând traducerea cu un savant japonez Traducerea a fost după cum urmează: un japonez, care a înțeles bine cartea chineză, a tradus Evanghelia în japoneză, Sf Nikolay împreună cu un alt om de știință japonez a verificat și a corectat traducerea Vladyka a lăsat o mărturie a primei sale experiențe de traducere: "Lucrarea a mers foarte repede, până când, familiarizându-mă treptat cu textul chinezesc, am ajuns la dezamăgirea finală în autoritatea lui însuși Am comandat din China o altă traducere a nov Testament Se dovedește că unul este literal până la rugozitatea limbajului și adesea până la neînțeles, celălalt este înfrumusețat - de foarte multe ori până la parafrazarea perfectă și până la omisiunea sau inserarea multor cuvinte Acest lucru m-a forțat să urmăresc cu atenție textul în traducerea rusă și slavă Neînțelegerile ocazionale dintre unul și celălalt (întotdeauna, din câte am observat, nu în favoarea primului) m-au determinat să mă uit înapoi în Vulgata și în textul englezesc și, în final, am pus mâna și pe limba greacă Nov Legământ Privind fiecare verset în toate aceste lecturi și în locuri dificile citind interpretarea lui Hrisostom, am ajuns în sfârșit la o astfel de lentoare în traducere încât în ore, care au fost dedicate acestei lucrări pe zi, am tradus nu mai mult de versete "( ) În plus, Epistolele Catolice, Epistolele Apostolului Pavel către Galateni, Efeseni, Filipeni și Coloseni, Capitolul jumătate din Epistola către Romani, precum și Mărturisirea Ortodoxă a Sf Dimitrie de Rostov, Catehismul pentru catehumeni, O scurtă istorie a Vechiului Testament, rugăciunile de dimineață și de seară, ritualul unirii necredincioșilor și botezul Cât de puternică era dorința tânărului ieromonah Nicolae de a lumina Japonia cu lumina învățăturii creștine și de a nu rămâne în urmă cu misionarii neortodocși, ale căror mulțimi, în cuvintele sale, "sub forma unei recolte rapide și abundente, Puterile catolice și protestante au trimis demult aici" ( ), (în doi iezuiți locuiau la Hakodate, trei la Yokohama, patru iezuiți la Nagasaki, erau aproape același număr de misionari protestanți și doar un ortodox), se poate se vede din scrisoarea sa către Innokenty, mitropolitul Moscovei: "Catolicismul și protestantismul au înconjurat întreaga lume Acesta este aproape singurul colț al pământului unde Ortodoxia și-ar putea aduce contribuția pură, fără vină Sigur Ortodoxia nu va face nimic aici? Nu, nu se poate, dacă vrea Dumnezeu! Cu acest "Doamne voiește!" Am fost în Japonia; cu el in fiecare zi ma culc si ma trezesc; a fost aspirat în carnea și sângele meu; pentru el, m-am luptat cu limba japoneză timp de șapte ani, oftând aproape în fiecare zi că ziua nu este formată din o sută de ore și că este imposibil să folosesc toate aceste sute de ore pentru a învăța limba De multe ori îndoiala dacă ar fi vreun beneficiu din munca mea s-a strecurat în sufletul meu și - Doamne! - nu era nimic mai greu decât aceste îndoieli De multe ori am fost atras și de domeniul meu de știință; Istoria japoneză și toată literatura japoneză sunt comori absolut nedeschise; trebuie doar să strângeți pumni, totul va fi nou, interesant în Europa și munca nu va fi în zadar Dar știința va găsi mulți fii chiar și fără mine, lăsați-i pe alții să-și aducă puterea în dar, în timp ce ai mei sunt în întregime devotați speranțelor misionare"( ) Nu există nicio umbră de exagerare în aceste cuvinte ale părintelui Nicolae, care s-a remarcat prin râvna cu adevărat apostolică și dragostea pentru munca sa A iubit munca misionară, și-a iubit copiii spirituali - japonezii cu dragoste sinceră, așa cum reiese din paginile jurnalului său Japonezii înșiși au văzut imediat sinceritatea atitudinii ieromonahului Nikolai față de ei și chiar au respins legenda că era fiul unui japonez care a fugit odată în Rusia din Japonia din persecuția guvernului său, care s-a convertit la creștinism în Rusia și s-a căsătorit acolo - din această căsătorie pr Nikolay Cât despre activitatea misionară în sine, atunci, ca întotdeauna, șansa a ajutat aici: la patru ani de la sosire de ani de Ortodoxie în Japonia ty o Nicholas în Hakodate, îl întâlnește pe Sawabe Takuma, un preot șintoist și fost samurai din principatul Toca din Shikoku, care a venit la consulat pentru a-i preda kendo japonez fiului său Goshkevich Sawabe, care provenea din familia de samurai Kuwazu (fostul său nume de familie), a venit la Hakodate în jurul anului și a devenit profesor de kendo Un timp mai târziu, s-a căsătorit cu fiica preotului șintoist Hakodat Sawabe, cu condiția de a deveni succesorul său în funcție și de a-și lua numele de familie, întrucât Sawabe nu avea fii Scrimărul era foarte mândru de patria sa, de credința strămoșilor săi și, prin urmare, disprețuia străinii și religia lor Ieromonahul Nikolay, care i-a întâlnit în mod constant privirea rea, nu a considerat necesar să caute cunoștință cu el, dar într-o zi însuși Sawabe a mers la el, mărturisindu-și sincer intenția de a-l ucide pe pr Nicolae pentru răspândirea credinței creștine Misionarul ia remarcat lui Sawabe că ar fi corect să se familiarizeze mai întâi cu învățăturile acestei credințe și apoi să pronunțe cutare sau cutare propoziție și s-a oferit să asculte expunerea acestei învățături, la care Sawabe a fost de acord Părintele Nicolae i-a scris mitropolitului Isidor de Sankt Petersburg și Novgorod despre el în Rusia: "Un preot al religiei străvechi vine la mine să ne studieze credința Dacă nu se răcește sau nu moare (din cauza pedepsei cu moartea pentru adoptarea creștinismului), atunci se pot aștepta multe de la el "( ) Un an mai târziu, Sawabe și-a atras în creștinism pe prietenul său, doctorul Sakai Toku-rei, iar în decurs de un an au găsit și un al treilea, tot un medic, Urano Daizo, care a vrut să-l asculte pe pr Învățătura ortodoxă Nicolae Astfel, Pavel Sawabe, care a devenit primul născut al Bisericii Ortodoxe din Japonia, i-a atras ulterior pe mulți dintre compatrioții săi în sânul ei Părintele Nikolai și Pavel Sawabe au fost primii plantatori de pe insulele japoneze ai sămânței Ortodoxiei, care de-a lungul timpului a crescut într-un copac imens Părintele Nikolai a predat limba japoneză și limba rusă, deschizând o școală pentru asta în casa lui El credea că nu se poate conta pe misionarii japonezi până când nu apare o literatură teologică completă în japoneză, dar japonezii puteau fi folositori ca cateheți sub îndrumarea directă a unui misionar real În Hakodate, care a devenit locul ultimei bătălii a războiului civil din - , care s-a încheiat cu înfrângerea forțelor antiguvernamentale, viitorul Domn a trebuit să aplice tactul său misionar practic, adaptându-se la cele existente Capitolul împrejurările și condițiile de viață ale Bisericii pe care a întemeiat-o A predat mai mulți cateheți, în casele cărora se adunau deja vreo douăzeci de oameni, care doreau să se familiarizeze cu învățătura ortodoxă și tocmai la Hakodate au fost primite decretele noului guvern, printre care se număra și unul care interzicea adoptarea credinta crestina Astfel, cateheții erau în pericol de a fi închiși și eventual executați Părintele Nikolai a scris: "Fără să ezit mult timp, am decis să-i salvez de această soartă Întrucât erau de mult pregătiți pentru botez, eu ( mai) i-am botezat, strigându-le pe nume; le-a pus la dispoziție cărți și le-a trimis în diferite direcții Scopul călătoriei lor, în afară de cea mai apropiată, a fost să scape de pericol, locuri chiar și începuturile societăților creștine Pentru toate acestea, li se oferă instrucțiuni detaliate, în concordanță cu importanța materiei și cu caracterul personal al fiecăruia Dar toate acestea pentru orice eventualitate; în adâncul sufletului meu am foarte puține speranțe în succesul lor; să rămână măcar intacte, dar să nu se compromită" ( ) Acești trei japonezi, care au fost botezați în mai de pr Nikolai, au fost mai sus amintiți Sawabe, Sakai și Urano Sf Nicolae i-a numit, respectiv, Pavel, Ioan și Iacov Au devenit primii săi asistenți în Biserica Ortodoxă Japoneză pe care o construia, primii predicatori ai creștinismului din Japonia, mai ales în acele zone în care părintele Nicolae, ca străin, nu avea acces Astfel, în , temelia Bisericii Ortodoxe Japoneze a fost pusă prin botezul lui Paul Sawabe, precum și al lui John Sakai și Jacob Urano Când numărul creștinilor ortodocși a început să crească treptat, pr Nicolae, încurajat de schimbările din viața politică din Japonia, a decis să plece în Rusia pentru a cere Sfântului Sinod permisiunea de a deschide o misiune spirituală rusă pe insulele japoneze Lăsând turma în grija asistenților săi, în a plecat în patria sa, primind permisiunea de a fi concediat în vacanță În absența sa, primii născuți ai Ortodoxiei japoneze erau angajați în catehism John Sakai, întorcându-se în patria sa din principatul Sendai, a încercat să-și convertească rudele și cei mai apropiați cunoscuți la credința creștină Același lucru a încercat să facă acasă, în principatul Nambu, și Jacob Urano Pavel Sawabe, locuind în Hakodate, de ani de Ortodoxie în Japonia a predicat activ învățăturile lui Hristos în rândul tinerilor samurai ai armatei shogunului, subliniind sentimentele lor patriotice El a spus: "Pentru a reînvia statul, este necesar să unim inimile oamenilor, iar pentru a uni inimile oamenilor este necesar ca aceștia să aibă una și o singură religie adevărată Dacă ai o dorință sinceră de a sluji statul, urmează-mă" ( ) Mulți samurai au ascultat ceea ce a predicat Sawabe și, după bătălia care a pus capăt războiului civil din Japonia, și-au dedicat viața noii religii Au devenit pr Nicolae în lucrările sale misionare Deși, așa cum subliniază profesorul Naganawa Mitsuo, "motivele pentru adoptarea creștinismului au fost, spre deosebire de generațiile următoare, în egală măsură politice și religioase Plecarea în lumea religiei a însemnat pentru ei continuarea protestului lor împotriva noului guvern" ( ) Despre ce despre Nicolae s-a angajat în secret în activități de predicare la Hakodate sub interdicția creștinismului, în Rusia au aflat pentru prima dată de la consulul Goshkevich, care s-a întors din Japonia în , iar în s-a pensionat El a înștiințat Societatea Misionară despre acest lucru, care a fost raportat la octombrie de influentul ziar rus Moskovskie Vedomosti: "Consiliul Societății Misionare a primit informații foarte reconfortante despre activitățile ieromonahului Kasatkin în Japonia Este posibil să lăsați fără ajutor venerabilul ieromonah? În statele occidentale, o astfel de activitate misionară se bucură de simpatie generală Să sperăm că societatea noastră va răspunde și declarației Consiliului Societății Misionare, care tocmai, pe septembrie, a conștientizat pentru prima dată prin domnul Goshkevici și acțiunile ieromonahului Nicolae, precum și nevoile noastre Misiunea japoneză" ( ) Prima ședere a Nicolae acasă în - s-a dovedit a fi rodnic: prin hotărârea Sfântului Sinod din aprilie , a fost înființată Misiunea Ecleziastică Rusă în Japonia, iar pr Nicolae cu ridicarea sa la rangul de arhimandrit, preotul său asistent Grigori Vorontsov, care a absolvit Academia Teologică din Kazan Misiunea era subordonată jurisdicției episcopului Kamchatka Pentru activitățile sale în Japonia la aprilie , pr Nicolae a fost introdus în Ordinul Sf Anna gradul II Părintele Nicolae a cerut Sfântului Sinod numirea a trei persoane cu studii teologice care să-l ajute, pentru succesul lucrării misionare, intenționând să le plaseze în următoarele locuri: Nagasaki - leagănul creștinismului din Japonia, Tokyo - Capitolul capitala, Kyoto - capitala din centrul Japoniei, Hakodate - locația consulatului rus și a bisericii, de unde este convenabil să funcționeze în partea de nord a țării Părintele Nikolai a calculat că pentru trei misionari va fi necesar să se amenajeze case, să le atribuie o alocație de de ruble pe an Astfel, Misiunea avea nevoie de de ruble o dată și de de ruble anual pentru întreținerea misionarilor Sfântul Sinod a apelat la Ministerul de Finanțe cu o propunere de alocare a acestor sume pentru Misiune, iar Ministerul a fost de acord să aloce jumătate din ceea ce s-a cerut Unul dintre motivele aplicării cu succes a pr Nicolae înainte de Sfântul Sinod a fost că, înainte de călătoria sa în Rusia, a gândit profund și a pregătit un set de reguli care au stat la baza activităților viitoarei Misiuni "Regulamentul Misiunii Spirituale Ruse în Japonia", prezentat de pr Nicolae, a fost aprobat de Sfântul Sinod Primul paragraf spunea: "Misionarii, pe lângă ocupațiile lor, sunt obligați să dedice ore întreținerii și extinderii educației lor Citirea cărților și a tratatelor cu conținut teologic este necesară pentru progresul și studiul dogmei ortodoxe și pentru a fi mereu gata să rezolve întrebări, obiecții și nedumeriri Citirea cărților științifice este necesară și într-o țară în care misionarii vor fi văzuți nu doar ca reprezentanți ai religiei, ci și ca reprezentanți ai educației rusești" ( ) Sfântul Nicolae a considerat necesar ca alegerea misionarilor să fie făcută cu grijă "Nu există nicio îndoială că toată Japonia se va deschide în curând pentru străini, iar apoi catolicii și protestanții vor trimite aici legiuni întregi de misionari ai lor; cantitativ, noi, în orice caz, nu putem merge la un nivel cu ei - lasă deficiențele noastre cantitative să fie compensate într-o oarecare măsură prin calitate ", scria el la iulie ( ) Această poziție cu privire la ocuparea misionarilor a fost caracteristică nu numai pentru întreaga lucrare a Misiunii din Japonia, ci și pentru Sf Nicolae Educat teologic, luând ulterior un doctorat în teologie la Academia Teologică din Sankt Petersburg, a devenit un orientalist serios, despre care japonezii spuneau că cunoaște istoria și cultura Japoniei mai bine decât mulți japonezi Misionarii nu trebuiau doar să predice Evanghelia în japoneză, ci și să traducă Sfintele Scripturi și să compună manuale despre Legea lui Dumnezeu pentru copii În plus, misionarul trebuia să-și țină mereu porțile deschise pentru toți cei care îl vor asculta, precum și să meargă oriunde vedea speranța pentru succesul predicii de ani de Ortodoxie în Japonia Sfântul Nicolae a întocmit regulile pentru Societatea Predicatorilor, pe care în decursul timpului urma să o organizeze Sunt de un interes deosebit pentru că arată cât de important este St Nicholas a lucrat la convertirea la creștinism cu mult înainte de abolirea interdicțiilor asupra acestuia și, de asemenea, că aceste reguli au fost aplicate cu succes mai târziu Regulile, extrase din care sunt date mai jos (date integral în Anexă), ne transmit nu numai gândurile și starea de spirit a Sf Nicholas, dar ele descriu și atmosfera în care a avut loc crearea Misiunii Ortodoxe în Japonia: "Predicatorii se unesc într-un corp consultativ În timp ce explică altora doctrina creștină, predicatorii continuă, în același timp, să o studieze ei înșiși Întâlnirile organizate ar trebui să fie de două tipuri La prima etapă, predicatorii citesc și explică Noul Testament celor care au stăpânit doctrina de bază și doresc să studieze mai departe Astfel de întâlniri trebuie să fie ținute de predicatori prin rotație de două ori pe săptămână Toată lumea este obligată să participe la ele, dar dacă cineva nu poate participa în vreun fel, atunci până la următoarea întâlnire este necesar să se afle de la unul dintre ascultători ce s-a spus la cea anterioară În al doilea rând, predicatorii explică Crezul, Rugăciunea Domnului și Cele Zece Porunci începătorilor să asculte învățătura, fie ei bărbați, femei sau copii Aceste întâlniri se țin și de două ori pe săptămână, iar predicatorii ar trebui să împartă audiența în grupuri în funcție de nivelul lor de cunoștințe" ( ) Pe lângă ținerea adunărilor, predicatorii trebuiau să iasă în oraș în fiecare zi, încercând să găsească noi ascultători Li s-a cerut să meargă la casele celor care nu puteau participa la întâlniri pentru a explica Crezul, Rugăciunea Domnului și Cele Zece Porunci Aceasta a fost considerată o prioritate de vârf Când ascultătorii au asimilat profund principalele prevederi ale învățăturii creștine, atunci predicatorul le-a recomandat preotului pentru botez Duminica, predicatorii erau obligați să se întâlnească la casa preotului pentru consultări comune despre munca depusă în ultima săptămână și planurile pentru următoarea Era necesar să se țină evidența botezurilor, nașterilor, căsătoriilor și deceselor, precum și evidența veniturilor și cheltuielilor și să se folosească primii bani adunați pentru a răspândi creștinismul Conform regulilor, când numărul botezaților ajungea la cinci sute, unul dintre predicatori a fost hirotonit preot, iar la cinci mii, a devenit necesară numirea unui episcop Toți predicatorii care au fost numiți cateheți, mergând în diferite părți ale țării pentru a predica doctrina creștină, sunt obligați Capitolul Am respectat cu strictețe regulile de mai sus Sfântul Nicolae a subliniat că misionarii ar trebui să găsească în primul rând printre credincioși oameni capabili să devină cateheți și să nu pregătească timp, nici efort, nici mijloace pentru educația lor Misiunea era obligată să asigure sprijinul material al cateheștilor, a căror primă activitate era să mărturisească învățătura creștină în gospodăriile, rudele și vecinii lor O grijă deosebită trebuie avută în educarea copiilor credincioșilor într-un spirit creștin Astfel, o caracteristică a Bisericii Ortodoxe Japoneze în curs de dezvoltare a fost că cateheții erau înșiși japonezii, a căror activitate de predicare, în primul rând, era concentrată asupra propriei lor familii, rude și cunoștințe Regulile stabilite de Sf Nicolae pentru cateheți, a devenit baza răspândirii Ortodoxiei în Japonia și semăna cu biserica timpurilor timpurii ale creștinismului Întors în Japonia, pr Nikolai a avut ocazia să se bucure că datorită eforturilor lui Pavel Sawabe și a prietenilor săi, Biserica lui Hristos a crescut: predica ortodoxă a găsit teren favorabil în Sendai, a pătruns în Nambu, Akita - în zone inaccesibile străinilor Deși predica era încă secretă, numărul catehumenilor a crescut, iar pr Nikolai ar putea spune: "Aici nu predicatorul credinței este cel care are nevoie să urmărească sufletele înecate, ci, dimpotrivă, ei îl urmăresc aici, îl caută" ( ) Arhimandritul Nikolai avea nevoie de un asistent, deoarece candidatul Academiei Teologice din Kazan, preotul Grigori Vorontsov, care a venit cu el în Japonia, s-a dovedit a fi nepotrivit pentru munca misionară, iar pr Nikolai a găsit o scuză convenabilă să-l trimită înapoi în Rusia trei luni mai târziu Pe lângă afacerile misionare, pr Nicolae, erau și chestiuni bisericești urgente, precum repararea bisericii consulare din Hakodate, pe atunci singura biserică ortodoxă din Japonia Slujbele dumnezeiești în ea se oficiau încă în limba slavonă bisericească, dar "Doamne, miluiește-te", "Sfinte Dumnezeule", "Tatăl nostru", Evanghelia și Apostolul se citeau și se cântau în japoneză Acestea au fost printre primele traduceri ale arhimandritului Nicolae La biserică a fost deschisă și prima școală de limbă rusă pentru cei care se pregătesc să accepte credința creștină și cei care doresc să învețe limba S-au adunat destul de mulți studenți, iar cursurile trebuiau să aibă loc în micul apartament al șefului Misiunii însuși, pentru ca el însuși să poată ocupa o singură cameră, care îi servea drept dormitor, sufragerie și recepție pentru vizitatori și când o mașină litografică a fost trimisă din Rusia pentru Misiune, de ani de Ortodoxie în Japonia apoi a fost pusă în această casă Nu erau suficiente fonduri pentru extinderea lucrării misionare, deși pr Nicholas i-a dat cea mai mare parte din salariu Într-un raport către Sfântul Sinod, a cerut să avertizeze pe oricine dorește să-l înlocuiască pe părintele răposat Grigorie că din cele două mii de ruble din salariul care i-au fost atribuite, ar trebui să ia în considerare cel puțin jumătate nu proprietatea sa, ci destinată nevoilor lui Misiunea, în punctul în care va fi numit să slujească "Și acum aștept, aștept un alt tovarăș Mirele îndrăgostit nu așteaptă cu nerăbdare să-și întâlnească mireasa așa cum îl aștept eu pe el!" - a scris despre Nicolae în în jurnalul său ( ) În același an, în asemenea condiții, a venit la el ieromonahul Anatoly Tikhay, candidat al Academiei Teologice din Kiev, în care viitorul Sfânt și-a găsit un adevărat frate și prieten Originar din vechiul oraș Khotyn, din Basarabia, a studiat la seminarul din Chișinău, dar, fără a-l absolvi, a mers la o mănăstire din Athos, unde a fost tuns călugăr După o ședere de patru ani pe Muntele Athos, s-a întors la seminar și, după ce l-a absolvit în , apoi la Academia Teologică din Kiev, a fost trimis în Japonia ca membru al Misiunii Ortodoxe, pentru care a dedicat douăzeci de ani un an Jurnalul ieromonahului Anatoly al unui misionar ortodox rus a fost publicat în revista Missionary Review ( , nr ) Impresiile sale, ca om observator, sunt foarte valoroase pentru o idee concretă a nivelului cultural al Japoniei și a situației pe care a găsit-o în Hakodate În , părintele Anatoly s-a mutat la Osaka pentru a predica, unde a construit o casă misionară, o biserică și o școală de catehism Apoi a fost transferat la rectorul bisericii ambasadei din Tokyo, dar chiar și atunci a continuat să-l ajute cu zel pe șeful Misiunii În Hakodate despre Nicolae a fost botezat în jur de cincizeci de oameni, iar orașul a rămas multă vreme principalul centru al Ortodoxiei din Japonia Oamenii veneau aici din provinciile de nord ale țării, în special din Sendai, pentru a asculta învățătura ortodoxă, mulți dintre cei veniți au fost botezați aici Au fost exemple de botez de familii întregi Prin eforturile părintelui Anatoly, până la sfârșitul anului , priveghia era deja slujită în întregime în japoneză La sfârşitul slujbei de toată noaptea, de regulă, s-a aranjat o lectură a istoriei bisericii sau au avut loc conversaţii între cateheţi Treptat, s-a format un mic cor, a cărui temelie a fost pusă de psalmistul bisericii consulare, Vissarion Sartov, melodiile au fost preluate în întregime de ruși cu mici modificări Dorind să facă închinarea în biserica japoneză în curs de dezvoltare cât mai frumoasă posibil, Capitolul O Nicolae cu pr Anatoly, la începutul anului , a fost chemat pe cheltuiala sa un specialist din Rusia, care să organizeze în mod corespunzător cântatul bisericesc în Japonia Era fratele părintelui Anatoly, Yakov Tikhai, un student la seminar care era profesor de canto într-unul din gimnaziile din Moscova La mijlocul anului , în Hakodate erau botezați aproximativ trei sute de oameni Până atunci, doar trei cărți fuseseră tipărite în litografia misionară în japoneză: Rugăciunile principale, Mărturisirea ortodoxă de credință a Sf Dimitrie de Rostov, Catehismul pentru catehumeni și pregătit pentru publicare tradus de arhimandritul Nicolae: O scurtă istorie sacră, Evanghelia după Matei și Ordinul Anunțului păgânilor care vor să accepte credința ortodoxă La biserica Hakodat a fost organizată o frăție, al cărei scop era să ajute creștinii nevoiași Astfel, Hakodate, unde biserica rusă a existat de mai bine de zece ani, a servit ca principal centru al Ortodoxiei în Japonia Viața fraternă a comunității sale amintea de primele zile ale creștinismului Sosirea ieromonahului Anatoly, căruia pr Nicolae a încredințat îngrijirea bisericii și a transferat afacerea școlară la Hakodate, a făcut posibilă transferarea centrului Misiunii Ortodoxe în capitala țării - Tokyo Misiunea a fost împărțită în două tabere Astfel s-a încheiat prima perioadă din istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze, care a început cu botezul lui Paul Sawabe, John Sakai și Jacob Urano în Pe baza celor de mai sus se pot trage următoarele concluzii: ) trăsăturile tradiționale ale vieții religioase a Japoniei au creat în ea un teren relativ favorabil pentru răspândirea creștinismului, în special a Ortodoxiei; ) perioada de ședere a ieromonahului Nicolae la Hakodate din până în a fost o etapă pregătitoare pentru activitățile sale ulterioare de răspândire a Ortodoxiei în Japonia Activitatea sa principală în acești ani s-a concentrat pe studiul limbii japoneze și al Japoniei NOTE Tsuji Dennosuke Nihon bunka si (Istoria culturii japoneze) - Tokyo, V S - Togawa Tsuguo Meiji Ishin Zengo-ni Okeru Nihonjin-no Rosiakan (Vizualizări japoneze asupra Rusiei înainte și după restaurarea Meiji) Rosia to Nihon, - Tokyo, C de ani de Ortodoxie în Japonia Winburn T Thomas Începuturile protestante în Japonia -Tokio, P Istoria Japoniei - Ghid de studiu II - Moscova, S Winburn T Decret Op P Ibid p Konrad II Literatura japoneză în mostre și eseuri - Leningrad, T C Japonia Memorandumul Ieromonahului Nicolae către Directorul Departamentului Asiatic P N Stremouhov (În continuare, vezi "Memorandumul Ierarhului Nicolae"), - arhiva rusă - Sankt Petersburg, , nr C Ibid P Decretul Winburn T op P Grisheleva L D Formarea culturii naționale japoneze Sfârșitul secolului XVI - începutul secolului XX - Moscova, P Memorandum Jer Nicolae S Navlitskaya G B Nagasaki - Moscova, P Citat din: Memorandumul lui Nikolai P IDit conform lui PozdneevD Arhiepiscopul Nicholas al Japoniei Amintiri și caracteristici - Sankt Petersburg, P Memorandumul Hier Nicholas S Grisheleva L D Decret op De la Anesaki Masaharu History of Japanese Religion-Tokyo, P Winburn T Op op P Brockhaus F A Efron I A Dicţionar enciclopedic - Sankt Petersburg, P - Ieromonah Nicolae (Adoratsky) Misiunea ortodoxă în China timp de de ani de existență - Interlocutor ortodox - Kazan, februarie P Jurnalele Sf Nicolae al Japoniei (mai departe, vezi "Jurnalele") - Sapporo, C i Jurnale Din ii Odihna creștină - Moscova, Nr str Cit de Arhiepiscopul Anthony (Melnikov) Sfântul Egal cu Apostolii Arhiepiscop Nicolae al Japoniei // Lucrări teologice, XIV - Moscova, S Kazem-Bek A Apostolul Japoniei, Arhiepiscopul Nicolae (Kasatkin) La centenarul Ortodoxiei în Japonia // Jurnalul Patriarhiei Moscovei - Moscova, Nr P Privire de ansamblu asupra activităților departamentului confesiunii ortodoxe în timpul domniei împăratului Alexandru al III-lea - Sankt Petersburg, S - Ibid P Arhimandritul Serghie (Strgorodsky) În Orientul Îndepărtat - Arzamas, Din Despre răspândirea credinței creștine ortodoxe în Japonia de către predicatorii ruși - Moscova, P În Japonia, recolta este abundentă Scrisoare rusă de la Hakodate (În continuare, vezi "Și în Japonia, recolta este abundentă") // Jurnale Din Ibid C Ibid , p Ibid P Op Citat din: Prokoshev P Misiunea Ortodoxă Rusă în Japonia // Rătăcitor februarie S Op după Platonov A Apostolul Japoniei, Arhiepiscopul Nicolae - Petrograd, C Și în Japonia recolta este abundentă // Jurnalele C Capitolul Op de: Naganawa Mitsuo Biserica Ortodoxă Japoneză în epoca Meiji //Un foc ascuns Întâlniri culturale rusești și japoneze, - Editat de J Thomas Rimer - Stanford, P Ibid S Moskovskie Vedomosti octombrie Cit Citat din: Arhiepiscopul Anthony (Melnikov) Decret op P Și în Japonia recolta este din belșug//Jurnale pp - Saga Otis A History of Christianity in Japan - Tokyo, Voi P Op de: Platonov A Decret op P Jurnalele S capitolul FORMARE BISERICA ORTODOXA JAPONEZA Construirea taberei Misiunii Spirituale Ruse din Tokyo La februarie , arhimandritul Nicolae a sosit la Tokyo Tokyo, care devenise recent capitala, nu era încă deschisă străinilor: ca și Osaka, le permitea străinilor să trăiască într-o zonă mică special desemnată din Tsukiji Părintele Nikolai a petrecut câteva zile în căutarea unui loc de locuit În căsuța lui, care era formată din două dulapuri, a fost deschisă prima predică creștină la Tokyo Și deși acest lucru trebuia făcut pe ascuns de la autorități, întrucât japonezii nu aveau încă voie oficial să adopte creștinismul, pr Nicholas a reușit să gătească și să boteze doisprezece oameni, aproape toți erau din Sendai Succesul predicii de la Tokyo a fost umbrit de începutul persecuției creștinilor În februarie , la Sendai, nouă oameni au fost închiși într-o închisoare fortăreață și aproximativ o sută au fost audiați și îndepărtați din funcțiile lor pentru apartenență la creștinism În interogatoriu au fost implicați chiar și copii de - ani, care i-au uimit pe necredincioși cu răspunsurile lor Părintele Nikolai se putea bucura că "deși dintre cei interogați mulți nu erau încă luminați de sfântul botez, niciunul nu și-a trădat convingerile în fața autorităților; dimpotrivă, prin persecuție ei au devenit și mai ferm stabiliți în credința acceptată Nu era o mângâiere pentru vrăjmașii lui Hristos să audă, chiar și de la soții și copiii mici, nici măcar un cuvânt de slăbiciune sau de frică în mărturisirea lui Hristos" ( ) În același an, în Săptămâna Mare a Paștelui, Hakodate a fost și el persecutat Motivul a fost sunetul clopotului de Paște care i-a surprins pe locuitorii orașului, care a continuat, după obiceiul rusesc capitolul ceai, în biserica consulară o săptămână întreagă Acest sunet de clopote i-a atras pe mulți japonezi curioși în biserica ortodoxă, iar cateheții, ale căror atribuții erau să-i vestească pe necredincioși, au profitat de acest lucru și au început să propovăduiască intens creștinismul și, folosind icoane, să povestească despre principalele evenimente din Vechiul și Noul Testament Din ordinul guvernatorului Kuroda Kiyotaka, cateheții au fost arestați și închiși, unii într-o cetate, alții în închisoare Oficialii creștini au fost lipsiți de locurile de muncă, ortodocșii au fost expulzați din Hakodate Școala de pe lângă Biserica Ortodoxă a fost închisă, iar activitatea de editare a Misiunii s-a oprit pentru o vreme, din moment ce tipografia care exista la biserică a fost arestată Misiunea Ortodoxă din Japonia a rezistat acestei încercări care i-a căzut pe seama lui Preasfințitul său Benjamin, episcop de Kamchatka, care a sosit la Hakodate în iulie în scopul inspecției, a remarcat nivelul înalt de organizare și starea lucrării misionare în rândul japonezilor În ziua Adormirii Maicii Domnului în biserica consulară, a săvârșit prima slujbă episcopală solemnă pe pământ japonez Într-un raport special către Sfântul Sinod, Episcopul Veniamin a remarcat că la Hakodate, "liturghia în zilele de duminică și de sărbători se face în mod constant, iar în Postul Mare, de altfel, se săvârșește pentru cei care postesc în săptămâna a cincea și a patimilor În Pe lângă creștinii și păgânii japonezi, Biserica Ortodoxă Hakodate este frecventată pentru rugăciuni și creștinii de confesiunea anglicană, britanici și americani În Hakodate există și o biserică romano-catolică, în casa misiunii bisericești franceze; dar britanicii și americanii îi preferă Biserica Ortodoxă" ( ) Între timp, viața în Japonia, care și-a deschis porțile către lume, se schimba rapid Creștinismul era credința europenilor, iar japonezii erau extrem de interesați să stabilească relații cuprinzătoare cu ei În , vechile edicte împotriva creștinismului au fost abrogate și abia de atunci a devenit posibilă predicarea liberă a Evangheliei în Japonia Acum despre Nicolae a avut ocazia să-și continue munca cu mai multă îndrăzneală și, datorită acestui fapt, numărul ortodocșilor a crescut nu numai cantitativ, ci și calitativ Iată cum și-a amintit el însuși despre această perioadă: "Semnele că Dumnezeu este mulțumit de iluminarea Japoniei cu lumina Evangheliei devin din ce în ce mai clare Uitați-vă la acesti oameni tineri plini de viață Nu este el vrednic să fie luminat de lumina Evangheliei? Dorința de a fi luminat, de a împrumuta tot ce este bun de la străini îi pătrunde în creier de ani de Ortodoxie în Japonia oase În fiecare zi vin oameni noi la toți misionarii, inclusiv la ruși, care sunt curioși să afle despre Hristos În fiecare zi numărul noilor credincioși crește Domnul ne-a permis să trăim persecuția: dar inevitabilul nor a trecut deja Și așa cum o furtună însuflețește frumusețile naturii, tot așa încercarea trecută a aprins și mai mult inimile copiilor lui Hristos, deja pline de gelozie Mi-aș dori să pot merge acum la Sendai! Peste o sută de credincioși tânjesc după Sf botez În Osaka ar fi acum; oriunde ne simpatizează, oriunde ne tânjesc, oriunde este un lucru viu, arzător, peste tot sunt începuturile vieții, pline, fierbinți, adânci" ( ) Odată cu creșterea turmei și cu puțin sprijin financiar din partea guvernului rus, arhimandritul Nikolai a decis să achiziționeze o bucată de teren pentru a construi clădirile necesare Misiunii cu o biserică de casă și instituții de învățământ deschise În acest scop, guvernul rus a început să ducă negocieri diplomatice cu autoritățile japoneze cu privire la închirierea unui loc pe dealul înalt Surugadai din centrul Tokyo, pe o perioadă nedeterminată Guvernul japonez a fost de acord, iar în a început construcția clădirii Misiunii Ortodoxe pe acest deal, care urma să găzduiască biserica de casă și școlile teologice pentru băieți și tineri cu program de seminar, precum și o școală de femei, apartamente pentru șeful Misiunii și angajații săi și sediile auxiliare Construcția a continuat în A fost nevoie de mare încredere în munca sa, pentru ca cu mijloacele mici pe care pr Nicholas, să înceapă o construcție atât de mare Dar au existat atât mijloace, cât și ajutoare În , pe fregata Svetlana sub comanda amiralului K N Posyet, care făcuse anterior parte din misiunea Putyatin din Japonia, o serie de porturi japoneze au fost vizitate de Marele Duce Alexei Alexandrovici, care a avut întâlniri cu împăratul și cei mai înalți reprezentanți a guvernului japonez Marele Duce a donat de dolari misiunii din Tokyo și de dolari din Hakodate Valoarea acestor sume poate fi judecată după faptul că la acea vreme dolarul american valora o rublă cincizeci de copeici La sfârșitul anului , IPS Innokenty, care s-a arătat constant preocupat de Misiune, devenit Mitropolit al Moscovei, l-a binecuvântat pe preotul Bisericii Înălțarea de pe insula Bolshaya Nikitskaya Gabriel Sretensky va colecta donații voluntare pentru nevoile Misiunii Ruse în Japonia Donații au fost acceptate și la Consiliul Misionarului Ortodox capitolul Societatea la Moscova La iunie , Înaltpreasfințitul Isidor, Mitropolitul Novgorodului și Sankt-Petersburgului, a emis o carte de colecție preotului Bisericii Buna Vestire de pe insula Vasilyevsky, pr Ioan Demkin și preotul Bisericii Mihailovski din Castelul Inginerilor, pr Fyodor Bystrov (fost coleg de clasă al părintelui Nikolai Kasatkin la Academia Teologică din Sankt Petersburg - E S ) să înregistreze donațiile voluntare pentru construirea de biserici și școli în Japonia Se acceptau donații nu numai în bani, ci și în lucruri: icoane, cruci, cărți, haine, ustensile bisericești Evfimy Vasilievich Putyatin a fost cel mai activ și mai influent dintre patronii seculari ai misiunii Este posibil ca Goshkevich, care a servit ca interpret pentru trimisul rus Putyatin în Japonia, care l-a prezentat pr Nicolae E V Putyatin, care și-a părăsit cariera de ofițer de marină, a condus în Ministerul Educației Publice, iar apoi a devenit membru al Consiliului de Stat, intrând în cercurile politice din Sankt Petersburg De mare interes este scrisoarea lui Putiatin către procurorul-șef al Sfântului Sinod, Dmitri Andreevici Tolstoi, din septembrie , în care se explică patronajul său al Misiunii Iată fragmente din el: "Dragă Suveran Conte Dmitri Andreevici! Luând parte plină de viață la tot ce ține de Japonia, inaccesibil în vremuri trecute, unde, totuși, Dumnezeu ne-a ajutat să pătrundem cel târziu în alte națiuni, nu pot rata ocazia de a întări activitatea misionară a bisericii noastre în ea și de a cere permisiunea de a explica Excelenței Voastre părerea mea asupra acestui subiect Ca să nu mai vorbim de datoria sacră de a transmite ignoranților lumina credinței creștine, avem ocazia să ne întărim relațiile de prietenie cu japonezii în cel mai eficient mod - relații care acum, desigur, nu au nicio importanță, dar când stabilirea granițelor pe care le-am dobândit nou, în vecinătatea noastră mai apropiată față de alte state, poate deveni foarte necesară și utilă Însăși lipsa relațiilor comerciale cu această țară va servi la întărirea influenței noastre religioase De la deschiderea comerțului în ea, certurile și neînțelegerile apărute cu britanicii, americanii și francezii, care nu o dată au provocat ostilități, îi fac pe băștinași să bănuiască în propaganda religioasă a acestor națiuni căutarea unor beneficii egoiste și materiale, în timp ce apariția a misionarilor ruşi nu pot stârni în popor un astfel de fel de ani de Ortodoxie în Japonia suspiciune Mai mult decât atât, circumstanța rară de a găsi un om care este destul de capabil să înceapă o sarcină atât de dificilă precum predicarea într-o limbă atât de puțin cunoscută precum japoneză, indică clar că Providența este recunoscătoare pentru a ajuta această întreprindere Știți în ce măsură primatul misiunii japoneze, ieromonahul Nicolae, își justifică numirea și cât de regretabil ar fi dacă nu i-ar fi respectată cererea de a alege trei colaboratori pentru predica Evangheliei" ( ) În această scrisoare, merită atenție ideea lui Putyatin că activitatea misionară a Bisericii Ortodoxe Ruse deschide o oportunitate de a întări relațiile de prietenie cu vecinul său apropiat, Japonia capacitatea unică de Nicholas să predice în japoneză va fi deosebit de favorabil în acest sens E Putyatin și alți oameni lungimi au crezut pe bună dreptate că, cu cât Ortodoxia va avea mai mult succes în Orientul Îndepărtat și, în special, în Japonia, cu atât mai puternică va fi poziția Rusiei acolo E Putyatin, împreună cu fiica sa, Olga Evfimievna, a strâns de ruble pentru construirea clădirii misionare În raportul său către Consiliul Societății Misionare Ortodoxe din decembrie , părintele Nikolai a remarcat în mod expres ajutorul lui Putiatin: "Misiunea îi datorează mare recunoștință contelui Evfimy Vasilievici Putyatin: el îi pasă constant de ea cu dragoste și i-a făcut nenumărate fapte bune atât prin propriile donații și explicându-i nevoile și motivația de a-i sacrifica pe alții; actualele clădiri din piatră ale Misiunii, a căror temelie a fost pusă prin donația sa de către Alteța Sa Imperială, Marele Duce Alexei Alexandrovici, când se afla în Japonia, în , nu ar fi fost niciodată finalizate dacă contele Evfimiy Vasilyevici nu ar fi preluat-o el însuși să adune donații pentru asta" ( ) Sentimentele prietenoase au conectat pr Nikolai și familia Putyatin de mulți ani E Putyatin a murit la Paris în octombrie , iar un an mai târziu, fiica sa Olga a venit la Tokyo pentru a lucra în Biserica Ortodoxă, moștenind dorința tatălui ei de a ajuta Misiunea Japoneză A ajutat Misiunea, deși era protestant, iar viceamiralul K N Posyet, care a făcut parte din ambasadele lui Putyatin în Japonia în - În același raport, pr Nicolae a mulțumit tuturor binefăcătorilor Misiunii "la Moscova, Sankt Petersburg și în toată Rusia de la Kutais la Arhangelsk și de la Varșovia la Irkutsk" ( ) Dintre instituțiile care au asistat Misiunea, mănăstirea Sf Marele Mucenic Panteleimon pe Athos capitolul În ciuda fondurilor extrem de limitate, pr Nicholas a construit clădirile misiunii din piatră În , în revista săptămânală Domashnaya Conversation a fost publicată o scrisoare a șefului Misiunii Japoneze, în care pr Nikolai vorbește despre construcție în felul următor: "Peste tot în orice există o manoperă solidă, rezistență, proiectată pentru de ani; o piatră, acolo unde este necesar, este pusă puternică și nu una care poate fi zdrobită cu un picior; ipsos bine compus și, prin urmare, necăzut ulterior din tavan și zdrobind capetele elevilor; vopsirea ușilor și tocurilor nu este un lux, deoarece protejează copacul de deteriorare; gunoaiele nu sunt un lux, pentru că pereții nu sunt tapițați; tavanul de sub acoperiș este acoperit cu scânduri pentru a avea un loc pentru depozitarea cărților și a lucrurilor bisericești acolo În general, în afara casei, dacă ceva poate fi numit un lux, atunci un singur lucru - aurirea micului nostru dom Sunt sincer vinovat de această ofensă: dar să mă judece Moscova cu cupola aurie și fiecare suflet rus să mă judece! O cupolă de aur pe o biserică ce fel de rus ar rezista dacă nu ar fi acolo? ( ) Părintele Nikolai descrie atât de detaliat construcția clădirilor și promite că va trimite o fotografie atunci când totul va fi complet gata, pentru că este ca un raport către donatori și, într-o oarecare măsură, un răspuns la reproșul nemeritat pe care noii săi frați, doi ieromonahi, l-au adus din Rusia pe Moise (Kostylev) și Evfimy (Chetirkin) ai Lavrei Kiev-Pechersk, foști studenți ai Seminarului Smolensk, care au ajuns în Japonia în , niciunul dintre aceștia nu a reușit să rămână mult timp în Misiune Acest reproș a fost cauzat de construirea unei școli de piatră și de îndoiala, "Misiunea se extinde dincolo de ceea ce este necesar, nu lovește în aparență, în efectul reprezentativității exterioare, nu se străduiește să imite alte misiuni, care, în ceea ce privește bogăția și aspectul, nu poți ține pasul?" ( ) Într-o scrisoare despre Nikolai a explicat că dacă ar fi contat pe vreo cinci sau șase ani, probabil că ar fi început să construiască o casă de lemn, dar a contat pe două sute de ani și, ținând cont de pericolul provocat de incendiile din Tokyo cu clădirile din lemn, el nu ar putea risca viețile a aproape o sută de oameni cărora le-a fost destinată această casă Lipsa resurselor materiale, care urmărea constant Misiunea, și preocupările administrative nu l-au putut distrage atenția pr Nicolae din cel mai important lucru - din construcția spirituală a Bisericii Ortodoxe Japoneze Pe măsură ce numărul convertiților creștea constant, nevoia de preoți devenea din ce în ce mai urgentă de ani de Ortodoxie în Japonia și diaconii japonezi De la bun început o Nicolae s-a gândit la necesitatea alegerii conciliare a preoției naționale, și nu a numirii de sus, iar acest principiu stabilit de el este încă forța organizatoare a Bisericii japoneze În , după ce a primit o notificare cu privire la posibilitatea sosirii episcopului Pavel de Kamchatka la Hakodate, pr Nicolae a invitat întreaga Biserică la o întâlnire pentru a face o alegere în alegerea persoanelor pentru hirotonire Au apărut aproximativ patruzeci de reprezentanți ai comunităților creștine din Sendai, Hakodate, Tokyo, Nagoya și alte părți ale țării, restul au răspuns în scris Treizeci de delegați au fost în favoarea alegerii imediate a candidaților, dar zece au fost împotrivă, considerând că niciunul dintre ei nu este suficient de educat și pregătit Atunci primii treizeci au fost de acord cu aceasta, dar au considerat că nevoia de preoți este prea mare și de aceea este necesar să se aleagă candidați Aceștia au susținut un vot (votarea la Sinoadele din Japonia a avut loc și acum are loc prin tichete sigilate - E S ) și au decis să ceară episcopului hirotonirea a trei preoți: Pavel Sawabe, John Ono și Pavel Sato Ultimii doi au refuzat, considerându-se nedemni Numai Pavel Savabe a fost de acord, apoi nu imediat, spunând în același timp: "Pot să spun direct un singur lucru - și anume că ne-am dedicat cu totul slujirii Bisericii și ne-am încredințat îndrumării părintelui nostru duhovnic Ascultând îndemnurile sale, am considerat că este de datoria mea să fiu de acord cu cererea Bisericii și, cu evlavie, mă supun poruncii ei Iubiți frați, ați spus mai înainte că în Biserica noastră nu există oameni care să fie cu totul vrednici în ceea ce privește educația și calitățile morale pentru sfintele rânduieli Ei au mai spus că drept urmare, alesul trebuie să aibă cu siguranță ajutor din partea întregii Biserici Iubiți frați! Te implor, păstrează cu fermitate ceea ce s-a spus mai înainte și grăbește-te către mine, păcătosul" ( ) Referitor la refuzul lui John Ono și Paul Sato, pr Nicholas a spus: "Ioan Ono și Paul Sato au păcătuit foarte mult împotrivindu-se la porunca Bisericii Cu toate acestea, această neascultare nu a venit dintr-o inimă rea Acest lucru se datorează faptului că ei nu sunt încă pe deplin familiarizați cu regulile și învățăturile Bisericii Până acum au fost în slujba Bisericii, de aceea Biserica are dreptul să le poruncească, dar au vrut să-și pună părerea mai presus de dorința Bisericii Această împrejurare este foarte periculoasă pentru Biserică Dacă acum această neascultare este lăsată fără atenție, atunci în Biserică va deveni un exemplu pentru viitor În acest caz, toate ordinele Bisericii vor fi disprețuite" ( ) Întorcându-se spre ei, Nicolae le-a ordonat să-și părăsească locurile între catehi capitolul blocajele în trafic și să devină împreună cu alți credincioși, deoarece au fost excluși din numărul persoanelor care slujesc Biserica și au devenit alături de alți creștini care nu au slujit Biserica Acest episod ne oferă o idee despre modul în care s-au pus bazele disciplinei și ascultării bisericești în tânăra Biserică japoneză, despre relația care exista atunci între slujitorii Bisericii și credincioși, care și-au găsit ei înșiși nume pentru conducătorii lor Așa că predicatorul se numea "Sensei" - profesor, iar preotul - "Simpu" - părinte duhovnic La acest Consiliu s-a considerat oportun să se continue practica convocării Consiliilor Locale și să se facă din aceasta un eveniment anual Această poziție este respectată până astăzi Astfel, primul Sinod al Bisericii Ortodoxe Japoneze, ținut în , a stabilit principiul alegerii conciliare, și nu numirea de sus, cum era cazul în Rusia, a preoției naționale Acest principiu este încă forța organizatoare a Bisericii Ortodoxe Japoneze La iulie , episcopul Pavel de Kamchatka a sosit la Hakodate și l-a hirotonit preot pe Pavel Savabe, iar pe prietenul său John Sakai ca diacon Astfel, primul născut al Bisericii Ortodoxe Japoneze a devenit primul născut al ierarhiei sale Aceasta a fost o mare bucurie pentru Nicolae, ale cărui planuri de lucru au fost mereu îndreptate spre viitor și a cărui principală preocupare era educația religioasă și creșterea viitorilor clerici, catehești și femei creștine Fundația școlilor teologice Dându-și seama cât de necesară este pregătirea științifică pentru viitorii candidați la preoție, pr Nicholas a început curând să construiască un seminar teologic Mai ales pentru aceasta, lângă clădirile misiunii, a cumpărat mai multe case de lemn, iar acestea au fost echipate pentru un seminar Aici a fost amenajat și un cămin pentru studenți Programul de șapte ani de studii la seminar, care a fost deschis în , era similar cu seminariile rusești, dar fără predarea limbilor clasice Au fost acceptate persoane de la la de ani Cu toate acestea, de-a lungul timpului, pentru a preveni ca seminariștii care au împlinit de ani să fie recrutați pentru serviciul militar în timpul studiilor, seminarul a început să fie acceptat de la vârsta de ani Primul său rector a fost Arhiepiscopul Nicolae, de ani de Ortodoxie în Japonia iar profesorii erau membri ruși ai Misiunii: părintele Gavriil Chaev ( - ); tatăl Vladimir Sokolovski ( - ), părintele Gideon Pokrovsky ( - ), părintele Serghii Glebov ( - ), părintele Serghii Stragorodski ( - și ), în care a devenit Patriarhul Moscovei și al Tuturor Rusiei În Japonia Meiji, așa cum este acum, predarea religiei a fost exclusă din programele școlilor publice, astfel încât toate școlile religioase - budiste, șintoiste și misionare - au fost considerate școli private Aceeași funcție a fost ocupată de Seminarul Teologic Ortodox Nu le-a oferit elevilor săi drepturi și avantaje oficiale sau de altă natură și, prin urmare, se credea că studenții care intrau în ea urmăreau unicul scop de a obține o educație creștină ortodoxă Numărul studenților varia în funcție de fondurile pe care le avea seminarul pentru întreținerea acestora, întrucât școala teologică acoperea integral costurile educației și traiului lor În cei mai buni ani, până la o sută de studenți învățau la seminar, în cel mai rău, numărul lor s-a redus la jumătate Predarea s-a desfășurat în limba japoneză, dar la început, în lipsa manualelor teologice în limba japoneză, au fost folosite manuale în limba rusă În acest sens, în seminar s-a acordat o atenție deosebită studiului limbii ruse, care era considerată obligatorie, și i-au fost dedicate un număr mare de lecții în clasele elementare Asimilarea limbii ruse a fost facilitată de spectacolele organizate chiar de seminariști La ( decembrie), , Vladyka Nikolay scria în jurnalul său: "Tânărul mentor al Seminarului, Vasily Nobori (devenit mai târziu un rusist remarcabil - E S ), cu doi studenți ai Seminarului, a venit să ceară permisiunea de a juca Comedia lui Gogol "Inspectorul general" în perioada Crăciunului în Seminar , sper să învețe și să gătească nu toate, ci principalele locuri din ea Acest lucru se întâmplă în special în tipurile de studiu ale limbii ruse În același scop, vor avea lunar lecturi literare extracurriculare în limba rusă; Profesorul seminarului Iwasawa și alții promit că le vor face Este un lucru bun Am aprobat pe deplin Atât divertisment, cât și beneficii "(I) Alături de educația teologică, seminarul a oferit cunoștințe de istorie (rusă și japoneză) și clasice chineze, indispensabile japonezilor Programul a inclus și o serie de discipline de învățământ general: algebră, geometrie, geografie, psihologie, istoria filozofiei Arhiepiscopul Nicolae a predat teologie dogmatică mulți ani și ulterior a predat această afacere către Gpava rector al seminarului I A Senum, care a primit studii superioare teologice în Rusia Dintre cei care au absolvit academiile teologice din Rusia, acolo au predat și Arseni Iwasawa și Mark Saikai-si Restul profesorilor, absolvenții ei, au urmat un curs pregătitor pentru predare chiar la seminar Problema pregătirii profesorilor a fost preocuparea constantă a lui Vladyka Nikolai, care a fost constant rănit de incapacitatea de a-și plăti în mod corespunzător munca din cauza fondurilor extrem de limitate ale Misiunii Potrivit D M Pozdneev, Ivan Senuma primea de ruble pe lună și un apartament de stat în patru camere mici pentru toate îndatoririle sale de rector al seminarului și profesor de două materii Arseniy Iwasawa și Mark Saikaishi erau plătiți cu de ruble pe lună pentru predarea disciplinelor teologice, pentru care trebuiau să folosească surse rusești și compuneau adesea prelegeri ( ) Desigur, pentru o remunerație atât de mică, era extrem de dificil să ținem în serviciul Misiunii oameni care vorbeau bine rusă Dacă era necesar, guvernul japonez le-a oferit locuri mai atractive din punct de vedere financiar și au părăsit seminarul În total, zece persoane din Misiunea Ortodoxă Japoneză au primit studii teologice superioare în Rusia Dintre aceștia, doar cei trei profesori sus-menționați, precum și Panteleimon Sato și părintele Simeon Mii, au rămas în slujba seminarului, restul au părăsit Misiunea: Peter Ishigami a devenit traducător la misiunea diplomatică, Daniil Konishi a plecat să slujească într-o firmă comercială privată, Yemelyan Higuchi a devenit profesor la o școală militară și apoi ca interpret la Ministerul de Război, Serghei Shoji - agent al Căii Ferate din Manciuria de Sud, Andrei Kawasaki - interpret în Nagasaki În jurnalul Arhiepiscopului Nicolae se regăsesc mai multe înscrieri tulburătoare cu privire la profesori și însuși rectorul I Senum, care "nu încetează să interpreteze că a fost invitat să predea limba rusă la vreo școală nou deschisă Se vede că și el este atras să-și urmeze camarazii - trădători ai scopului lor Are, de asemenea, o oarecare stabilitate și greutate, pe care o altă cană de cântare cu bani captivanți nu le trage Dar încep deja să mă îndoiesc că, dacă aș fi adăugat niște bani în plus, nu aș fi strâns prea mult această cupă și onestitatea lui nu s-ar fi răsturnat "( ) (Inregistrare datata august ) Sase luni mai tarziu, pe martie , aceasta intrare suna: de ani de Ortodoxie în Japonia acest I A Senuma și Panteleimon Semyonovich Sato și au fost zece oameni crescuți în academii Misiunea, cu excepția asigurării întreținerii, nu a promis nimănui altcuiva Și pentru aceasta, la intrarea în învățământ și, mai ales, la mersul la academie, au făcut o promisiune puternică de a sluji neîmpărțit întreaga viață a bisericii Și așa se ține promisiunea! Fie părăsesc complet serviciul, fie sunt separați - iar acesta din urmă trebuie deja considerat bun "( ) În timpul războiului ruso-japonez, Panteleimon Sato, un candidat al Academiei Teologice din Kazan, a mers să slujească în departamentul militar, unde plăteau incomparabil mai bine A fost trimis în Manciuria ca interpret la locul ostilităților și în scurt timp a murit acolo, în spital Vladyka Nikolai știa foarte bine că, odată cu creșterea costului vieții în Japonia, era imposibil pentru profesorii multifamiliari să trăiască din fondurile pe care le plătea Misiunea, dar a privit orice abandon a Misiunii de către fostul ei elev cu profundă tristețe Această fugă de oameni cu studii superioare l-a determinat în ultimii ani să se abțină de la a trimite studenți seminariști la academiile teologice ortodoxe din Rusia, pe care el însuși le-a privit cu mare regret Treburile seminarului erau în sarcina Consiliului Profesorilor, care a supus toate considerentele și nevoile sale spre examinare și aprobare de către Vladyka Nicholas, care până în ultimele zile ale vieții sale a acordat o atenție deosebită seminarului, iar rectorul acestuia a fost obligat să-i prezinte aproape zilnic Vladyka a discutat cu cadrele didactice despre toate lucrările academice necesare seminarului, a intrat în detaliu despre toate nevoile școlii și i-a cunoscut pe fiecare dintre elevi din vedere și după nume Șeful Bisericii Ortodoxe Japoneze, Mitropolitul Teodosie, care a murit în mai , a ținut jurnalul seminarului pentru anii - , care i-a fost prezentat, sau mai corect să spunem, a revenit, în timpul uneia dintre vizitele sale către Biserica Ortodoxă Americană Cu binecuvântarea lui Vladyka Theodosius, l-am putut citi Zi de zi, programul seminarului a fost introdus în jurnal În fiecare zi, seminaristul de gardă era obligat să noteze, după modelul stabilit, cele întâmplate în timpul ceasului său Vladyka Nikolai a avut grijă să citească și să noteze observațiile sale De exemplu, o înregistrare la octombrie , făcută de Sergius Shoji la datorie (mai târziu Sfântul Nicolae îl va trimite ca un tânăr foarte capabil și promițător să slujească Biserica Japoneză pentru a studia la o academie teologică din Rusia - E S ) : " octombrie Vineri Sego capitolul numărul tuturor studenților, mai mari, mijlocii, mai tineri, ultimii care au adunat până în prezent de elevi, s-au comportat decent; toată lumea este sănătoasă Toți elevii, cu forța deosebită pe care și-au păstrat-o în vacanță, au fost angajați la lecții, canto și gimnastică Fiecare cameră a fost păstrată curată; fiecare s-a scăldat în baia lor; noaptea ardeau lămpi în fața Sfintelor Icoane; și toți ucenicii au petrecut noaptea acasă (Ortografia și punctuația păstrate - E S ) Mai jos Vladyka scrie: "Am văzut! Doamne ferește după un început bun de a avea o continuare corespunzătoare! Episcopul Nicolae" ( ) Expresii: "Toți elevii erau angajați la lecții, canto și gimnastică Fiecare cameră a fost păstrată curată; fiecare s-a scăldat în baia lor; noaptea ardeau lămpi în fața Sfintelor Icoane; și toți elevii au petrecut noaptea acasă", se repetă în fiecare intrare, ceea ce arată că s-a acordat o mare atenție cântării în seminar, ceea ce se poate spune despre gimnastică, care a întărit sănătatea elevilor Vladyka Nikolai acorda o importanță deosebită sănătății episcopilor săi, care în viitor aveau să slujească Biserica Ortodoxă Japoneză, iar în sărbători îi trimitea să se odihnească la malul mării sau într-o clădire construită special în acest scop în orașul Tonosawa nu departe de Hakone Vladyka Nikolai scria în jurnalul său pe ( august) , despre felul în care studenții mai tineri își petreceau vacanțele ucenicii înșiși sunt atât de respectabili încât merită laudă în ziarul local: "Mulți oameni s-au adunat pentru a petrece timpul incendiilor în Boshu, dar elevii spirituali din Suru cred că se comportă mai bine și mai nobil decât toți" "( ) Cum arătau "elevii de la Suru guess", cum au trăit pot fi citite în cartea "Japonia și japonezii", scrisă de un membru al Societății Geografice Ruse D I Schrader, care a vizitat Japonia de două ori (în și ) În capitolul "Kyodo Nicolai" a remarcat că "frăția lui Nicolae" (cum au numit japonezii Misiunea Ortodoxă Rusă - E S ) a lăsat o impresie îmbucurătoare DI Schrader a descris curtea confortabilă plantată cu cedri tineri, curățenia exemplară, sălile de seminar atârnate cu hărți Dintre elevii seminarului, care, conform cartei, au trăit la misiune ca pensionari completi, nu a văzut fețe plictisitoare, ci dimpotrivă, a remarcat ușurință și entuziasm în manierele tinerilor ( ) Cu toată dragostea lui pentru tineri, Vladyka Nicholas a fost un profesor strict Iată câteva dintre remarcile sale în revista seminarului: de ani de Ortodoxie în Japonia "Unii dintre ucenici au stat în Biserică în mod indecent Să nu se întâmple niciodată! Mulți ucenici părăsesc Biserica și în timpul închinării Și să nu se întâmple asta în viitor, cu excepția cazurilor, de exemplu, de boală bruscă (Înregistrat la octombrie ) Sau: "Nu toți cântăreții merg la cursuri de canto Acest lucru este foarte stupid Cei care nu merg înainte vor fi pedepsiți " (Înregistrat la noiembrie ) După sărbătorile de Paște, mai mulți elevi au lipsit de la cursuri din cauza bolii Episcopul Nikolai scrie în jurnalul său din aprilie : "Bine, este rău că, după o odihnă, sunt atât de mulți bolnavi imediat" ( ) Pentru succesul academic, studenții buni au fost răsplătiți cu cărți La octombrie , seminaristul Khino a primit "Instrucțiunile patristice despre rugăciune și sobrietate" cu inscripția episcopului Nicolae: "Lui Kiril Khino pentru realizările excelente în științe și purtarea bună" (Această carte este încă păstrată în biblioteca Nikolai-do - E S ) Situația din seminar este caracterizată de un articol al amintitului Sergius Shodzi, care a primit studii teologice superioare la Academia Teologică din Sankt Petersburg, publicat în în numărul din noiembrie a revistei Russkiy Vestnik sub titlul "Cum am devenit creștin " A primit numele Sergius la botez, iar la cererea lui Vladyka Nikolai, Serghei Alekseevich Rachinsky i-a devenit naș S A Rachinsky, un profesor binecunoscut al secolului al XIX-lea, organizatorul școlilor rurale rusești, fost profesor de botanică la Universitatea din Moscova, a fost asociat cu Sfântul Nicolae nu numai cu opinii pedagogice comune și înțelegere reciprocă în chestiuni religioase, ci și cu compatrioţii (Din păcate, Sergius, îmbolnăvit, a murit la o vârstă fragedă - E S ) În articolul său, Sergius vorbește în detaliu despre familia sa inteligentă, despre tatăl său, care a fost primul care a acceptat creștinismul și a devenit profesor de chineză în seminar, despre cunoștința sa la dacha misionară cu seminariștii, care, deși erau mai mari decât el, l-au primit ca pe un frate, despre admiterea lui la seminar "În fruntea întregii familii de seminar se afla, în primul rând, însuși Episcopul Nikolai, iar în al doilea rând, părintele Vladimir, care pe atunci era încă ieromonah (inspectorul seminarului), dar relația dintre noi nu era relația de șef care vine la minte cu cuvintele "rector" și "inspector" al instituției de învățământ Aceste relații erau complet diferite, apropiate și înrudite: nu existau bariere între autorități și elevi Când între elevi erau ka capitolul orice neînțelegeri, au încercat să le rezolve între ei prin concesii reciproce; dacă aceasta nu a izbutit, au prezentat cauza la curtea părintelui Vladimir sau a însuși Preacuviosul; dar în același timp s-au îndreptat către ei fără nicio teamă și cu același sentiment cu care copiii se așteaptă ca tatăl lor să-și rezolve neînțelegerile reciproce "( ) Sergius arată atmosfera seminarului în afara orelor de școală Când Vladyka Nikolai a intrat în sală în timpul jocurilor elevilor, a fost întâmpinat tare și amiabil și fără greș în limba rusă "Reverendul, cu vioicitatea și veselia sa caracteristică, răspunde salutărilor noastre: "Foarte bine!" Sau a vizitat dormitoarele elevilor neliniştiţi: "Dar, deodată, toate vocile sunt tăcute Dreptul Reverend Nicholas a intrat în dormitor El trece liniștit printre paturi și la fel de liniștit pleacă, iar la scurt timp după aceea, întreg dormitorul este cufundat într-un somn adânc "( ) Mai departe, Sergius Shoji vorbește despre starea de spirit înaltă creștină care a predominat în seminar, despre atitudinea conștientă față de viitoarea sa slujire, pe care Preasfințitul Părinte Nicolae a adus-o în urmașii lucrării sale "Toți elevii, de la cei mai bătrâni până la cei mai mici, știu bine că trăiesc printre păgânism, că învață aici doar pentru a fi predicatori ai învățăturilor lui Hristos în țara lor și că ei înșiși trebuie să fie vrednici de viitorul lor titlu " ( ) O trăsătură caracteristică a atmosferei din seminar era "simbo-kukai", vacanțe școlare prietenoase aranjate de elevi cu orice ocazie Aceste sărbători au fost foarte utile seminariștilor în exercițiul de a ține discursuri și predici încă în fața camarazilor și oaspeților lor Astfel, de la an la an, fiecare seminarist japonez era obișnuit să predice Ulterior, Vladyka Nicholas a introdus practica de a lăsa seminariștii adulți să meargă la biserici în timpul vacanțelor, considerând aceasta o pregătire practică utilă pentru serviciul lor de predicare În timpul examenelor, Vladyka Nikolay a participat la cursuri și s-a bucurat de succesul elevilor săi Iată înregistrări din jurnal despre examenele de vară din " ( ) iunie marţi Au început examenele Astăzi eram în clasa a VII-a (acum absolvirea) a Seminarului, unde sunt șase elevi Ei au răspuns înțelept conform interpretării Evangheliei, dar s-au dovedit a fi insuficient de raționați la obiecțiile ridicate " ( ) iunie Sâmbătă La examenul din Seminar: la clasa a treia, unde sunt unsprezece elevi, iar la a patra, unde sunt zece elevi, de ani de Ortodoxie în Japonia în istoria Bisericii și parțial în istoria civilă a Rusiei, ei au răspuns decent" ( ) Prima absolvire a seminarului a avut loc în Ceremonia de absolvire a avut loc solemn, cu premierea celor mai buni studenți, discursuri de despărțire ale rectorului și însuși Vladyka Nikolai, cu băuturi răcoritoare și "simbokukai" obligatoriu al seminariștilor La iunie ( iulie) , Vladyka Nikolai scria în jurnalul său: "La ora nouă, ceremonia de absolvire la Seminar Liste de lectură, prin care se anunță că șase studenți ai Seminarului au terminat cursul; dintre aceștia, primii doi - Pyotr Utiyama și Vasily Nobori - sunt lăsați la Seminar ca mentori Discursul meu către ei Esența sa: "Mântuitorul a spus ucenicilor săi: "Voi sunteți lumina lumii" Aceste cuvinte răsună și în urechi Fii lumina lumii Încearcă să nu stingi lumina din tine, ci aprinde din ce în ce mai mult "Nu stingeți spiritul" Amintește-ți că poți să dai lumină oamenilor atât de mult cât strălucește în tine " ( ) Astfel, seminarul a fost principala instituție de învățământ a Misiunii Ecleziastice Ruse Toate disciplinele instituțiilor de învățământ secundar au fost studiate aici, cu excepția limbilor antice Şeful corpului didactic a fost arhiepiscopul Nicolae Predarea s-a desfășurat în limba japoneză În sălile de clasă, elevii stăteau pe jos, în japoneză Nivelul moral al elevilor seminarului era extrem de ridicat Sarcina principală a seminarului era educarea slujitorilor Bisericii Ortodoxe Japoneze Pe lângă seminar, la Misiune a fost deschisă și o școală de catehism, cauzată de nevoia de a pregăti predicatori pentru activități în locuri îndepărtate ale țării, unde preoții nu puteau vizita constant La școala de catehism au fost admiși elevi cu vârste cuprinse între și de ani, cu recomandarea și garanția personală a cateheștilor locali Pe o perioadă de un an de studiu, sub îndrumarea acelorași profesori de seminar, au urmat un curs de știință după un program special conceput pentru ei și apoi au fost repartizați pe locuri Potrivit rapoartelor Arhiepiscopului Nicolae către Preasfântul Sinod, cateheții constituiau primul pas al slujitorilor Bisericii Japoneze care nu aveau cler S-au distins trei categorii de cateheti: catehetul propriu-zis, asistentul catehet si studentul catehet Un student catehet este un tânăr care tocmai a absolvit un seminar sau o școală de cateheți și nu a avut încă nicio practică A predicat sub îndrumarea unui catehet După ceva timp, în funcție de meritele sale, tânărul predicator a primit funcția de cateheză capitolul poreclă cu responsabilitate sporită, dar era încă responsabil de catehet Și, în sfârșit, deja experimentat în predicare, a primit gradul de catehet propriu-zis și a trecut sub supravegherea directă a unui preot Catehistul era obligat să țină un jurnal de predici și să trimită preotului două copii ale rapoartelor lunare scurte despre starea comunității (sau comunităților) sale Preotul, la rândul său, a trimis un exemplar la Misiunea din Tokyo Deoarece parohiile japoneze erau răspândite pe o suprafață mare și erau relativ puține biserici ortodoxe, majoritatea comunităților s-au mulțumit cu case de rugăciune conduse de cateheți Astfel, instituția cateheților educați în școlile catehești a jucat un rol important în Biserica Ortodoxă Japoneză Catehiștii, formați în întregime din japonezi, au fost forța principală în răspândirea învățăturii ortodoxe în Japonia Totuși, în , școala de catehism, care funcționa deja sub Misiune în , a trebuit să fie închisă După cum a notat D Pozdneev în eseul său, la sfârșitul secolului, "Academiile teologice budiste au început să producă predicatori și șefi serios educați, care luptă cu fanatic creștinismul oriunde observă doar în populație o tendință de a se îndepărta de budism Prin urmare, se cere acum o pregătire științifică mult mai mare a cateheștilor Ortodoxiei pentru a combate budismul În mod similar, se intensifică și activitatea misionarilor protestanți și catolici, care, de asemenea, nu se opun să intre în discuții publice și concursuri cu cateheții ortodocși" ( ) Condițiile de existență a Bisericii japoneze însăși s-au schimbat, ceea ce a condus-o, condusă de Arhiepiscopul Nicolae, la convingerea insuficienței pregătirii teologice în școala de cateheți, prin urmare, așa cum sa indicat mai sus, în nu s-a făcut admiterea la aceasta afară Fondurile destinate școlii de catehism au fost folosite pentru dezvoltarea activității în seminarul teologic, ai cărui absolvenți au fost de atunci numiți în funcții de catehism Lipsa constantă de fonduri nu i-a permis arhiepiscopului Nicolae să-și realizeze visul de a organiza un seminar pentru necreștini, dovadă fiind o scrisoare din ( noiembrie) către rectorul I Senum, aflat la acea vreme în satul Tatevo, districtul Belsky, provincia Smolensk în moșia S A Rachinsky, despre care de ani de Ortodoxie în Japonia menționat mai sus În această scrisoare, în special, Vladyka a scris: "Vom deschide un seminar și pentru păgâni Să anunțăm în toată Japonia că s-a deschis o instituție de învățământ în Surugadai, deloc inferioară ca program gimnaziilor (ko-to-chu gakko), dar cu adaos de materii spirituale, științe religioase și cu educarea elevilor într-un spirit moral şi religios Fiți liniștiți, mulți părinți păgâni, chiar buni, ne vor încredința copiii lor pentru a-i păstra moral și religios în timpul creșterii lor Ideea actuală - și cea mai de bază - a seminarului de a da slujitori Bisericii va să nu se piardă deloc; dimpotrivă, printre păgâni, probabil vor fi cei care vor să devină creștini și să slujească Bisericii Trebuie să fii proprietarul seminarului, părintele ucenicilor, prietenul lor, favoritul lor și cel care iubește ei, care le-au dat sufletul lor Aveți o cotă de invidiat să dați slujitori buni ai Bisericii și mulți, mulți slujitori buni patriei, astfel de slujitori care ar fi piatra de temelie a bunăstării patriei"( ) Această scrisoare reflecta dorința arhiepiscopului Nicolae, profesor și educator, de a crea o instituție de învățământ pentru tinerii necreștini din Japonia, unde multe școli fuseseră deja fondate de catolici și protestanți, care mai târziu s-au transformat în universități atât de celebre ca Jochi , Aoyama Gaku-in în Tokyo, Doshisha în Kyoto Seminarul teologic a existat până în aprilie și a fost închis din cauza unor evenimente binecunoscute din Rusia care au afectat starea întregii Biserici Ortodoxe Japoneze Din , Misiunea a operat o școală teologică feminină pentru o sută de eleve, a cărei casă a fost construită pe cheltuiala fiicei contelui Putiatin Olga și a fondurilor contesei Orlova-Davydova Mitropolitul Sankt Petersburgului Isidor și contesa Lambert au donat fiecare cinci sute de ruble Școala teologică pentru femei a predat Legea lui Dumnezeu, cânt bisericesc, aritmetică, geografie japoneză și universală, istorie, chineză, japoneză și rusă, caligrafie și cusut În eseul său "Arhiepiscopul Nicolae al Japoniei", D Pozdneev a remarcat că această școală a fost construită după modelul școlilor diecezane rusești și, în mare măsură, adaptată la viața unei femei japoneze, astfel încât elevii au primit cunoștințe practice deosebite de menaj și menaj ( ) Fetelor li s-a învățat artele culinare și acul, în special broderia Profesorii din clasele superioare ale școlii erau profesori de seminar, în clasele inferioare se predau discipline speciale capitolul profesori Misiunea a condus o altă școală de femei ortodoxe în Kyoto, cu douăzeci de elevi și trei profesori În , la școala de fete din Tokyo erau optzeci și trei de eleve De regulă, toți elevii au studiat cu sârguință și, uneori, cu mai mult succes decât băieții de la seminar Vladyka Nikolai a participat cu siguranță la examenele de la școală La iunie ( iulie ), scria în jurnalul său: "La examenul de la Școala de femei despre Legea lui Dumnezeu Răspuns, ca întotdeauna, excelent; dar aproape toată lumea a tăcut în privința întrebărilor, de ce a mustrat-o pe șefa Școlii, Elisaveta Kotama, la subiectul căruia (Tălcuirea Evangheliei după Matei) era un examen, pentru că nu i-a exersat pe elevi la întrebări și obiecții, și le-a ordonat să o facă înainte După prânz, am dat un examen tinerilor profesori în limba rusă, care este predat de traducătorul Isaac Kimura; s-au descurcat mult mai bine decât clasa întâi a Seminarului, deși au studiat de puțin peste un an Dacă învață la fel de sârguincios, atunci peste un an vor citi o carte rusească" ( ) Arhiepiscopul Nicolae cunoștea fiecare elev după nume și caracter, își cunoștea familia În jurnalul său, Vladyka citează un "fapt curios", cum îl numește el, legat de școala de fete Într-o zi a observat că nu era nici un elev de unsprezece ani la slujba de duminică în biserică A întrebat-o pe directoarea școlii, Elizabeth Kotama, dacă Katya Hagiwara este bolnavă și, ca răspuns, a auzit următoarea poveste: "Patru elevi din clasa a treia pregătitoare - Ekaterina Hagiwara (fiica lui Tekusa, inspector, nepoata părintelui John Sakai) , în vârstă de unsprezece ani; Thebe Ono (fiica catehetului Toma, nepoata părintelui Pavel Sato), unsprezece ani; Susanna Ogata, doisprezece ani; iar Nina Konasa, în vârstă de doisprezece ani, a vrut să fugă de la Şcoală pentru a se stabili în pustiu, între Aomori şi Sendai, într-o colibă pe care şi-au făcut-o, să locuiască acolo ca călugăriţe şi să-şi ispăşească păcatul A cincea, Ekaterina Imamura (fiica defunctului catehist Barnabas), în vârstă de unsprezece ani, participând la conspirație, a rămas la școală doar pentru a le livra pâine în deșert pentru mâncare Alți tovarăși din aceeași clasă, deși au participat la păcat, nu au îndrăznit să devină călugărițe, ci doar au promis că vor tăcea despre fapta fugarilor Păcatul care a dus la o decizie atât de disperată a fost acesta: una dintre profesoarele lor, Christina Hasuike, i-a tratat cu severitate, adică i-a certat uneori - ceea ce, pentru slaba cunoaștere a lecției, de ani de Ortodoxie în Japonia ceea ce este o farsă, din moment ce sunt toți în clasă, parcă pentru selecție, oamenii sunt foarte vioi și jucăuși Acest lucru i-a scos în cele din urmă din răbdare și au conspirat să-l pedepsească pe profesor Dar cum? Au venit cu: să o personifice în "sakura" (un cireș, pe care îl au în grădină în fața ochilor și care înflorește atât de frumos primăvara) și blestem Nu mai devreme de spus, de făcut: toți oamenii supărați s-au adunat și, întorcându-se către sakura, au spus cu voce tare: "Să nu fie flori pe tine primăvara viitoare!" Au vrut să comită acest păcat pe ascuns de la restul școlii, dar, vai, au eșuat! I-au auzit pe tovarășii din prima clasă, adică aproape aceiași pui mici ca ei, cu doar un an mai în vârstă, și i-au atacat cu o predică de pocăință Păcătoșii au simțit toată greutatea crimei lor și au fost atât de loviti de remușcări încât au decis să-și dedice toată viața ispășirii pentru păcatul lor teribil; și din moment ce, trăind în Școală, și apoi în lume, este incomod să facă asta, au decis să părăsească Școala și lumea Întrucât toți vin din nord, au făcut cunoștință cu deșertul și mai devreme, de la geamul mașinii; iar acum l-au ales pentru mănăstirea lor Toți patru s-au pregătit în secret - au legat tot ce au considerat necesar în mănunchiuri: câteva haine - puțin (de ce călugărițele au nevoie de mult!), Și cel mai important - cărți de rugăciuni, pamflete religioase; nu au uitat bucățile de pâine pe care au reușit să le ridice Și așa, zilele trecute, seara, când s-a dat o jumătate de oră de odihnă printre clase, două dintre ele, Ekaterina Hagivara și Fiva Ono, pe nesimțite, cu mănunchiuri, au ieșit din poartă "( ) Desigur, fugarii au fost observați și s-au întors la școală Apropo, s-a știut în timpul clarificării cazului că mama lui Fiva, Fotina, la un moment dat avea să fugă și ea de la școală, așa cum scrie Vladyka Nikolai în jurnalul său, "dintr-un impuls evlavios (acesta, împreună cu colega ei de clasă de atunci Nadezhda Takahashi, actuala șefă a Școlii de Femei din Kyoto, s-a gândit să fugă la Nagasaki, pentru a se îndrepta de acolo în Rusia la vreo mănăstire și a deveni călugăriță) După ce fugarii au fost așezați în Școală, a fost analizată întreaga lor istorie și s-au făcut avertismente adecvate, care au liniștit totul Totuși, acest lucru nu a mers prea ușor tuturor copiilor: Ekaterina Hagivara, care era foarte nervoasă din fire, era atât de supărată încât era încă oarecum bolnavă ei pentru astfel de acțiuni" ( ) Acest episod arată că japonezii, chiar și copiii, după ce au adoptat creștinismul, au dat dovadă de zel înflăcărat și evlavie în credință, caracteristice credincioșilor bisericii creștine timpurii capitolul Vladyka Nikolay credea că, la fel cum seminariștii seniori călătoresc la biserici în timpul vacanțelor, la fel și profesorii pot fi folositori pentru a conduce conversații religioase vizitând diferite parohii în timpul vacanței "Ei vorbesc excelent, cunosc doctrina clar și în detaliu Să anunțe în biserici unde vor veni: "Întâlniri de femei pentru convorbiri religioase"; vor veni și bărbați, iar beneficiile vor fi considerabile" ( ) Vladyka Nikolai avea anumite speranțe pentru absolvenții școlilor teologice pentru femei, sperând că, căsătorindu-se cu viitorii cateheți și preoți, vor deveni bunii lor asistenți în răspândirea creștinismului în rândul femeilor japoneze, care, convertite la ortodoxie, s-au remarcat printr-o mare religiozitate În cuvinte de despărțire adresate elevilor care au terminat școala, Vladyka, la ceremonia de absolvire din iunie ( iulie ), le-a spus: principalul lucru este pentru munca vieții, care este o datorie desemnată de Dumnezeu față de toți cei vii Pentru a face această lucrare mai ușoară, dedicați-o lui Dumnezeu Se spune: "Rugați-vă fără încetare" Lucrarea vieții tale să fie la fel de sfântă și plăcută lui Dumnezeu ca și rugăciunea, și pentru aceasta pune mereu pecetea lui Dumnezeu pe ea - sfințiește începutul fiecărei lucrări cu rugăciune și termină-o cu mulțumire lui Dumnezeu "( ) La această ceremonie de absolvire, pentru prima dată, studenții au cântat koto și li s-au oferit certificate de absolvire a studiilor pe un instrument muzical japonez La școala de femei din Tokyo a funcționat "Societatea de binevoință a femeilor", iar pe octombrie tocmai s-a sărbătorit cea de-a -a aniversare a acesteia, dovadă fiind o înscriere în jurnalul arhiepiscopului Nicolae " de femei creștine au venit la Întâlnire Am spus pe scurt că a face bine, ca expresie activă a iubirii, este calea cea mai scurtă și mai directă către Împărăția Cerurilor, așa cum a spus Însuși Mântuitorul într-un discurs despre Judecata de Apoi Filantropii stau în acest fel și îl urmează; dar trebuie să recunoaștem că merg lent și încet, după cum se vede din raportul privind donațiile pentru Societatea din Tokyo a celor foarte slabi Deschideți-vă inimile și mâinile mai larg și chiar lucrați la înființarea acelorași societăți caritabile în bisericile de provincie; fii o mamă care dă naștere copiilor" ( ) După Marele Cutremur de la Kantō, în primăvara anului , Ministerul de Interne al Japoniei a emis o indemnizație de de yeni pentru reluarea activităților Societății de Caritate a Femeilor Ortodoxe și a pus condiția de a nu se limita strict la japonezii ortodocși , ajutând, la nevoie, necreștinii de ani de Ortodoxie în Japonia Femeile crestine japoneze aveau si ele grija de orfani, in acest scop a fost infiintat un orfelinat la Misiune Sophia Kitagawa, o fostă elevă a școlii de femei, a devenit șefa lui În , ea a călătorit la Kyoto pentru a colecta donații și a reușit să intereseze profesorii universitari de acolo, cu ajutorul cărora s-au ținut prelegeri de caritate în teatrul orașului Aproximativ de persoane au participat la prelegeri și au donat orfelinatului peste de yeni Orfelinatul Ortodox este renumit pentru că este prima instituție de acest gen din Tokyo Astfel, școlile de femei fondate în cadrul Misiunii au contribuit la răspândirea Ortodoxiei și a culturii ruse în Japonia și au jucat un rol important în dezvoltarea bisericii sale naționale Bibliotecă Biblioteca misiunii a fost o dovadă cu adevărat uimitoare a atitudinii grijulii și iubitoare a Arhiepiscopului Nicolae față de munca și proprietatea misiunii Biblioteca avea nu numai departamente spirituale, ci și științifice și laice Începutul bibliotecii a fost așternut pe vremea pr Nicolae în Hakodate Protopopul Proclus (Yasuo) Ushimaru, în cartea sa Istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze, scrie că odată pr Nikolai a aflat că o librărie se închide S-a grăbit acolo și a cumpărat toate cărțile care erau acolo În , V A Dashkov, care la acea vreme era directorul Muzeului Rumyantsev, a donat Misiunii, la cererea lui Vladyka Nikolai, cărți duplicate din biblioteca muzeului În , împreună cu cărțile achiziționate mai târziu, au fost mutați într-o clădire cu trei etaje special construită pentru bibliotecă de pe terenul Misiunii ( ) Înainte de aceasta, biblioteca era amplasată în clădirea Catedralei Învierii, într-o încăpere de sub clopotniță, care a devenit înghesuită pentru depozitarea cărților La februarie ( ), , Vladyka Nikolai a făcut o înregistrare în jurnal, după ce a terminat de alcătuit catalogul bibliotecii: "Se pare că există cărți în biblioteca principală: în Departamentul Teologic, titluri: , volume Științific , Străin , Total: , capitolul Biblioteca, după cum se dovedește, este destul de venerabilă În plus, biblioteca de rezervă este foarte abundentă" ( ) Faptul că până și acest mic depozit de cărți a fost amenajat este de remarcat D I Schrader în eseurile de călătorie menționate mai sus scria despre întâlnirea cu Arhiepiscopul Nicolae: "Am urcat scările largi, întortocheate, care încă păstrau aroma de lemn proaspăt: templul a fost construit recent, cu doar doi ani în urmă mai sus am urcat suntem pe scări, cu atât mirosul de lemn de camfor pătrunde mai puternic prin această aromă Acest lucru se datorează faptului că scânduri din lemn de camfor sunt amplasate pe alocuri în stâlpii ușii și treptele scărilor pentru a preveni reproducerea molii, care, altfel, ar putea deveni periculoase pentru biblioteca misionară, situată ceva mai sus În cele din urmă, am intrat în bibliotecă "Apostolul Japoniei", "Părintele Nicolae", stătea pe un scaun la o masă simplă de lemn, complet, ca întreg podeaua încăperii, plină de cărți L-am găsit pe venerabilul episcop în mijlocul lucrărilor de punere în ordine a imensei biblioteci înainte de a o transfera în acea clădire imensă, care, după cum am menționat deja, din cauza înghesuirii actualului local, a fost reconstruită lângă porțile "frăție" "( ) Această clădire a fost construită special cu dispozitive de stingere a incendiilor Vladyka Nikolai s-a ocupat permanent personal de completarea bibliotecii La sfârșitul lunii aprilie , i-a scris prietenului său de lungă durată de la Academia Teologică din Sankt Petersburg, protopopul din Moscova Nikolai Vasilyevici Blagorazumov: "Înștiințarea dvs este, de asemenea, foarte plăcută că directorul Muzeului Rumyantsev și al Bibliotecii Publice a fost simpatic față de misiunea și nu era contrariat să-i dea dublete din biblioteca muzeului În ceea ce privește întrebarea ce fel de cărți sunt de dorit pentru biblioteca locală, atunci, desigur, în primul rând pe probleme religioase, începând cu St Scripturi, Sf Părinți, dogmatici și nu numai, și apoi pe științe seculare, începând cu religiile naturale, filozofie și nu numai, și, dacă se poate, nu numai în rusă, ci și în alte limbi, mai ales în engleză Biblioteca de misiune este deja decentă, peste de volume, și, să spun adevărul, cărțile nu stagnează pe rafturi, există cineva de citit: scriitorii noștri, editorii presei actuale, mentorii de seminar, preoții, cateheții, studenții Tot ce va fi serios cu care va fi înzestrată biblioteca își va aduce cu siguranță beneficiile Spune toate acestea venerabilului domn director și roagă-l să nu fie zgârcit să ne dea cărți bune" ( ) de ani de Ortodoxie în Japonia Vladyka Nikolay a introdus personal fiecare carte pe care a primit-o într-un catalog și, dacă era necesar, a făcut adesea legarea cărților și a revistelor spirituale, apoi el însuși a lipit etichete și a pus cărțile pe rafturi Vladyka menționează în mod constant biblioteca în jurnalul său, menționând că fie a întocmit un catalog, fie a selectat ediții pentru legare, fie a strâns cărți și broșuri în biblioteca de rezervă pentru a fi trimise prizonierilor de război, fie a aflat de ce sticla din fereastra etajul trei a fost spart de o piatră din exterior (aceasta s-a întâmplat în timpul războiului ruso-japonez) Potrivit lui D Pozdneev, arhiepiscopul Nikolay a împărțit cărți de la bibliotecă la orele stabilite, le-a notat în jurnalul de înregistrare cu propria sa mână și a făcut notițe despre returnare cu propria sa mână Desigur, cu o astfel de desfășurare a afacerilor, biblioteca a rămas în perfectă ordine și siguranță Cu toate acestea, la septembrie , Marele Cutremur din Kanto nu a cruțat biblioteca Să ne întoarcem la memoriile Mitropolitului Serghie (Tikhomirov), succesorul Sfântului Nicolae ca șef al Misiunii și șef al Bisericii Ortodoxe Japoneze: " ore și de minute după-amiaza Începutul morții Misiunii Acoperișurile sunt goale de țigle Și plăcile au deja sub de ani Ofilit Căldura de la focul iminent este imposibilă Mă uit la acoperișul bibliotecii cu trei etaje În fața ochilor noștri, a izbucnit instantaneu Autoaprins de la căldură " - Mai departe, Vladyka Sergius a scris că nu este îngrijorat de bibliotecă, amintindu-și cuvintele arhiepiscopului Nicolae că nu era "nimic de ars" în ea, deoarece pereții ei erau din cărămidă, ferestre din oțel cu geam dublu, închise cu obloane de fier, beton podele și tavane "Acoperișul este în flăcări, dar focul se va termina pe acoperiș Așa am crezut" ( ) Dar focul care s-a răspândit de sus și-a făcut treaba: etajul al treilea a ars complet, iar aproximativ unsprezece mii de cărți și întreaga arhivă a Misiunii au ars complet S-a dovedit că doar tavanul celui de-al treilea etaj era din lemn, căptușit în partea de jos cu tablă ondulată "Arhiepiscopul Nicholas credea deja că un incendiu poate începe doar de jos? Și încă ceva: cârligele obloanelor de fier sunt înfipte în cărămizi de lemn", a menționat Vladyka Sergius ( ) Etajul doi, unde s-au păstrat cărți liturgice, ediții ale Misiunii și duplicate, iar etajul I, cu sala de predicare amplasată pe el, a rămas nearse În primăvara anului , în timpul restaurării Catedralei Învierii și a clădirilor prăbușite ale Misiunii, pentru de yeni eliberați de Ministerul de Interne al Japoniei, biblioteca a fost capitolul reparat, iar etajul trei a fost distrus, iar cărțile puse în ordine, rămase la etajul doi nearse, au alcătuit o nouă bibliotecă de de volume Ministerul de Interne, eliberând alocația, a pus o condiție ca biblioteca să fie disponibilă public pentru ca toată lumea să-și folosească cărțile Pe vremea arhiepiscopului Nicolae, biblioteca, în ochii japonezilor ortodocși, era parcă un sanctuar, în care accesul era permis doar persoanelor devotate activităților științifice și care se bucurau de deplina încredere a lui Vladyka Aceeași atitudine continuă și astăzi După al Doilea Război Mondial, biblioteca Misiunii a fost dusă aproape în întregime în America de către clerul american care a slujit în Nikolai-do, ceea ce s-a întâmplat, de exemplu, cu revista seminarului, despre care am menționat mai sus Acum, în bibliotecă, care ocupă o încăpere de aproximativ - de metri pătrați, se află aproximativ patru sute de volume, în principal cărți teologice, poartă sigiliul roșu al Misiunii Ortodoxe Japoneze, multe dintre ele având încă autocolante pe cotoare cu inscripții făcută de mâna Sfântului Nicolae În biblioteca Nikolai-do s-au păstrat fragmente arse din metrica bisericii de misiune, pe care se pot citi însemnările din și , realizate cu cerneală, cu urme de creion în margine aparținând lui Vladyka Nikolai Din așa-numitele documente de ieșire ale Misiunii există o scrisoare a Arhiepiscopului Nicolae către preotul Petru Sibayama despre achiziționarea de lenjerie caldă pentru prizonieri și o scrisoare către catehestul John Ono, în care Vladyka îl informează că i-a trimis yeni pentru cheltuieli de călătorie să viziteze prizonierii ruși Ele au fost scrise în japoneză, aparent de către secretarul Misiunii, și sigilate cu sigiliul personal al Arhiepiscopului Nicolae În bibliotecă se află o cutie mică de lemn cu un Nou Testament în limba japoneză închis în ea, pe ultima pagină a copertei căreia, cu un simplu creion, de o mână nepricepută, pr Nicolae, în hieroglife și katakana, este scris: " Ieromonahul Nikolai Kasatkin Probabil despre Nicholas, când era în Hakodate, l-a folosit când studia limba japoneză Astfel, biblioteca a avut o importanță nu mică în iluminarea spirituală și în dezvoltarea gândirii teologice a membrilor Bisericii Ortodoxe Japoneze și a adus o anumită contribuție la răspândirea culturii ruse de ani de Ortodoxie în Japonia cor Arhiepiscopul Nikolai și personalul său au acordat multă atenție și muncă pentru crearea unui cor bisericesc calificat și înființarea cântului bisericesc în Misiune, încă de la începutul înființării căruia s-a acordat o mare importanță transferului muzicii ortodoxe ruse pe pământul japonez Vladyka Nicholas credea că "cântarea melodică bună înseamnă mult; cât de necesar este în biserică în general, și mai ales acolo unde convingerea interioară a unei persoane trebuie să fie acționată prin sentimentele sale exterioare" ( ) După cum am menționat mai sus, primul cor a fost format la Hakodate sub conducerea lui Vissarion Sartov, un psalmist al bisericii consulare, în anii - După moartea sa (Se odihnește în cimitirul rusesc din Hakodate - E S ), coristii au fost predați de fratele tatălui lui Anatoly, Yakov Dmitrievici Tikhai ( - ), care a ajuns în Japonia în și a lucrat acolo timp de unsprezece ani Yakov și-a făcut studiile superioare la Conservatorul din Moscova, unde a fost considerat unul dintre cei mai buni studenți ai lui N G Rubinstein În , s-a căsătorit cu o japoneză, iar în a intrat în misiunea diplomatică rusă ca al doilea dragoman, îmbinând cu aceasta funcția de psalmist în biserica ambasadei ( ) Pe el, sub conducerea lui Vladyka Nicholas, a căzut prima lucrare organizatorică privind organizarea corului misiunii Yakov Tikhay a transcris din chinezi practica cântării monofonice a privegherii toată noaptea, a liturghiei și a treburilor sacre În octombrie , din cauza bolii, Yakov a fost nevoit să se întoarcă în patria sa, luându-și familia cu el A murit la Odesa, la vârsta de patruzeci și șapte de ani, în decembrie După plecarea lui Yakov Tikhai din Japonia, toată grija de a conduce corul bisericii a căzut asupra diaconului Dmitri Konstantinovich Lvovsky, care a venit la Misiune ca profesor de canto în și a lucrat în ea timp de mai bine de treizeci de ani Originar din eparhia Chișinăului, Dmitri Konstantinovici provenea dintr-un rang de cler și era nepotul natal al celebrului compozitor și regent al Corului Mitropolitan Lvovsky din Sankt Petersburg Diaconul însuși, conform cunoștințelor sale, cunoștea perfect vioara și alte instrumente muzicale și cunoștea teoria muzicii și a compoziției la perfecțiune Împreună cu Yakov Tikhai, s-au angajat în aranjarea lucrărilor muzicale bisericești, au publicat rutina cântării monofonice a slujbelor festive și de Paște Le-a costat multă muncă să organizeze un cu patru voci capitolul cor și publică o expunere în patru părți despre privegherea toată noaptea, liturghia și cerințele sacre Serghei Nedachin în articolul său "Biserica Ortodoxă din Japonia" a remarcat că "un merit deosebit de important al diaconului Lvovsky constă în faptul că a transferat toate cântările japoneze pe melodiile noastre natale, rusești, dându-le un finisaj artistic, nu fără participare, totuși, de o creativitate originală: multe piese de teatru au fost scrise de el în mod independent" ( ) Lvovsky, prin muncă asiduă și sârguință, a reușit să-și dezvolte urechea pentru școlari cântători și și-a pregătit deputați demni pentru el, dintre care unul, Innokenty Kisu, a primit o educație muzicală la Conservatorul din Sankt Petersburg Pe lângă cânt, Lvovsky a predat limba rusă la seminarul teologic al Misiunii timp de treizeci de ani Transcrierea textelor bisericești japoneze în muzica rusă a reprezentat o mare dificultate, deoarece textele japoneze sunt mult mai lungi decât cele slave și însăși construcția limbii japoneze este diametral opusă rusă O dificultate extremă a cântării este, de exemplu, sunetul nazal japonez "n", care este o abreviere a silabei "nu", și, prin urmare, la cererea prozodiei japoneze, este o silabă separată Când o jumătate de măsură sau o măsură cade pe ea într-o melodie, iar această silabă este foarte comună în japoneză, atunci, desigur, apar mari dificultăți, deoarece este imposibil ca muzica rusă să tragă o măsură întreagă a refrenului cu o singură consoană " n" Dacă datoria de a face față textelor lungi a căzut numai asupra lui Tikhay și Lvovsky, atunci înțelegerea pieselor la început, din cauza cunoașterii insuficiente a limbii japoneze, a fost în principal opera arhiepiscopului Nicolae În plus, Vladyka Nicholas a acordat o mare atenție orelor de canto la școlile teologice, uneori a participat la repetițiile corului școlii și uneori chiar a predat el însuși lecții de canto Iată înregistrările lui în jurnal: " august ( septembrie), Vineri Școlile au început cursurile De acum încolo, în programul de cânt a fost introdusă o clasă de cânt cu două voci, iar astăzi de la la s-a întâmplat deja În Seminar și Școala de Catehism, profesor este Alexey Obara, în Școala de Femei - Innokenty Kisu Vor fi trei cursuri pe săptămână El trebuie neapărat învățat Până acum, peste tot în biserici, fie toată lumea trage într-o singură voce, fie copiază cântarea în patru voci, care, desigur, iese ca un scandal - nu poate fi decât aici, la Catedrală, prin belșug de cântăreți iar de moşie, pe cine să înveţe Peste tot în biserici ar trebui să fie două de ani de Ortodoxie în Japonia vocal, dar până acum, chiar și cei care cântă bine într-un cor cu voci, nu știu deloc să se împartă în două voci În orice caz, de acum înainte ar trebui să existe o clasă de cânt cu voci " ( ) Un an mai târziu, Vladyka Nicholas scria în jurnalul său cu satisfacție: " august ( septembrie), Sâmbătă Liturghia timpurie a fost cântata de seminariștii din anii și și pe jumătate atât de bine încât am fost cu adevărat mulțumit de succesul predării cântului în două părți, care începuse anul trecut la această perioadă" ( ) Uneori, corul misiunii a susținut concerte pentru a strânge fonduri pentru anumite evenimente și un detaliu interesant este legat de acesta: odată ce amiralul S O Makarov însuși l-a sfătuit pe Nikolai să declare corul în afara Misiunii La ( ) mai , Vladyka descrie un concert susținut de misionarul "Societatea Tinerilor" pentru a strânge bani pentru primirea studenților și turiștilor ruși din Vladivostok la Tokyo Au cântat seminariștii și elevii seniori ai școlii de femei Publicul a fost în mare parte tineri din diferite școli, care au primit cu căldură toate numerele, aplauzându-i pe vorbitori După concert, Arhiepiscopul Nicolae le-a mulțumit cântăreților și le-a ținut un discurs, a cărui esență s-a rezumat la următoarele: "Acum cincisprezece ani, căpitanul Makarov, acum celebru amiral rus, ne-a auzit cântarea la Liturghie, la care a participat în absența mea, când eram plecat la Sendai, a insistat să-i declar cântăreții noștri în afara Misiunii - atât în beneficiul Credinței Ortodoxe, cât și în beneficiul "dezvoltării estetice a Japoniei Muzica religioasă vocală în Rusia este cea mai dezvoltată dintre toate țările lumii, transplantează-l aici în folosul Patriei tale și spre gloria propriei tale Biserici, deja ortodoxe" ( ) Japan Weekly Mail a publicat o recenzie a presei religioase în fiecare lună și adesea a dedicat câteva rânduri Corului Orthodox Mission În numărul din august , ziarul își sfătuia cititorii să asculte "corul catedralei de pe Surugadai Este format din două sute de bărbați și femei care cântă în japoneză fără acompaniamentul vreunui instrument Acest cor încântător este condus de venerabilul diacon D Lvovsky și domnul Kisu" ( ) Recomandarea amiralului Makarov "de a declara cântăreții în afara Misiunii" a venit de folos mulți ani mai târziu, când, după Marele Cutremur de la Kanto din , Mitropolitul Serghie a călătorit în toate parohiile Japoniei, strângând donații pentru restaurarea Catedralei Învierii din Japonia Hristos a fost distrus de un dezastru natural Cântăreții și-au "cântat", după spusele lui Vladyka Sergius, acarianul lor Cu special capitolul Corul a cântat cu entuziasm în timpul sfințirii catedralei înviate în Mitropolitul Sergius a scris: "Au cântat două coruri - corul Catedralei noastre și corul Bisericii Epifaniei din Yotsuya (Tokyo) Corul catedralei a cântat frumos Femei japoneze și japoneze, funcționari, angajați, studenți și studenți în general Toți "amatori", până la de persoane Sopranele minunate, alții frumoși, tenorii bine acordați și bașii nu rămân în urmă Desigur, japonezii înțeleg și citesc cu ușurință notele și știu multe despre scale Și totuși un regent talentat, un fanatic al operei sale Vikt Alex Din , Pokrovsky a făcut și face o muncă colosală, fără a-și cruța sănătatea Numele său va fi înregistrat în istoria muzicii din Japonia Corul catedralei nu doar cântă, ci cântă artistic, cu suflet, "cu performanță", fără să urmărească "vibrații", etc , cu lucruri la modă În Misiune se poate admira acum cântatul și ruga" ( ) Însuși Mitropolitul Serghie s-a arătat în mod constant preocupat de cor și cântăreți Potrivit Elizavetei Takaku, care încă cântă în corul Nikolay-do, în ciuda faptului că are peste optzeci de ani, după fiecare slujbă de duminică, Vladyka Sergius însuși va pregăti cu siguranță ceai cu răsfăț pentru cântăreți Tradiția devotamentului față de munca proprie, începută în Misiune de către directorii corului Yakov Tikhay, Dmitri Lvovsky, Viktor Pokrovsky, este continuată de Kato Naoshiro, care este conducătorul permanent al corului ortodox din biserica din Osaka timp de șaizeci de ani Astfel, muzica religioasă vocală rusă, dobândind trăsături naționale japoneze, a contribuit la dezvoltarea culturii ortodoxe din Japonia Activități de traducere și publicare Pentru o predicare mai reușită a doctrinei creștine, Misiunea Spirituală Rusă a publicat patru periodice în timpul existenței sale La decembrie , de două ori pe lună a început să apară organul oficial al Misiunii "Seikyo shimpo" ("Buletinul Ortodox"), tipărit parțial în japoneză, parțial în rusă Volumul numărului era, de regulă, de aproximativ patruzeci de pagini Revista conținea o privire de ansamblu asupra vieții Bisericii Ortodoxe Japoneze și a întregului creștinism și ocupa unul dintre cele mai importante locuri printre publicațiile misionare creștine din toată Japonia Japan Daily Mail a publicat recenzii lunare despre religie de ani de Ortodoxie în Japonia a presei din țară, iar într-o raritate dintre astfel de recenzii nu au existat recenzii foarte măgulitoare despre articolele plasate în Seikyo Shimpo Revista sub această denumire a fost publicată până în noiembrie , iar din noiembrie este publicată lunar până în zilele noastre sub denumirea de "Seikyo jiho" ("Buletinul Ortodox") La școala teologică de femei a apărut revista lunară "Uranisiki" ("Modestia") "Uranishiki" înseamnă literal "căptușeală de brocart" și cuprinde o întreagă viziune asupra lumii Conform învățăturilor confucianiste, țesătura scumpă de brocart (se obișnuia să se poarte brocart acoperit cu mătase fină) simboliza sufletul unei persoane care ar trebui să aibă grijă în primul rând de puritatea interioară, de conștiință și de a neglija agitația ostentativă Interesant este că ideea confuciană conform căreia tam-tam ostentativ ar trebui neglijată face eco celei creștine În Noul Testament, în Prima Epistolă a lui Petru, capitolul , se spune: "Podoaba voastră să nu fie împletitura exterioară a părului, nici podoabe de aur sau podoabă în haine, ci un om ascuns în inimă în frumusețea nestricăcioasă a unui duh blând și tăcut, care este prețios înaintea lui Dumnezeu" ( ) Nakamura Yoshikazu notează că "aici vedem un exemplu strălucit de sincretism al moralității creștine și din Asia de Est Marele misionar rus a folosit morala confuciană, apropiată de oamenii de rând, pentru a răspândi creștinismul în Japonia" ( ) Publicarea "Uranisiki" a început la noiembrie , dar în a fost întreruptă din lipsă de fonduri Aici au fost tipărite lucrări spirituale și morale, practice și instructive și artistice, utile pentru educarea femeilor japoneze în spiritul ortodox Revista a introdus cititorii în literatura rusă, plasând fragmente traduse din aceasta în japoneză: cercul de autori includea Pușkin, Gogol, Turgheniev, precum și Korolenko, Gorki și alții Uranishiki a publicat Boris Godunov, prima dintre traducerile lui Pușkin în Japonia Uranishiki a fost cunoscută pentru că a fost prima revistă pentru femei publicată în Japonia Misiunea a publicat un jurnal lunar cu caracter apologetic numit "Shin Kai" ("Marea Spirituală"), care a început în septembrie Era organul seminarului, dar a fost publicat pentru scurt timp și, din lipsă de fonduri, a fost întreruptă odată cu numărul în Spre deosebire de "Uranisiki", care și-a dedicat majoritatea paginilor ficțiunii rusești, "Sin Kai" a publicat traduceri ale articolelor de teologie și filozofie din diverse limba rusă capitolul Reviste rusești, inclusiv una atât de bine-cunoscută ca "Probleme de filosofie și psihologie" de N Ya Grotă Revista Seikyo yova (Conversația ortodoxă) a fost publicată lunar, dedicată predicilor și discursurilor și discuțiilor despre adevăruri religioase pentru a dezvolta o mentalitate creștină în rândul credincioșilor japonezi Revista a fost publicată între și În diferiți ani, pe lângă principalele reviste menționate mai sus, au mai apărut și alte publicații: Niva (Grădina), Niroku Shimbun (Ziarul de confort), Shimei (Destinul) În primul rând, au publicat texte religioase și morale, o prezentare prescurtată a dogmelor Bisericii Ortodoxe și a vieții sfinților Un anumit loc în aceste publicații a fost acordat literaturii laice, atât poeziei, cât și prozei Sfântul Nicolae, care a apreciat foarte mult literele frumoase, a binecuvântat astfel de traduceri, crezând, nu fără motiv, "că, după ce s-au îndrăgostit de Pușkin și Tolstoi, japonezii nu vor putea să nu se îndrăgostească de Rusia" ( ) Dintre toate părțile Misiunii, Arhiepiscopul Nicolae a acordat o importanță deosebită departamentului de traduceri, care, în opinia sa, conținea întreaga esență a lucrării misiunii El credea, după cum mărturisește D Pozdneev, că "în prezent, în general, munca unei misiuni în orice țară nu poate fi limitată la o singură predică orală Zilele lui Francis Xavier, care alerga pe străzi cu un clopoțel și chema ascultătorii în acest fel, au trecut În Japonia însă, odată cu dragostea populației pentru lectură și odată cu dezvoltarea respectului pentru cuvântul tipărit, credincioșilor și catehumenilor ar trebui în primul rând să li se dea o carte scrisă în limba maternă, cu siguranță într-un stil bun și cu grijă , publicat frumos și ieftin "( ) Vladyka Nikolai și-a bazat munca de traducere pe principiul că sufletul unei misiuni ar trebui să fie cuvântul tipărit și a urmat neclintit acest principiu toată viața Timp de treizeci de ani, din , exact la ora șase seara, constant și singurul său asistent de traducere Pavel (Tsugu-maro) Nakai, un profund cunoscător al limbilor chineză și japoneză, avea să se așeze lângă Vladyka și să înceapă să scrie traduceri sub dictarea lui Vladyka l-a ales pe Nakai dintre savanții ortodocși japonezi pentru cunoștințele sale excelente despre scrierea hieroglifică, capacitatea sa enormă de a lucra și devotamentul față de credința ortodoxă Această lucrare a durat patru ore și s-a încheiat la zece seara Excepție au fost sărbătorile și zilele de slujbe de seară Arhiepiscopul Nicholas a spus: "Chiar dacă s-a deschis cerul, nu am dreptul să anulez cursurile de traducere" ( ) de ani de Ortodoxie în Japonia Vladyka Nicholas și-a început traducerile cărților liturgice din cercul slujbelor duminicale, apoi a trecut la Triodul colorat, apoi a tradus Triodul Postului Mare, iar apoi a umplut treptat întregul cerc al slujbelor În același timp, avea loc și o traducere a Evangheliei, pe care Vladyka a retipărit-o de mai multe ori Din Vechiul Testament au tradus toate părțile care sunt necesare pentru ciclul anual de închinare Potrivit lui D Pozdneev, "visul lui prețuit a fost să umple golurile și să publice întreaga Biblie În , mi-a spus că, după calculele lui, va avea nevoie de încă cinci ani pentru a finaliza această lucrare" ( ) Arhiepiscopul Nicolae și-a condus munca de traducere cu extremă precauție și pedanterie În limba japoneză, folosirea acelor hieroglife care au o semnificație specială în canoanele budiste și șintoiste, divergente de la Ortodoxie, reprezenta un pericol deosebit pentru Ortodoxie În acest sens, toți termenii care se referă, de exemplu, la nirvana sau la definiția deterministă a voinței umane și concepte similare, au constituit o dificultate deosebită, deoarece sunt complet în contradicție cu ideea ortodoxă a unui Dumnezeu personal, a paradisului și a liberul arbitru al omului Potrivit amintirilor contemporanilor arhiepiscopului Nicolae, uneori stabilirea unei hieroglife a necesitat ore lungi de consultare între Vladyka și Pavel Nakai, iar uneori s-a întâmplat ca în Biserica japoneză să fie trimise mesaje arhipastorale despre traducerea unei fraze, întrebându-i pe credincioși să vorbească despre formularea textului corespunzător Ortodoxiei În plus, arhiepiscopul Nicholas a aderat la principiul de a nu citi niciodată traduceri catolice sau protestante ale Bibliei de teamă să nu împrumute involuntar ceva de la ele El i-a spus lui Pozdneev că "este mai bine să depășim dificultățile scrisului japonez și să căutăm corespondența cu textele noastre, bazată pe o înțelegere personală a ortodoxiei, decât să ne supunem traducerilor fără cuvinte și să luăm termeni gata făcut din ele" ( ) Ca urmare a acestei atitudini a Arhiepiscopului Nicolae față de traduceri, el a dezvoltat o limbă japoneză teologică ortodoxă cu totul specială, termenii în care transmit cu exactitate sensul cuvintelor slave și grecești ortodoxe Cu toate acestea, pentru masa generală a credincioșilor japonezi, selecția hieroglifelor a fost în mare măsură dificilă, dar Arhiepiscopul Nicolae credea că traducerea Evangheliei și slujbele divine nu ar trebui să coboare la nivelul dezvoltării japoneze, ci, dimpotrivă, credincioșii ar trebui să se ridice spre înţelegere capitolul Evanghelie și texte liturgice Și acest lucru, într-o anumită măsură, s-a realizat odată cu dezvoltarea lucrării departamentului de traduceri al Misiunii și crearea unei biblioteci teologice ortodoxe în Japonia, datorită căreia japonezii au început să se obișnuiască cu gândirea creștin-ortodoxă Aproape toate lucrările teologice recunoscute drept clasice în Rusia au fost traduse în japoneză Departamentul de traduceri, care lucra sub controlul lui Vladyka și cu participarea sa strânsă, era format în principal din persoane care au primit o educație teologică superioară în Rusia, iar mai târziu și japonezi care au absolvit seminarul teologic misionar și cunoșteau bine limba rusă Printre aceștia s-au numărat Simeon Mii, Savva Horie, Matvey Ueda, Isaac Kimura, Alexei Kitagawa, directorul seminarului Ivan Senuma și soția sa Senuma Kayo, care a fost prima care a introdus lumea lui Cehov japonezilor Mândria lui Vladyka a fost și apariția scrierilor teologice ortodoxe japoneze originale Conform catalogului publicațiilor Misiunii, plasat în Suplimentul la Gazeta Bisericii, nr , cinci astfel de lucrări au fost publicate în și cincisprezece în Printre ei: "Colecție de articole religioase și filozofice" de Pavel Yamada "Religia și frumusețea naturii" Vasily Yamada "Sfântul proslăvit nou Serafim de Sarov", broșură pentru distribuire în ziua proslăvirii, și "Părintele nostru Serafim de Sarov Făcătorul de Minuni" de Akila Kadzima "O scurtă explicație a privegherii și a liturghiei de toată noaptea" de Sergius Suzuki "Rezumatul credinței ortodoxe" de Simeon Mia "Dumnezeu necunoscut" de Peter Ishikawa În , Isaiah Mizushima a publicat următoarele pamflete: "Album al Catedralei Învierii lui Hristos din Tokyo" "Descrierea ilustrată a Bisericii Buna Vestire din Kyoto" "Despre poziția Bisericii Ortodoxe Japoneze" (cu privire la declarația de război între Japonia și Rusia) "Războiul Japoniei cu Rusia și creștinii ortodocși japonezi" (despre atitudinea Bisericii Ortodoxe Japoneze față de Sfântul Sinod rus) "Starea Bisericii Ortodoxe Japoneze în timpul războiului dintre Japonia și Rusia" "Patru Sf sfânt al secolului al XIX-lea "Sfânta Egala-cu-Apostolii, purtătoare de mir Maria Magdalena" de ani de Ortodoxie în Japonia "Dumnezeu Creatorul" "Casa Imperială și credința ortodoxă" "Bazele credinței creștine ortodoxe" Manual ilustrat pentru școlile duminicale Peter Ishikawa a publicat două lucrări: "Viața de familie și moralitatea din punct de vedere creștin" și "Un răspuns adresat misionarului Bisericii Romano-Catolice din Tir despre erorile imaginare ale Bisericii Ortodoxe Grecoase" Publicațiile enumerate mai sus caracterizează direcția în care, sub conducerea Arhiepiscopului Nicolae, s-a lucrat în departamentul de traduceri al Misiunii Astfel, ca urmare a muncii departamentului de traduceri din Japonia, a fost creată o bibliotecă teologică ortodoxă, datorită căreia japonezii au început să se obișnuiască cu gândirea creștin-ortodoxă Arhiepiscopul Nicolae, inspirând pe cei mai apropiați studenți și asistenți ai săi la munca științifică prin propriul său exemplu, a creat o întreagă școală de traducători ai literaturii ruse în japoneză Ca exemplu, dăm numele celor mai faimoși dintre ei: Seki Takesaburo ( - ), care a adus o mare contribuție la publicarea orguei seminarului "Shin kai" A scris multe articole dedicate criticii filozofiei vest-europene din punctul de vedere al slavofilismului În timpul Primului Război Mondial, a tradus Prelegeri despre Omul-Dumnezeu de Vladimir Solovyov Publicarea lor a fost întreruptă de moartea sa în , într-o luptă cu partizanii sovietici din Nikolaevsk-pe-Amur, unde a slujit într-o companie comercială japoneză Konishi Masutaro ( - ), după absolvirea seminarului de Misiune, a petrecut nouă ani în Rusia, unde a studiat la Academia Teologică din Kiev și la Universitatea din Moscova (cursuri de psihologie cu profesorul L M Lopatin la Facultatea de Drept) Omul de știință-psiholog N Ya Grotto ( - ) l-a prezentat în lui L Tolstoi, după care Konishi a vizitat-o de mai multe ori pe Yasnaya Polyana, consultând un scriitor care era interesat de filosofia antică chineză A lăsat amintiri despre aceasta și eseul "Tolstoi este fiul Rusiei" Konishi Masutaro a fost publicat în N Ya Grot în revista "Probleme de filosofie și psihologie" Konishi a adus în Japonia lucrările colectate ale lui Lev Tolstoi A tradus "Sonata Kreutzer" (în colaborare cu celebrul scriitor Ozaki Koyo), povestea "Doi bătrâni", povestea "Copilărie" capitolul Sonata Kreutzer a provocat o rezonanță deosebit de mare în Japonia, în contextul căutării unei noi moralități care avea loc acolo Întors la Tokyo, Konishi a predat filozofie și teologie la seminar Articolele sale din reviste de misiune i-au introdus pe japonezi în gândirea socială rusă Senuma Kayo ( - ), soția lui Ivan (Kakusaburo) Senuma, absolvent al seminarului, numit rector la vârsta de treizeci de ani Absolventă și apoi profesoară a unei școli ortodoxe feminine, născută Yamada Ikuko, (Kayo este un pseudonim care înseamnă "Frunze de vară", în consonanță cu numele literar al profesoarei pe care o venerează, scriitorul Ozaki Koyo - "Frunza purpurie " - E S ) a devenit faimoasă pentru traducerile ei ale lui A P Cehov, făcute pentru prima dată în Japonia, ale cărei lucrări colectate se aflau în biblioteca Misiunii N I Konrad a subliniat că "Senuma Kayo este cel care are meritul istoric de a dărui literatura japoneză a lui Cehov în momentul în care era nevoie în mod special pentru aceasta" ( ), referindu-se la reînnoirea literaturii și teatrului japonez care a avut loc în Faptul că Senuma Kayo a fost nu numai primul, ci și cel mai bun interpret al lui Cehov, este evidențiat și de Nakamura Yoshikazu, care a dedicat un studiu detaliat activităților traducătorului Shomu Nobori ( - ) este numit pe bună dreptate patriarhul studiilor moderne ruse În , la un an după ce a absolvit un seminar ortodox, a publicat o carte despre N V Gogol, iar rezultatul vieții sale de optzeci de ani au fost traduceri și studii de literatură rusă, care au însumat peste o sută de volume Autorii traduși de Nobori Shomu au inclus F Dostoievski, L Tolstoi, M Gorki, el i-a prezentat pe japonezi unor scriitori precum I Bunin, A Kuprin, M Artsibashev, B Zaitsev, L Andreev, F Sologub Cea mai importantă lucrare a lui Nobori Shomu ca critic a fost lucrarea sa majoră "Istoria literaturii ruse și sovietice" ("Rosiya to sovetto bungaku shi"), A predat la multe instituții de învățământ - la Seminarul Ortodox din Tokyo, Academia Militară , Universitatea Waseda - și a compilat numeroase manuale: "The New Tutorial of the Russian Language" ("Shin ro-shiyago jishu koza"), în cinci volume, "Introduction to the Russian language" ("Roshiyago nyumon"), și alții Astfel, Biserica Ortodoxă Japoneză, după ce a ridicat mai mult de o generație de cunoscători profundi ai limbii ruse și a Rusiei, a adus o mare contribuție la dezvoltarea și interacțiunea legăturilor culturale dintre cele două țări Biblioteca bogată, publicarea de traduceri literare ale de ani de Ortodoxie în Japonia a contribuit la faptul că literatura rusă a câștigat drepturi de cetățenie puternice în Japonia G D Ivanova în cartea ei "Rușii în Japonia în secolele XIX - începutul secolului XX" notează: " după războiul ruso-japonez a apărut o vorbă expresivă: japonezii i-au învins pe ruși în lupte, dar ei înșiși au fost învinși de literatura lor" ( ) Se poate spune că studiile rusești au fost create în Japonia prin eforturile Arhiepiscopului Nicolae și ale ucenicilor săi iconografie Arhiepiscopul Nicolae, a cărui lucrare a vizat japonizarea învățăturii creștine, s-a gândit și la educația pictorilor de icoane japonezi La început, icoanele pentru templele japoneze erau importate sau trimise din Rusia, iar pentru realizarea icoanelor tipărite s-au adus și mașini litografice din Rusia Odată cu răspândirea Ortodoxiei, comunitățile japoneze emergente și bisericile lor aveau nevoie de ustensile bisericești, și mai ales de icoane Era o nevoie urgentă de a crea o școală de pictură a icoanelor la Misiune, dar era necesar să se studieze priceperea picturii icoanelor în Rusia Vladyka urma să o trimită acolo pe Okamura Masako ( - ), o studentă ortodoxă a primei școli de artă industrială de stat din Japonia, dar s-a căsătorit și a devenit imposibil să o trimită la o mănăstire În schimb, în decembrie , arhiepiscopul Nicolae a trimis la Sankt Petersburg, la Mănăstirea Învierii Novodievichy, ale cărei călugărițe l-au ajutat mult pe Vladyka în treburile sale misionare, o fată de de ani pe nume Yamashita Rin ( - ), care a studiat cu Okamura Masako În a devenit ortodoxă și a fost botezată cu numele Irina Artista aspirantă a fost însărcinată să schițeze coperta revistei Seikyo Shimpo și se pare că atunci șefa Misiunii a observat talentul ei Yamashita Rin provenea dintr-o familie săracă de samurai din orașul Kasama (prefectura Ibaraki) Potrivit autobiografiei ei, ea a studiat mai întâi cu Hashimoto Chikanobu, un artist al școlii ukiyoe, mai târziu mentorul ei a fost Nakamaru Seijuro, care a fost angajat în pictura europeană În , artistul italian Antonio Fontanesi ( - ) a sosit în Japonia pentru a lucra la o școală de artă industrială, unde a predat pictura în ulei pentru prima dată în Japonia Yamashita Rin, judecând după înregistrările supraviețuitoare ale școlii, a fost cea mai bună dintre elevi capitolul La martie , Rin a ajuns la Sankt Petersburg și s-a stabilit într-o mănăstire, care avea un atelier de pictură de icoane și unde a venit rectorul Academiei de Arte Fiodor Ivanovici Iordan ( - ), un cunoscut arhiepiscopului Nicolae a da lectii Yamashita Rin a vizitat adesea Ermitajul, unde a făcut copii ale picturilor renascentiste italiene, în principal ale Madonelor Detalii despre șederea ei la Sankt Petersburg sunt înregistrate în jurnalul ei Din aceasta s-a cunoscut cât de greu îi era să îndure clima umedă, rece, se îmbolnăvea adesea, cât de greu îi era să stăpânească pictura cu icoane cu canoanele ei stricte, complet diferite de abilitățile învățate la Tokyo Nepotul lui Yamashita Rin, Oda Hideo, care încă locuiește în Kasama, există două scrisori către ea de la Arhiepiscopul Nicholas, care i-a urmărit progresul de la Tokyo Scrisorile lui Vladyka radiază cordialitate și grijă față de secția lui, spun despre speranțele pe care și-a pus-o în tânărul artist Într-o scrisoare din ianuarie citim: "Dragă Irina Petrovna, binecuvântarea lui Dumnezeu să fie asupra ta! Multumesc pentru informatii Sunt foarte multumit de succesul tau Toți cei de aici, auzind mereu lucruri bune și plăcute despre tine, bucură-te și mulțumesc lui Dumnezeu pentru tine; toată lumea așteaptă de la tine în decursul timpului un mare serviciu și beneficiu pentru biserică Cererea constantă de tablouri din Istoria Sacră a Vechiului și Noului Testament ne-a făcut să ne gândim să le publicăm aici, întrucât trimit încetul cu încetul din Rusia; acum au tăiat cupru și în curând vom face o ediție din Noul Testament Facem și aici un experiment de litografiere a icoanelor Și veți reveni, vom începe să tipărim icoane ale sfinților; există o cerere veșnică pentru ei, dar nu sunt, iar din Rusia puteți obține câteva Vă rugăm să păstrați mai multe desene exemplare ale diverșilor sfinți " Într-o scrisoare din octombrie , Vladyka scria: "Cu toții avem mare speranță că vei deveni un excelent pictor de icoane, care nu numai că va picta ea însăși icoane glorioase, dar va învăța și pe mulți oameni aceeași artă, adică va conduce aici, întorcându-se, un atelier de pictură icoană, va aduna discipoli și elevi și va pune la dispoziție Bisericii Ortodoxe din Japonia pictura icoană, astfel încât în acest sens să nu fie nevoie de ajutorul Bisericii de peste hotare, care ajută, datorită distanta, nu este usor de primit Domnul te va întări pentru această lucrare importantă! Îndură plictiseala și dorul cu răbdare, de dragul mărețului țel la care te străduiești - să aduci un folos neîndoielnic bisericii domestice "( ) de ani de Ortodoxie în Japonia Yamashita Rin a studiat la Sankt Petersburg timp de doi ani, era adesea bolnavă, era greu să suporte climatul umed și rece, viața monahală cu regulile ei stricte Dificultățile au fost agravate de faptul că Rin aproape că nu vorbea rusă Vladyka Nicholas, îngrijorată de sănătatea ei, o sfătuiește să se întoarcă în patria ei În martie , Yamashita Rin a părăsit Rusia După întoarcerea în Japonia, Yamashita Rin a început să picteze icoane pentru bisericile ortodoxe care se construiau în toată țara, lucrând într-un atelier de pictură de icoane creat pentru ea la școala de femei din misiune, unde locuia într-o cameră separată care i-a fost pusă la dispoziție Aproape nu există informații despre atelierul de pictură icoană, cu excepția faptului că acesta a existat și denumirea sa oficială era "Atelierul de pictură icoană al Bisericii Ortodoxe" În , o altă femeie a lucrat aici - Takahashi Masuko (anii din viața ei sunt necunoscuți), dar în curând Yamashita Rin a rămas singură Treizeci de ani mai târziu decât Rin, în - , la recomandarea Arhiepiscopului Nicolae din Rusia, mai întâi la Școala de Arte din Sankt Petersburg a baronului Stieglitz, iar apoi la Academia de Arte, a studiat Maria Hideko Shibayama, căsătorită cu Oi Familia viitorului om de știință japonez Serghei Eliseev, în care a trăit ca membru al familiei, a luat o parte arzătoare la soarta ei După ce s-a căsătorit cu jurnalistul Oi Kanetaka, Maria s-a întors în Japonia și s-a dedicat soțului și copiilor ei "Deși se aștepta", așa cum scrie Naganawa Mitsuo, "ca ea să devină succesoarea pictorului de icoane Yamashita Rin, ea nu a lăsat o urmă notabilă în biserică și singura ei lucrare care a supraviețuit până astăzi este o icoană în Biserica Yamate din Tokyo" ( ) Yamashita Rin, care nu avea familie, s-a dedicat complet muncii sale, lucrând într-un atelier de pictură de icoane timp de treizeci și cinci de ani, până în , când s-a mutat în orașul ei natal, Kasama Ea a pictat aproximativ două sute cincizeci de icoane care se află în bisericile ortodoxe din Japonia, dar numărul lor total este necunoscut, deoarece ea nu a semnat sau datat, iar acest lucru nu este acceptat printre pictorii de icoane Ea a scris cu tempera, ceea ce a asigurat că lucrările ei au fost bine conservate Multe dintre icoanele ei se aflau în Tokyo în Catedrala Învierii, dar totul a ars în timpul Marelui Cutremur Kanto din Unele icoane indică data la care au fost trimise de la atelierul Misiunii, există registre în diferite biserici, ceea ce vă permite să stabiliți momentul realizării lucrărilor, deși aceste date pot fi considerate limita inferioară a creării icoanelor O lucrare datată a lui Yamashita Rin este păstrată în Ermitage Această icoană a Învierii lui Hristos este un dar de la ortodocșii japonezi capitolul Bisericile moștenitorului tronului Rusiei, viitorul țar Nicolae al II-lea, în timpul vizitei sale în Japonia din Călătoria moștenitorului a fost umbrită de un eveniment binecunoscut din Otsu, oraș din apropiere de Kyoto, de unde, în drumul său din Kobe la Tokyo, a fost atacat de polițistul Tsuda Sanzo, care i-a dat o lovitură de sabie în cap Icoana a fost prezentată țarevicului de către o delegație de japonezi ortodocși, care i-au primit acces la fregata "Memoria lui Azov" din portul Kobe Icoana Învierii lui Hristos de ani de Ortodoxie în Japonia Pe reversul icoanei, pe un câmp de argint, Biserica Învierii lui Hristos din Tokyo este scrisă cu aur, iar în partea de jos a templului există o inscripție în rusă și japoneză în aur: "Alteței Sale Imperiale, Moștenitorul tronului imperial rus, Suveranul Țesarevici și Marele Duce Nikolai Alexandrovici, cea mai respectuoasă ofrandă a Bisericii Ortodoxe Japoneze, ca semn al celei mai fierbinți rugăciuni pentru sănătatea și prosperitatea Sa mai , Tokyo" Pentru icoană și carcasa lui s-a folosit o placă din lemn hi-noki, preluată din principalul templu budist Jojoji, demontat, din Tokyo, construit în secolul al XVII-lea Pe câmpul auriu al părții din față a carcasei cu icoană, florile celor patru anotimpuri sunt reprezentate în mod convex în aur: cireș, crin, aster, narcisă Lacul amestecat cu pulbere de aur pur se aplică în zece straturi Laturile carcasei cu icoane, acoperite cu lac negru, sunt decorate cu asteri aurii, iar reversul este lac negru cu paiete aurii Bijuteriile comandate de creștinii ortodocși japonezi au fost realizate în de celebrul maestru al afacerilor cu lac și aur Takai Yasuharu, care și-a moștenit priceperea de la tatăl său și a practicat-o timp de de ani Din cele de mai sus se poate observa că Arhiepiscopul Nicolae, în activitățile sale, a căutat să se asigure că Biserica Ortodoxă Japoneză pe care a creat-o să aibă propriii ei teologi, propriul cor, proprii pictori de icoane, astfel încât japonezii înșiși să-și creeze propria lume spirituală Ortodoxia, devenită japoneză, a căpătat o semnificație reală în cultura Japoniei Monahismul Arhiepiscopul Nicolae a vrut cu adevărat să înființeze monahismul în Biserica Ortodoxă Japoneză, deoarece fără aceasta biserica părea a fi ceva neterminat Fără monahism, Biserica japoneză nu putea conta pe hirotonirea unui episcop japonez, care ar putea deveni în cele din urmă capul acesteia Deși Vladyka Nikolay și colegii săi ruși erau foarte preocupați de chestiunea plantării monahismului și chiar doreau să înființeze o mănăstire în munții Hakone, în Tono-sawa, unde exista o dacha de misiune cu un templu acasă, Vladyka, totuși , a abordat cu strictețe cei care doreau să se călugărească La ( ) ianuarie , Sfântul Nicolae a lăsat în jurnalul său următoarea înregistrare: " A venit Antonin Takamura ( de ani) capitolul deveni călugăr Se spune că nu se poate călugări înainte de vârsta de de ani, să-și păstreze intenția în inimă și, dacă vrea Dumnezeu, poate fi tonsurat călugăr la timp, dar numai ca aceasta să nu-l împiedice să-și împlinească chiar prima și cea mai înaltă intenție - de a sluji Biserica ca predicator, așa că studiază bine A plecat cu lacrimi de tandrețe, se vede că era într-o dispoziție cu adevărat bună "( ) În anii Sfântul Nicolae a fost aproape de a-și realiza aspirațiile Locația sa a fost dobândită de un catehet, care se distingea printr-un stil de viață foarte strict, elocvență, care a atras mulți ascultători la el și, cel mai important, dorința de a deveni călugăr Vladyka l-a tonsurat la gradul monahal și l-a făcut ieromonah pentru a îndeplini îndatoririle preoțești într-unul dintre cele mai importante cartiere din Tokyo, în Kojimachi, unde a fost înființată o biserică Datorită sârguinței sale în predicare, această biserică și-a dublat dimensiunea într-un an, iar aici, la Kojimachi, ieromonahul a deschis o a doua școală catehetică și o școală de femei, adunând un număr important de elevi De-a lungul timpului, ieromonahul a început să dea dovadă de ambiție nemoderată, autocrație, și-a încălcat jurământul de castitate, iar în a fost îndepărtat din gradul său De atunci, după cum subliniază Pozdneev, "Arhiepiscopul nu a considerat posibil ca vreunul dintre japonezi să fie hirotonit în monahism timp de câțiva ani și abia în , la sugestia preotului Roman Fukui care slujea în Hokkaido, a fost deja catehetul în vârstă Moise Minato a hirotonit ierodiacon " ( ) A devenit singurul japonez la acea vreme care purta gradul monahal Arhiepiscopul Nicolae a făcut planuri pentru a crea o mănăstire pentru femei, întrucât existau cei care doreau să fie tunsurați printre profesorii și elevii școlilor teologice pentru femei La ( ) septembrie , Vladyka scria în jurnalul său: "Dacă ar fi o călugăriță bună din Rusia, cât de ușor ar fi să înființezi o mănăstire aici! Dar unde se poate spera la asta, când nici măcar un călugăr pentru înființarea unui bărbat nu se vede nici pe termen lung! De aici va fi necesar să trimiți la o mănăstire din Rusia pentru a fi educat ca stareță aici Ajută și înțelege, Doamne! ( ) La ( ) august , scria despre profesoara școlii teologice pentru femei din Kyoto, care cerea monahism: "Să predea; aceasta este și un fel de ascultare monahală; dacă va îndura ispita câțiva ani, va fi trimisă la o mănăstire din Rusia pentru a învăța adevăratul monahism" ( ) Cu toate acestea, războiul ruso-japonez și revoluția rusă din au împiedicat realizarea acestor planuri de ani de Ortodoxie în Japonia Absența monahismului a dus la faptul că, în ajunul celui de-al Doilea Război Mondial, când succesorului arhiepiscopului Nicolae Mitropolitul Serghie i s-a interzis să conducă Biserica Ortodoxă Japoneză din cauza faptului că era rus, preotul Ioan Ono a fost divorțat de soția, a tonsurat un călugăr cu numele Nicolae, l-a făcut hirotonire episcopală și a condus Biserica Japoneză Acest lucru s-a întâmplat la Harbin în Soția sa a fost, de asemenea, tunsurată călugăriță într-una dintre mănăstirile din Harbin Timp de treizeci de ani, Mitropolitul Teodosie a condus Biserica Japoneză Odată cu moartea sa, pe mai , în ea a apărut o situație dificilă, când biserica locală s-a trezit fără episcop și succesorul său din lipsa monahismului În iulie, Consiliul Local a ales trei candidați pentru jurămintele monahale, iar unul dintre ei în anul va fi ales șef al Bisericii Japoneze Tonsura lor și apoi sfințirea episcopală au fost săvârșite de Patriarhul Alexei al II-lea al Moscovei și al Întregii Rusii în Rusia în octombrie-noiembrie și în ianuarie Petru (Arihara), episcop de Yokohama, vicar al Eparhiei Tokyo (decedat la mai) , ) au devenit episcopi ); Daniel (Nushiro), episcop de Kyoto; Serafim (Tsujie), episcop de Sendai Astfel, în ajunul secolului XXI Instituția monahismului a fost creată în Biserica Ortodoxă Japoneză, care și-a completat structura organizatorică Structura organizatorică a Bisericii Ortodoxe Japoneze Articolul lui P Prokoshev "Misiunea Ortodoxă Rusă în Japonia" oferă date care reflectă răspândirea Ortodoxiei în Japonia după înființarea Misiunii Spirituale Ruse din până în Potrivit acestora, prin eforturile a doi misionari - arhimandritul Nikolai și ieromonahul Anatoly în în Erau peste de creștini ortodocși la Hakodate, iar la Tokyo, la doi ani după întemeierea taberei de misiune de acolo, pr Nicolae a fost botezat aproximativ de oameni Datorită faptului că la Hakodate a existat o biserică rusă chiar înainte de înființarea misiunii ortodoxe, iar pr Nicolae s-a pregătit mult pentru răspândirea credinței ortodoxe, succesul acesteia s-a dovedit a fi mai impresionant decât în capitală În nord-est capitolul În Japonia, la Sendai, în , erau aproximativ de convertiți la ortodoxie Principalii colaboratori ai arhimandritului Nicolae și ieromonahul Anatoly au fost cateheții Pavel Sawabe, John Sakai, Matthew Kangeta, John Ono, Pavel Sato și alți japonezi În , Biserica Ortodoxă din Japonia număra aproximativ dintre toți credincioșii În , când hirotonirea lui Paul Sawabe ca preot și a lui John Sakai ca diacon a înlăturat principalul obstacol în calea răspândirii Ortodoxiei în Japonia - lipsa preoților japonezi - numărul convertiților a depășit ( ) În , numărul tuturor creștinilor ortodocși din Japonia se ridica la persoane, fiind doar trei misionari ruși: arhimandritul Nikolai, ieromonahul Anatoly și preotul Gabriel Chaev, care l-a înlocuit pe ieromonahul Eutimie care s-a întors în Rusia; În Biserica Japoneză au lucrat preoți, de cateheți și de asistenți de cateheți - toți japonezi Spre comparație, conform raportului pr Consiliul Nicolae al Societății Misionare Ortodoxe, în același an în Japonia, de misionari au lucrat pentru catolici (inclusiv episcopi) și surori ale milei, pentru protestanți - de misionari (printre ei episcop) și de misionari Numărul convertiților "în total este mult mai mic decât numărul creștinilor ortodocși (cu excepția catolicilor din Kyushu - rămășița reînnoită a creștinismului care era acolo în secolul al XVI-lea)" ( ) În , limitele predicării ortodoxe (a fost desfășurată în aproape de orașe) s-au întins de la Hakodate în Hokkaido până la Osaka în Honshu, iar în s-au extins în insulele Shikoku și Kyushu Odată cu succesul din ce în ce mai mare al Misiunii, nevoile sale materiale au crescut și ele, după cum reiese din rapoartele Sfântului Nicolae către Sfântul Sinod și scrisorile către personalul Misiunii din Rusia Iată fragmente din unul dintre ele: " Nevoile misiunii cresc și cresc, dar misiunea nu are fonduri Ei bine, ce faci cu salariul tău? - tu spui Salariul tău! Și cine îi ajută pe creștinii nevoiași? După ce a cules firimiturile rămase, trebuie să o încerci de o mie de ori și să calculezi dacă este posibil să iei altceva de la tine și, cu toate mijloacele limitate, să te limitezi și mai mult "( ) Șeful Misiunii Ecleziastice Ruse a fost în mod deosebit stânjenit de succesele misionarilor neortodocși, care "sunt înaintea voastră peste tot și în toate, sunt înaintea voastră pentru că au mijloacele, iar noi nu le avem Nu te doare în piept, să vezi cum misionarii heterodocși din toate provinciile trimit mulțimi de cateheți, iar tu de ani de Ortodoxie în Japonia nu sunt bani să-i trimită nici măcar în acele locuri unde vor direct să audă un predicator ortodox? Acolo, strălucesc cruci pe biserici, clopotele cântă tare Și ne-ar trebui templu, zic bieții noștri pui Fericiți cei care merg acum la biserică! Și aici îl vom avea în curând, îl vor trimite din Rusia Trimite, trimite! Totul se bazează pe acest cuvânt drag pentru noi Iar pământul, crăpat de secetă, nu așteaptă ploaia cerului, precum noi așteptăm ajutorul tău" ( ) Catehiștii, care erau singurii distribuitori ai Ortodoxiei în regiunile interioare ale Japoniei, inaccesibile străinilor, aproape toți aparțineau samurailor, care au fost distruși de distrugerea sistemului apanaj odată cu venirea la putere a împăratului Nu a fost suficient ca cateheștii să se întrețină pe ei înșiși și pe familiile lor prin propria lor muncă O situație deosebit de dificilă s-a dezvoltat în Misiune în timpul persecuției din a creștinilor ortodocși de la Hakodate, Sendai, unde, pe lângă ajutorarea predicatorilor înșiși, întemnițați, a fost necesar să se ocupe și de întreținerea familiilor lor, care au rămas fără un mijloc de trai În - Situația financiară a Misiunii a fost complicată de războiul ruso-turc, care a atras forțele și mijloacele Rusiei împotriva Turciei și a deturnat atenția zeloților Ortodoxiei de la nevoile misiunilor ruse Cu toate acestea, Societatea Misionară Ortodoxă nu a permis Misiunii din Japonia să restrângă lucrările începute, trimițând de ruble pentru întreținerea acesteia în Preasfințitul său Benjamin, episcopul de Irkutsk și Nerchinsk, și-a arătat îngrijorarea față de Misiune În , el a trimis de dolari pentru nevoile ei, ceea ce, potrivit ieromonahului Anatoly, a fost suficient pentru a trăi fără greutăți în tabăra Khakodat în sine timp de aproape un an întreg După cum se poate vedea din raportul lui Consiliul Nicolae al Societății Misionare Ortodoxe pentru , pentru nevoile Misiunii și ale Bisericii Japoneze, erau necesari de yeni sau de ruble pe an ( ) În ciuda creșterii Bisericii Ortodoxe Japoneze, transferurile de bani din surse oficiale din Rusia nu au crescut, ceea ce ia complicat activitățile O situație deosebit de dificilă s-a dezvoltat după războiul ruso-japonez, când donațiile private din Rusia au scăzut brusc și, din această cauză, Consiliul din a fost nevoit să demită de cateheți În cuvintele arhiepiscopului Nicolae, Sinodul "a plâns" când a luat această decizie Era nevoie urgentă de independență materială a Bisericii Japoneze, dar până acum a fost imposibil, așa cum se poate observa din cifrele date de Naganawa Mitsuo în articolul "Biserica Ortodoxă Japoneză în epoca Meiji": în , donații Gpava Creștinii japonezi pentru biserica lor se ridicau la de yeni, în timp ce erau înșiși aproximativ de creștini, adică , yeni în donații per credincios Spre comparație, este citată comunitatea metodistă, care avea de membri în același an, dar a donat bisericii de yeni, adică , yeni de persoană ( ) Se poate spune că componența socială a Bisericii Ortodoxe Japoneze, ai cărei cler și enoriași (profesori de școală, medici, polițiști, funcționari poștali) au aparținut în principal samurailor, adică nobilimii sărace, multă vreme nu le-a permis pentru a dobândi independență materială Biserica Ortodoxă Japoneză în administrația sa internă depindea doar formal de Sfântul Sinod: era guvernată nu de circularele procurorului șef, ci de canoanele bisericii creștine timpurii Arhiepiscopul Nicolae a căutat întotdeauna să se asigure că doctrina creștină din Japonia a devenit Ortodoxia japoneză în același mod în care a devenit Ortodoxia greacă în Grecia și Ortodoxia rusă în Rusia Încă de la începutul slujirii sale apostolice, el a înființat un Consiliu anual al Bisericii Japoneze (după cum am menționat mai sus, primul Sinod a avut loc în în ziua Sfinților Apostoli Petru și Pavel, iunie, O S Aceasta a devenit o tradiție , iar acum Sinodul anual este întotdeauna deschis la sărbătoarea lui Petru și Pavel, iulie) Gama de activități ale consiliilor anuale a fost următoarea: ) selecția cateheților și numirea unui loc de slujire pentru aceștia; ) intocmirea regulilor de indrumare a catehetilor; ) discutarea întrebărilor generale despre guvernarea bisericii; ) repartizarea resurselor materiale între biserici Până în acest moment, toate comunitățile bisericești și-au trimis petițiile la Consiliu, și-au ales reprezentanți dintre ei La Misiune au venit toți preoții, diaconii, cateheții În primul rând, au fost discuții personale ale Arhiepiscopului Nicolae cu slujitorii Bisericii și cu laicii Apoi au avut loc întâlniri ale preoților și cateheților fără participarea lui Vladyka Unele dintre deciziile luate la ei, a afirmat Sfântul Nicolae, și le-a transferat pe cele mai controversate în discuția conciliară La Consiliu s-au audiat rapoarte de la fiecare preot și catehet cu privire la succesul predicii, s-au luat în considerare fișele statistice ale tuturor comunităților cu privire la numărul botezurilor, s-au rezolvat întrebări despre mișcarea preoților și s-au citit scrisori - petiții din comunități Problema principală era în curs de rezolvare - alegerea conciliară a preoției naționale Sfântul Nicolae a promovat ideea de catolicitate la toate nivelurile Bisericii A servit ca principal organ de conducere (și încă de ani de Ortodoxie în Japonia slujește) Consiliul Bisericii din Tokyo, Vladyka Nicholas era președintele acestuia, membrii erau cateheți din Tokyo Fiecare parohie era condusă de un consiliu care se întrunește săptămânal duminica pentru a discuta diferitele nevoi După slujba de duminică la o masă frăţească, orice credincios putea să spună un cuvânt de învăţătură, care le plăcea foarte mult japonezilor Râvna creștinilor în credință s-a exprimat prin faptul că predica în sine era lucrarea întregii biserici, și nu numai lucrarea personală a unor cateheți În fiecare parohie, creștinii și-au ales între ei bătrâni, a căror îndatorire principală era să extindă cercul de cunoștințe pentru cateheți, să găsească și să le aducă noi ascultători Dar, cu excepția bătrânilor, fiecare japonez ortodox a considerat că este de datoria lui să facă același lucru Sf Nicolae datorează succesul activității sale misionare principiilor pe care le-a stabilit și respectat el însuși și a cerut respectarea lor de la misionarii care vin în Japonia În primul rând, ceea ce el a numit "proprietăți idealiste" sau "suflet viu" În al doilea rând, mintea logică, capacitatea de a purta o conversație cu raționaliștii japonezi Apoi - educație teologică superioară obligatorie și o bună cunoaștere a Japoniei Și, în sfârșit, predicarea nu trebuie să fie speculativă și abstractă, ci să unească creștinii într-o singură familie bisericească "Mai întâi câștigă dragostea și apoi răspândește Cuvântul!" - motto-ul Arhiepiscopului Nicolae, care în timpul turului anual al comunităților japoneze a vizitat personal casa fiecărui creștin Întotdeauna avea două luni să facă asta A nu amesteca religia și politica a fost cea mai importantă regulă a activității misionare a Arhiepiscopului Nicolae, care i-a câștigat încrederea și respectul guvernului japonez și a devenit o condiție importantă pentru răspândirea Ortodoxiei în Japonia O altă regulă importantă este că nu a încercat să convertească cât mai mulți japonezi, ci a căutat să se asigure că convertirea lor are o bază solidă Și, în sfârșit, principiul principal care a pătruns toată activitatea misionară, devenind, parcă, farul ei, este așezarea în comunitățile creștine în curs de dezvoltare a acelui spirit de catolicitate care distingea comunitățile creștine timpurii Vitalitatea unei societăți religioase se exprimă cel mai evident în predicare și în dobândirea de prozeliți După cum se poate observa din graficul întocmit conform statisticilor Sinoadelor Bisericii Ortodoxe Japoneze, în anii - Ortodoxia a convertit, în medie, de oameni pe an, abia în , capitolul în timpul războiului cu China, numărul de botezați a scăzut ușor - persoane În - numărul botezurilor devine mai mic de , ceea ce se explică prin impactul negativ al războiului ruso-japonez și o reducere semnificativă a numărului de cateheți din cauza situației financiare dificile a Bisericii japoneze În - Aproximativ de oameni pe an s-au convertit la ortodoxie Acest lucru poate fi explicat prin situația favorabilă care s-a dezvoltat în jurul Bisericii Ortodoxe Japoneze după război, precum și prin sosirea episcopului Serghie (Tikhomirov), care a devenit asistent activ al Arhiepiscopului Nicolae La mai puțin de un an de la sosirea sa în Japonia, Prea Sa Serghie a putut deja să călătorească prin comunitățile ortodoxe japoneze fără un interpret După revoluția din în Rusia, numărul japonezilor care s-au convertit la credința ortodoxă nu a depășit de oameni pe an ' Numărul anual de botezuri în Biserica Ortodoxă Japoneză • - -■ - - ani În anul morții arhiepiscopului Nicolae, în , în Japonia erau creștini ortodocși și de biserici Toți creștinii japonezi de ani de Ortodoxie în Japonia Erau de oameni, dintre care de catolici și de protestanți Deși toate misiunile (ortodoxe, catolice și protestante) și-au început aproape simultan activitățile în Japonia în anii , cifrele în sine nu reflectă situația reală a fiecărei varietăți de creștinism În Japonia exista un întreg sistem de misiuni catolice și protestante, în funcție de numărul de țări care le-au trimis - Italia, Franța, Spania, Portugalia, Germania, Anglia și America Aveau la dispoziție forțe și resurse materiale foarte importante A fost o singură misiune ortodoxă și era mică ca număr În ceea ce privește mijloacele misiunii, deficitul lor nu numai că a împiedicat organizarea ei mai largă, dar a forțat reducerea și chiar închiderea completă a instituțiilor misionare existente Potrivit lui D Pozdneev, în fiecare an misiunea japoneză a publicat hărți ale răspândirii creștinismului cu locația exactă a comunităților ortodoxe Potrivit acestora, principalul centru al Ortodoxiei în Japonia a fost nordul țării - Hokkaido și Tohoku - provinciile din nord-estul Honshu Pe insula Sikotan era o mică comunitate ortodoxă În Biserica Ortodoxă, Hokkaido a fost împărțit în trei districte, unind de comunități bisericești, care reprezentau doar preoți și cateheți Honshu a fost împărțit în districte ortodoxe, întinse de la Aomori până la Hiroshima, dintre care majoritatea creștinilor se aflau în provinciile din nord, și abia la începutul secolului al XX-lea Ortodoxia a găsit o tendință clară de mișcare spre sud În Kyushu, din provincii, nu existau comunități ortodoxe doar într-una, iar în Shikoku, creștinii ortodocși locuiau în toate cele patru provincii După războiul ruso-japonez, Biserica Ortodoxă a Japoniei și-a asumat responsabilitatea de a satisface nevoile religioase ale populației ortodoxe din Sakhalin de Sud, iar extinderea puterii japoneze asupra Coreei și Formosa a creat necesitatea de a trimite cateheți ortodocși în aceste țări ( ) Astfel, în ciuda insuficienței ambelor forțe și mijloace, mai ales în comparație cu numeroasele și bine asigurate misiuni catolice și protestante din punct de vedere material, misiunea ortodoxă sub conducerea arhiepiscopului Nicolae și-a dovedit viabilitatea și chiar a răspândit predica ortodoxă dincolo de granițele Japoniei Cele de mai sus ne permit să tragem principalele concluzii: capitolul ) activitățile Arhiepiscopului Nicolae, care a devenit cea mai mare figură din istoria misionară a Japoniei, au contribuit la răspândirea Ortodoxiei într-o țară a cărei tradiție culturală s-a remarcat prin respingerea creștinismului, iar o condiție importantă pentru această răspândire a fost libertatea a Ortodoxiei din legătura cu politica; ) puterea Ortodoxiei japoneze constă în faptul că a fost construită în întregime pe pământ japonez, că japonezii înșiși erau distribuitorii ei, iar principiul principal al construirii Bisericii Ortodoxe Japoneze a fost catolicitatea; ) prin întemeierea Bisericii Naționale Ortodoxe Japoneze, Arhiepiscopul Nicolae a creat cultura Ortodoxă a Japoniei; ) Misiunea Ecleziastică Rusă sub conducerea Arhiepiscopului Nicolae a jucat un rol important în stabilirea și dezvoltarea legăturilor culturale ruso-japoneze NOTE Platonova A Apostolul Japoniei Arhiepiscopul Nikolai - Petrograd, P Citat de: Shatalov O V Etapa inițială a activității Misiunii Spirituale Ruse în Japonia: - //Ortodoxia în Orientul Îndepărtat Problema În memoria Sfântului Nicolae, Apostol al Japoniei - - Sankt Petersburg, Din Citat Citat din: Nedachin S Orthodox Church in Japan //Missionary Review - Sankt Petersburg, , nr - S - RGIA F Op D Tabelul II-Z - L Raportul șefului Misiunii Ecleziastice Ruse în Japonia, Arhimandritul Nikolai, către Consiliul Societății Misionare Ortodoxe (În continuare, vezi "Raportul Arhim Nikolai către Consiliul Societății Misionare Ortodoxe") AVPRI F Masa japoneza Op D Fila - ob S Ibid S Scrisoare de la arhimandritul Nicolae, șeful Misiunii Japoneze // Conversație acasă - Sankt Petersburg, P ^ Ibid P Cit Citat din: Arhiepiscopul Anthony (Melnikov) Sfântul Egal cu Apostolii Arhiepiscop Nicolae al Japoniei // Lucrări teologice, XIV - Moscova, P Ibid P Jurnalele Sf Nicolae al Japoniei (În continuare, vezi "Jurnalele") - Sapporo, P PozdneevD Arhiepiscopul Nicholas al Japoniei Amintiri și caracteristici - Sankt Petersburg, S Jurnalele P Ibid pp - Jurnalul Seminarului - //Arhiva privată a lui Teodosie, arhiepiscop de Tokyo, mitropolit al întregii Japonii Jurnalele C - Schrader D I Japonia și japonezii - Sankt Petersburg, S - de ani de Ortodoxie în Japonia Jurnalul Seminarului - Shoji S Cum am devenit creștin // Buletinul rusesc - Sankt Petersburg, noiembrie P Ibid C Ibid P Jurnalele pp - Ibid C - PozdneevD Decret op P Op Citat din: Khokhlov A N Rolul Seminarului Ortodox din Tokyo în pregătirea traducătorilor japonezi // Ortodoxia în Orientul Îndepărtat Problema În memoria Sfântului Nicolae, Apostol al Japoniei - - Sankt Petersburg, P PozdneevD Decretul op P Jurnalele str Ibid , p - Ibid C Ibid P Ibid S - Ibid pp - Usimar Yasvo Nihon seikyoshi ("Istoria Bisericii Japoneze") - Tokyo, P Jurnalele C Decret Schrader D I op S - Op de Kedrov N Arhiepiscopul Nikolai în scrisori către protopop N V Blagora-Zumov // Arhiva Rusă - Sankt Petersburg, Nr pp - Serghie, Arhiepiscopul Japoniei Consacrarea Catedralei Învierii din Tokyo - Tokyo, p Idem C Op conform lui Ivanov G D Rușii în Japonia XIX - începutul secolelor XX - Moscova, P George Alexander Lensen Oficiali diplomatici și consulari ruși în Asia de Est - Tokyo, P Nedachin C Decret Op C Jurnalele S Ibid P Ibid , p The Japan Weekly Mail, , august Sergiu arhiepiscop al Japoniei Decretul op S Biblia Cărți ale Sfintelor Scripturi ale Vechiului și Noului Testament - Moscova, P Nakamura Yoshikazu Cultură și naționalitate //Un foc ascuns Întâlniri culturale rusești și japoneze, - Editat de J Thomas Rimer -Stanford, P Ivanova G D Decret op P PozdneevD Decretul op S Ibid S Ibid S Ibid S Konrad I I Literatura japoneză - Moscova, P Ivanova G D Decret, op p Arhiepiscopul Nicolae Scrisori către Rin Yamashita // Arhiva privată Oda Hideo Naganawa Mitsuo Nikorai-do-no hitobito ("Oamenii Nikolay-do"), - Tokyo, P Jurnalele str PozdneevD Decret op P Capitolul Jurnalele P Ibid P Prokoshev P Misiunea ortodoxă rusă în Japonia //Wanderer, Februarie pp - Raportul arhim Nicolae la Consiliul Societății Misionare Ortodoxe S Op de: Prokoshev P Decret op P Ibid pp - Raportul arhim Nicolae la Consiliul Societății Misionare Ortodoxe P Naganawa Mitsuo Biserica Ortodoxă Japoneză în epoca Meiji //Un foc ascuns Întâlniri culturale rusești și japoneze, - Editat de J Thomas Rimer - Stanford, P PozdneevD Decret op CI - capitolul BISERICA ORTODOXĂ JAPONEZĂ ÎN TIMPUL RĂZBOIULUI RUSO-JAPONEZ - Odată cu începutul războiului ruso-japonez din - Misiunea Ortodoxă s-a aflat într-o situație extrem de dificilă În mod firesc, Catedrala Învierii, care a dominat tot Tokyo, în mijlocul pasiunilor stârnite de război, a devenit ținta unor atacuri vicioase la adresa Ortodoxiei Motivul apariției lor a fost așa-numitul "Incident de la Rotan", un cunoscut scandal "spion" (ro - "Rusia", tan - "spion") care a izbucnit chiar înainte de război, în decembrie Esența sa a fost acel un mic funcționar a trimis o scrisoare arhiepiscopului Nicolae cu propunerea de a-i vinde secrete importante de stat Vladyka a tratat această scrisoare ca pe o glumă a unui nebun, dar a raportat-o poliției, care a efectuat o anchetă și nu a găsit nimic grav Cu toate acestea, a intrat în presă și a devenit o senzație În eseul său despre Arhiepiscopul Nicolae, D M Pozdneev a citat fragmente din ziarele japoneze care scriau că Biserica Ortodoxă este agenția centrală a spionilor în serviciul rusesc, că japonezii sunt enervați de cupola catedralei rusești, care, înălțându-se peste întreg oras, pare sa provoace insusi palatul imperial, ca urasc clopotul templului, care in fiecare duminica dimineata, cu sunetul lui, deranjeaza somnul linistit al locuitorilor Ziarul "Nihon", însumând opiniile răspândite în societate despre Biserica Ortodoxă Japoneză, a susținut că această Biserică, care nu a rupt legăturile cu Rusia inamică și a primit de la ea mijloace materiale pentru existența ei, se afla în mâinile guvernului rus Același ziar, într-un alt articol adresat japonezilor ortodocși, îi sfătuia să-și schimbe religia pentru a evita pericolele pe care le promite legătura lor cu Biserica Rusă, al cărei șef real, potrivit ziarului, era împăratul rus ( ) capitolul Pe lângă presa japoneză, care în timpul războiului s-a ocupat în principal de problema relațiilor politice dintre Biserica Ortodoxă și guvernul rus, atacurile asupra a tot ce este rusesc au fost efectuate de societatea șovină "Tairo Doshikai" - "Parteneriatul anti-rus" , a cărei activitate principală era răspândirea urii pentru Rusia Sub presiunea acestei societăți politice, care număra trei mii și jumătate de membri și s-a bucurat de simpatia unor demnitari influenți ai statului japonez, presa i-a numit deschis pe ticăloși, trădători și trădători japonezi ortodocși și a cerut moartea Sfântului Nicolae , care, în ciuda amenințărilor, ca un adevărat păstor al turmei sale, și-a continuat activitățile cu convingerea fermă că nicio reacție nu ar putea zdrobi lucrarea Evangheliei lui Hristos în Japonia Cu puțin timp înainte de război, la Sinodul din , Arhiepiscopul Nicolae s-a adresat turmei sale cu cuvinte profetice: "Desigur, poporul japonez se va îmbogăți; este dincolo de orice îndoială: el este prea capabil pentru asta Dar dacă în același timp nu va deveni virtuos, va pieri din averea lui, precum au pierit odată Fenicia, Grecia, Roma, la vremea lor Deci, tu, zidind împărăția cerurilor între poporul tău, în același timp afirma și împărăția lui pământească Deci, slujirea ta este cea mai necesară pentru mântuirea oamenilor cerești și pentru fericirea lor pământească Purtați-l cu bucurie și neobosit!" ( ) În , apropierea războiului se simțea deja în Japonia, iar japonezii ortodocși au început să se îngrijoreze dacă ar putea și ar trebui să lupte cu rușii, frații lor cu credință? Nu ar fi aceasta nerecunoştinţă neagră faţă de Rusia, care a ajutat întotdeauna tânăra Biserică Ortodoxă Japoneză în toate modurile posibile? Arhiepiscopul Nicolae a dat un răspuns la aceste întrebări care au chinuit sufletele creștinilor la Sinodul din , unde a spus direct că este datoria fiecărui cetățean care este fidel patriei sale să lupte cu inamicul Vladyka a spus: "Deși voi, japonezii, ați acceptat credința ortodoxă din Rusia, dar cu toate acestea, atunci când este declarat război cu ea, ea este dușmanul vostru și este de datoria voastră să vă luptați cu ei Să luptați cu dușmanii nu înseamnă înseamnă să-i urăsc " ci doar să-și apere patria Să presupunem că ai capturat un incendiar, dar ai făcut asta, desigur, nu din ură, ci doar pentru a-ți proteja casa de un atac periculos Sau, văzând că cineva îți asuprește rudele, îi vei rezista, atunci nu răutatea față de această persoană te călăuzește, ci dragostea față de rudele tale "( ) de ani de Ortodoxie în Japonia În noaptea de spre februarie , fără să declare război, flota japoneză aflată sub comanda viceamiralului Togo Heihachiro a atacat escadrila rusă de pe rada Port Arthur Concomitent cu izbucnirea ostilităților, ambasada Rusiei condusă de trimisul, baronul Rosen, precum și toți poporul rus care locuia în țară, au părăsit Japonia Arhiepiscopul Nicolae, care a fost invitat și de trimisul rus să plece în Rusia, s-a confruntat cu o dilemă: ce să facă? - să te întorci în patria ta, unde nu ai fost de mai mult de douăzeci și trei de ani, sau să rămâi în Japonia, după cum favorizează Biserica? Pentru a da un răspuns baronului Rosen, Vladyka a decis să se consulte cu oficialii bisericii sale O întâlnire a oficialităților bisericii, la care au participat patruzeci și cinci de persoane, a luat o decizie unanimă: să-i ceară arhiepiscopului Nicolae să rămână La ianuarie ( februarie), , în jurnalul său, Vladyka a notat răspunsul său către personalul său: "Sunt mulțumit de dorința ta ca eu să rămân aici, deoarece aceasta arată preocuparea ta pentru biserică Dacă rămân , voi face ceea ce am făcut înainte: gestionarea afacerilor bisericii, traducerea slujbelor Dar nu voi participa la celebrarea Serviciului Divin Public până la încheierea războiului din următorul motiv: în timpul Serviciului Divin, mă rog împreună cu voi pentru Împăratul Japoniei, pentru victoriile sale, pentru armata sa Dacă continui să fac asta și acum, atunci toată lumea poate spune despre mine: "Este un trădător al Patriei" Sau invers: "Este un ipocrit: cu buzele se roagă pentru acordarea de victorii împăratului Japoniei, dar în inima lui își dorește ceva complet opus " Așadar, sărbătorești singur Serviciile Divine și te rogi sincer pentru împăratul tău, victoriile lui și așa mai departe Dragostea pentru Patrie este naturală și sacră Însuși Mântuitorul, din dragoste pentru patria Sa pământească, a plâns de soarta nefericită a Ierusalimului Deci, războiul va începe, slujește o slujbă de rugăciune pentru acordarea de victorii armatei tale; va câștiga, va servi un serviciu de mulțumire; la slujbele divine obișnuite, roagă-te mereu cu ardoare pentru patria ta, așa cum se cuvine bunilor creștini patrioti Eu, dacă se poate, voi veni la biserică pentru Vecernie și Liturghie și voi sta în altar, săvârșind rugăciunea mea privată, pe care mi-o spune inima mea; în orice caz, primul loc în această rugăciune, ca întotdeauna, va aparține Bisericii Japoneze - bunăstarea și creșterea ei" ( ) Pe lângă cele spuse, Vladyka și-a exprimat încrederea că războiul nu va aduce nicio schimbare în activitățile Bisericii Ortodoxe Japoneze: cateheții vor continua să predice capitolul pentru a preda Evanghelia, studenții să frecventeze școlile de misiune, creștinii care trăiesc acasă sau merg la război pentru a urma virtuțile creștine Vladyka a confirmat oficial acest discurs rostit la Nikolai-do către întreaga Biserică, trimițând o "Scrisoare de district a episcopului către creștinii ortodocși japonezi pentru a calma Biserica, alarmați de declarația de război între Japonia și Rusia", din ianuarie-februarie , Punându-și viața în pericol și având o ocazie reală de a atrage suspiciunea rușilor că era atât de "japonez" încât și-a uitat chiar patria natală, Arhiepiscopul Nicolae nu și-a abandonat turma în momentul cel mai periculos pentru ea, când a existat pericolul de depărtare de Ortodoxie și distrugerea Misiunii însăși de către un popor ostil Rămas singur în Japonia, el a dovedit clar că activitățile sale de predicare nu aveau nimic de-a face cu politica rusă Merită o atenție deosebită faptul că, pe tot parcursul războiului, Arhiepiscopul a trimis toată corespondența Rusiei nesigilată Deja din aceasta a fost posibil să se evalueze gradul de puritate al cazului său În ceea ce privește însuși guvernul japonez, condus de Katsura Taro, în ciuda atacurilor constante ale ziarelor împotriva poporului rus, a istoriei Rusiei, a guvernului rus, a Ortodoxiei în Rusia și a Ortodoxiei în Japonia, atitudinea sa față de Arhiepiscopul Nicolae, față de cauza Ortodoxiei în țara, s-a remarcat prin corectitudine și loialitate În februarie , Ministerul de Interne a trimis o circulară șefilor tuturor sectelor budiste și șintoiste din imperiu, care, parțial, spunea: "Deși relațiile diplomatice cu Rusia au fost întrerupte, pare clar că nu ar trebui să existe un sentiment de ură și dușmănie față de membrii individuali ai națiunii în război, și mai ales din motive religioase Oricare ar fi diferența de credințe și secte, toate persoanele, fără excepție, trebuie tratate în mod egal Nu există niciun motiv să ne abatem de la principiile toleranței care au fost aplicate până acum și acest lucru trebuie avut în vedere în special în legătură cu propaganda religioasă Toți slujitorii de cult să acorde cea mai serioasă atenție acestui lucru Cei în mâinile cărora se află conducerea și conducerea afacerilor sunt obligați să dea instrucțiuni adecvate subordonaților lor, astfel încât să nu se producă incidente nefericite pe această bază"( ) de ani de Ortodoxie în Japonia Incidente au mai avut loc însă: la Hakodate, autoritățile militare locale au expulzat un preot și asistentul acestuia din Biserica Ortodoxă, suspectându-i de posibilă complicitate cu rușii dacă aceștia debarcau în portul orașului; în templul orașului Ishinomaki, sticla a fost spartă cu pietre; în Odawara, au distrus porțile templului și au atacat casa preotului Pentru a opri astfel de manifestări ostile împotriva japonezilor ortodocși care au avut loc în diverse părți ale țării, Ministerul de Interne a trimis în aprilie o circulară autorităților provinciale în care afirmă că ura față de Biserica Ortodoxă și adepții ei nu era consecventă cu regulile unei naţiuni civilizate şi aruncă o umbră asupra onoarei ţării Prin urmare, circulara a ordonat tuturor oficialilor desemnați să protejeze ordinea "să fie deosebit de stricti și vigilenți" Ei trebuiau "să-și aplice toate energiile pentru a proteja pacea creștinilor și a prietenilor lor și să acționeze în așa fel încât oamenii în comportamentul lor să nu fie despărțiți de demnitatea care se cuvine unei națiuni mari" ( ) Respectul pentru Arhiepiscopul Nicolae din partea guvernului japonez, care de mai multe ori a avut ocazia să se asigure că nu există politică în activitatea sa misionară, a fost exprimat prin faptul că încă de la începutul ostilităților dintre Rusia și Japonia, a numit în Misiune o gardă militară puternică, care a rămas acolo pe tot parcursul războiului Iar când transportul japonez a fost scufundat de crucișătoarele rusești și au început tulburările la Tokyo cu această ocazie, mai mult de o companie de soldați a fost plasată în curtea lui Nikolai-do și în zona adiacentă acesteia După cum au recunoscut înșiși japonezii, Misiunea Ortodoxă și catedrala ei au supraviețuit în timpul războiului numai datorită faptului că fericirea în război s-a dovedit a fi în întregime de partea lor Sfântul Nicolae, într-o scrisoare către rectorul Bisericii Ruse din Berlin, protopopul Alexei Petrovici Maltsev, care a trimis în repetate rânduri donații pentru nevoile Misiunii, a scris: "Păstrați de Providența Divină, suntem fără supărare într-un moment atât de trist pentru S U A Guvernul japonez ia toate măsurile pentru a se asigura că războiul actual nu este considerat a fi o luptă între păgânism și creștinism și nu are nimic de-a face cu religia; prin urmare, s-a trimis un ordin în toată țara pentru ca creștinii ortodocși care sunt înrudiți cu Rusia să nu li se provoace nicio tulburare În unele locuri, de la fanatici, au apărut niște restricții pentru creștini, dar autoritățile locale au acceptat imediat capitolul cele mai eficiente măsuri pentru a pune capăt acestui tip de persecuție; iar creștinii noștri de pretutindeni trăiesc liniștiți, credincioși bisericii lor, iar slujitorii bisericii își fac închinarea fără piedici, deși, trebuie spus, cu foarte puțin succes în predicare"( ) (Expresia "cu foarte slab succes în predicare" corespunde cu de convertiți la ortodoxie în , în timp ce în numărul celor care au fost botezați era de de persoane) Deși lucrurile nu mergeau bine cu predica, dar, judecând după rapoartele preoților trimiși la Misiune, în parohiile lor se țineau slujbe divine, ca și înainte de război, în mod constant, creștinii se spovedeau, se împărtășeau și noi membri ai Biserica a fost botezată (Este curios de observat că în sursa citată, alături de scrisoarea de mai sus a Sfântului Nicolae, este tipărit un apel către armata rusă pentru a lupta împotriva japonezilor pentru credință) Potrivit rapoartelor despre starea Misiunii Ecleziastice Ruse, trimise anual Sfântului Sinod de către Arhiepiscopul Nicolae, în anii războiului ruso-japonez, în anii - , era următorul: în , existau de comunități bisericești în Japonia, cu de creștini în ei, au fost botezați preoți - de persoane, inclusiv de preoți și diaconi (toți japonezi), grefieri - profesori de cânt bisericesc, de predicatori, de persoane În Misiune erau patru instituții de învățământ: la Tokyo - un seminar cu de elevi, o școală de catehism cu elevi și o școală de femei cu de elevi; au predat de persoane, dintre care trei au avut studii academice și patru au absolvit un curs la un seminar local La Kyoto era o școală de femei cu de elevi, care erau predați de trei profesori și trei profesori În , numărul comunităților bisericești a rămas același, dar numărul creștinilor a ajuns la de persoane, iar clericii - de persoane, inclusiv un episcop rus și de preoți și diaconi - japonezi Numărul grefierilor și predicatorilor nu s-a schimbat În cursul anului au fost botezați de persoane La seminarul sub Nikolai-do au studiat de elevi, elevi la școala de catehism și elevi la școala de femei La Kyoto, de elevi au studiat la școala de femei La martie , două mii de exemplare ale Scrisorii din districtul II către creștinii Bisericii Ortodoxe Japoneze cu ocazia războiului au ieșit din tipar A fost trimis la biserici, la redacția ziarelor și la diverși oficiali Arhiepiscopul Nicolae, adresându-se de ani de Ortodoxie în Japonia "Creștinilor evlavioși ai Sfintei Biserici Ortodoxe din Marea Japonie", în special, el a scris: "Se spune despre voi că voi, ortodocșii, sunteți dependenți de împăratul rus, care se presupune că este șeful Bisericii Ortodoxe și de aceea ei suspectează sinceritatea ta în a-ți sluji propriul împărat și țara ta Ce noțiune falsă despre Biserica Ortodoxă! Și ce suspiciune teribilă se bazează pe această minciună! Cât de mult am vorbit și am scris împotriva acestei iluzii! Câte cărți au fost publicate pentru a clarifica adevărul! Dar toate eforturile noastre au fost ca încercări de a sparge o stâncă solidă cu mâna goală Și acum, în sfârșit, a sosit timpul ca această stâncă să se prăbușească și să se împrăștie în praf Războiul cu Rusia a început, iar ortodocșii se roagă cu ardoare pentru acordarea biruinței Împăratului lor, cu entuziasm își escortează soldații la război, destul de siguri că își vor apăra eroic patria împotriva dușmanului; războinicii mărșăluiesc cu entuziasm, cerând binecuvântări și rugăciuni de la preoții lor, pentru ca Dumnezeu să-i ajute să-și îndeplinească ireproșabil datoria față de patrie; seminarul ortodox întocmește și donează armatei sale natale zeci de mii de exemplare ale conversațiilor ruso-japoneze, pentru publicarea cărora toți elevii și-au adus acarienii; școala de femei ortodoxe separă mentorii de personalul său pentru serviciul caritabil pentru soldații răniți; toți creștinii ortodocși din toată Japonia sunt bucuroși să doneze cât pot pentru nevoile militare ale patriei sau pentru întreținerea familiilor războinicilor Nu este limpede ca lumina zilei că Ortodoxia nu numai că nu dăunează slujirii patriotice aduse patriei, ci, dimpotrivă, o înalță, o sfințește și, prin urmare, o întărește? ( ) Fermezia în credința creștinilor a fost mărturisită de preoții care au scris sau au venit la Tokyo pentru a-i spune arhiepiscopului Nicholas despre situația din parohiile lor În jurnalul său din aprilie , Vladyka citează un caz elocvent al unui creștin pe nume Tada de la periferia orașului Odawara Acest om bogat, care și-a trimis fiul la război, a fost unul dintre primii care a făcut o donație semnificativă atunci când a început strângerea de fonduri pentru caritate familiilor războinicilor japonezi "Și de curând, vecinii păgâni, strânși, au început să-i reproșeze că și-a trădat țara; Thad a ascultat, în tăcere, reproșuri și a rostit un discurs că "credința este credință, este lucrarea sufletului și a lui Dumnezeu, iar Patria este patria, iar credința creștină nu numai că nu interferează cu slujirea Patriei, dar face acest serviciu și mai sârguincios; iată-mă, creștin, fiul a mers să vărseze sânge pentru Tatăl capitolul stvo, iar tu, al cui fiu a plecat la război? Nimeni! Așa că am donat atât de mult familiilor altor războinici, cine dintre voi a dat atât de mult?" și așa mai departe Ascultătorii rușinați, la rândul lor, s-au împrăștiat în tăcere" ( ) Odată cu apariția pe teritoriul Japoniei a prizonierilor de război ruși (aproximativ șaptezeci și trei de mii de soldați și marinari au fost capturați), toate forțele și dragostea creștină frățească a Misiunii Ortodoxe s-au îndreptat în ajutorul lor Creștinii japonezi au format o societate numită Asociația Ortodoxă pentru mângâierea spirituală a prizonierilor de război La mai , guvernul japonez, care a favorizat această societate, și-a aprobat statutul, care scria: " Scopul societății este de a satisface nevoile spirituale ale prizonierilor de război, în conformitate cu umanitatea creștină Pentru a atinge acest scop, parteneriatul îi instruiește pe preoții japonezi cunoscuți care cunosc limba rusă să meargă în locurile în care sunt ținuți prizonierii de război, să îndeplinească slujbe divine și sacramente pentru ei și să trimită ritualuri pentru bolnavi, răniți și în caz că de moartea lor Membrii Asociației sunt toți japonezi ortodocși, fără distincție de gen Aceștia sunt obligați să facă o contribuție lunară cunoscută Toți cei care aprobă ideea și scopul parteneriatului și, într-un fel sau altul, îl asistă sau oferă donații bănești, sunt acceptați ca membri ai parteneriatului, fără deosebire de națiune sau religie După încheierea războiului, parteneriatul va încerca să informeze guvernul și poporul rus cu tot ce ține de apariția, întreprinderile și activitățile sale, alcătuind pentru aceasta o descriere detaliată a faptelor sale "( ) După cum S V Nedachin, absolvent al Universității din Sankt Petersburg, care a vizitat Seminarul din Tokyo în vara anului , societatea sa dovedit a fi populară printre japonezi La ea au participat mulți oameni nu numai din rândul creștinilor heterodocși, ci și din rândul budiștilor, printre care s-a numărat chiar și remarcabilul om de stat al Japoniei, Ito Hirobumi Desigur, societatea își datora existența guvernului japonez În același , arhiepiscopul Nicholas, căruia autoritățile japoneze nu i-au permis să călătorească în afara Tokyo în timp ce războiul se desfășura, a numit trei preoți tineri și cei mai activi care cunoșteau bine limba rusă pentru a sluji nevoilor spirituale ale prizonierilor Preotul bisericii Osaka pr Sergiy Suzuki Dar de ani de Ortodoxie în Japonia în mai s-a dus pe insula Shikoku, în orașul Matsuyama, unde erau în special mulți prizonieri de război răniți și bolnavi, și la Marugame Preotul Bisericii Maebashi pr Pavel Morita a început să servească în Himeji și Fukutiyama în iulie Părintele Simeon Mii de la biserica din Kyoto din octombrie, la fiecare două săptămâni, din ordinul lui Vladyka, a vizitat prizonierii de război din Nagoya și Shizuka pentru închinare La începutul anului , odată cu transferul prizonierilor de război din Port Arthur în Japonia, părintele Simeon a început să slujească și cu cei stabiliți în orașul Tengataya de lângă Osaka Pentru alte locuri în care au fost stabiliți Port Arthurienii, Vladyka Nikolay a mai trimis doi preoți care cunoșteau limba rusă: Părintele Alexei Sawabe (fiul primului japonez care a fost botezat și care mai târziu a devenit primul preot japonez Pavel Sawabe) din Tokyo a fost transferat prizonierilor de război în Khamadera lângă Osaka, iar tatăl Andrei Metoki din Hakodate a fost trimis la Kyushu pentru a servi cu prizonierii în orașele Dairi și Fukuoka În aprilie , Vladyka Nikolai a notat în jurnalul său că ministrul Afacerilor Externe al Japoniei, știind cât de evlavioși erau rușii, intenționa să trimită un preot din Rusia pentru prizonieri și, dacă departamentul militar nu se deranjează, atunci relațiile cu Rusia în acest sens subiectul ar fi trebuit să aibă loc prin intermediul ambasadei Franței, care a reprezentat și protejat interesele rușilor care trăiau în Japonia în timpul războiului În jurnalul din mai scrie: "S-au primit fotografii de la marinarii ruși de pe crucișătorul Varyag, care sunt tratați la spitalul Crucii Roșii, din Matsuyama, care îi înfățișează pe toți cu medici și surori ale milei în apropiere lor Fotografiile reprezintă atât de bine grija bună a japonezilor pentru pacienții noștri, încât am decis imediat să le trimit procurorului șef K P Pobedonostsev, care probabil le va arăta Împăratului Suveran, care a avut grijă de acești pacienți cu atâta bunăvoință Într-o scrisoare de transmitere, l-am informat și pe Konstantin Petrovici că ministrul Afacerilor Externe, Komura, intenționa să-i ceară trimisului francez să mijlocească pentru a trimite aici un preot care să răspundă nevoilor religioase ale prizonierilor noștri" ( ) Până la sfârșitul lui mai , în Matsuyama erau deja de prizonieri, iar Vladyka nota în jurnalul său: "Au fost pregătite două cutii cu cărți pentru a fi trimise în Matsuyama prizonierilor noștri de război Am trimis și o cruce de argint către toți cei de prizonieri" ( ) Pe lângă cărțile cu conținut religios și moral, au fost trimise manuale despre limba rusă pentru predarea analfabetilor care și-au exprimat dorința de a învăța, precum și materiale de scris pentru ei, manuale de gramatică, capitolul matematică, vopsele și pânză pentru cei care doresc să se apuce de desen Vladyka Nikolay a trimis în mod constant scrisori de încurajare captivilor, ca răspuns la cei "disperat de triști", încercând să le ridice moralul și să-i ajute să supraviețuiască momentului dificil dintr-o țară străină În ciuda războiului, ca de obicei, în iulie , de sărbătoarea Sfinților Petru și Pavel, a avut loc Sinodul Bisericii Ortodoxe Japoneze După ce i-a ascultat pe preoții veniți la Sinod, Arhiepiscopul Nicolae a scris în jurnalul său: "Peste tot bisericile sunt pașnice, nu există persecuții din partea păgânilor din cauza războiului din provincii Dar pretutindeni predicarea este în declin, parțial din cauza războiului, deturnând atenția oamenilor în lateral, parțial din cauza inactivității slujitorilor bisericii"( ) La Consiliu, unde s-au adunat douăzeci de preoți, iar restul nu a venit din diverse motive, Vladyka Nikolai a rezumat rezultatele pentru anul : de oameni au fost botezați în cursul anului, au murit, de oameni s-au alăturat creștinilor, au fost toți ortodocși oameni La iulie , Arhiepiscopul Nicolae a scris un raport către Sfântul Sinod și Consiliul Societății Misionare cu un scurt raport despre Sinod și starea Bisericii Ortodoxe Japoneze, menționând că "succesul predicii în circumstanțele actuale este sărac, dar biserica încă nu este într-o stare rea" ( ) În jurnalul lui Vladyka pentru , se pot citi adesea articole care mărturisesc preocuparea lui constantă cu privire la starea tinerei Biserici Iată una dintre ele: " noiembrie ( decembrie), Sâmbătă De la biserici stiri slabe; aproape fără succes în predicare; războiul a pus stăpânire pe toate sufletele Creștinii, însă, își păstrează credința" ( ) Principala preocupare a Bisericii Japoneze a rămas frații ei de credință După cum a raportat oficial presa japoneză, până la august , toți cei de prizonieri de război erau ținuți în Japonia, iar de bolnavi se aflau în spitalele japoneze din Manciuria Trimițând preoți la prizonieri de război, Arhiepiscopul Nicolae le-a furnizat vase sacre, veșminte, cărți liturgice slavone și tot ce era necesar pentru săvârșirea slujbelor divine Au fost trimise icoane, lumânări etc în toate locurile de rugăciune și în localurile în care erau încadrați prizonierii de război În plus, în Misiunea a trimis din biblioteca sa de rezervă broșuri religioase și științifice și laice, precum și diverse cărți Astfel, încă de la începutul apariției prizonierilor de război ruși în Japonia, Misiunea și-a asumat obligația de a face pentru ei tot ceea ce le permitea mijloacele și forțele sale, dar acestea nu au fost nelimitate de ani de Ortodoxie în Japonia Într-o scrisoare trimisă în ianuarie Preasfințitului Tihon, episcopul Aleutinelor și Americii de Nord, Vladyka Nicholas scria: "Cum să nu facem tot ce este posibil pentru dragii noștri compatrioți, din donațiile cărora există misiunea? Dar misiunea în aceste cheltuieli a atins limita, dincolo de care ar încălca deja existența să treacă" ( ) Pentru a ajuta Misiunea să atenueze situația captivilor, donații au venit din Rusia, Eparhia Americii de Nord, Berlin și alte locuri Au fost trimiși prin ambasada Franței în Japonia sau direct prin bănci Sfântul Nicolae credea că slujirea sârguincioasă a preoților japonezi cu prizonierii de război și buna tratare a prizonierilor de către japonezi, în general, ar aduce multe beneficii Bisericii Ortodoxe Japoneze și apropierii dintre Japonia și Rusia El a sperat că "mai mult de o mie de prizonieri, la întoarcere, se vor împrăștia în mii de locuri din Rusia și peste tot se vor spune o vorbă bună despre japoneza și despre Biserica Ortodoxă Japoneză Este de sperat că prizonierii japonezi sunt tratați bine și în Rusia și, când se întorc acasă, spun cuvinte nu mai puțin bune despre Rusia" ( ) Din jurnalul Sfântului Nicolae reiese clar că prizonierii japonezi au fost ținuți la Tomsk și unii dintre ei s-au convertit la ortodoxie El a fost informat despre acest lucru de la Societatea Misionară cu o cerere de a trimite acolo cărți japoneze Înregistrare datată decembrie ( ), : " pachete de cărți doctrinare japoneze pentru prizonierii japonezi au fost trimise la Tomsk lui Macarius" ( ) În , escadrila navală rusă a fost învinsă în strâmtoarea Tsushima: de nave de război au fost scufundate într-o singură zi, peste cinci mii de marinari ruși au murit, mii de soldați și marinari au fost capturați Activitățile Bisericii Ortodoxe Japoneze în legătură cu prizonierii de război s-au intensificat și mai mult Șaptesprezece preoți și șase diaconi au fost exclusiv clerici rusești aproape întregul an; chiar şi cateheţii din oraşele în care erau staţionaţi prizonierii de război erau distraşi de la munca lor directă - predicarea - de nevoia de a-i sluji într-un fel sau altul Într-un raport către Sfântul Sinod despre starea Misiunii Ecleziastice Ruse din , Arhiepiscopul Nicolae a scris că "cu mare bucurie clerul a mers să slujească nevoilor spirituale ale fraților ruși; Creștinii locali i-au lăsat și ei de bunăvoie să meargă la acest serviciu și ei înșiși, acolo unde s-a prezentat ocazia, au încercat, la rândul lor, cu ce și cum au putut, să servească militar capitolul captivi Nu trebuie să tăcem despre faptul că atât clerul, cât și toți creștinii noștri au câștigat un beneficiu spiritual considerabil de pe urma prizonierilor de război Acest depozit de evlavie văzută personal și de fapte bune creștine, sperăm, va servi ca un izvor de învățare pentru noii creștini pentru multă vreme și multe vor trece în viața lor" ( ) Toți clerul japonez s-au bucurat de dragoste și respect din partea prizonierilor de război, fapt dovedit de abonamentele lor la icoane, cruci sau veșminte ca dar preoților lor; multe scrisori în care i-au mulțumit episcopului Nicolae că le-a trimis, le-au lăudat râvna, au cerut recompense pentru ei În jurnalul său din aprilie ( mai ), Vladyka a citat o scrisoare a celui mai important dintre prizonieri, generalul K N Smirnov, pe care a arătat-o celor trei corespondenți ai ziarelor engleze și americane care l-au vizitat: , datorită căreia am ascultat-o la cele Evanghelii în limba noastră maternă, cunoscute nouă din copilărie, și a săvârșit Sfintele Taine ale spovedaniei și împărtășirii, precum și a întâlnit învierea lui Hristos la Utrenia strălucitoare Mulțumită activității neobosite a părintelui Simeon, care a devenit al nostru păstor nativ, nu trăim sărăcirea în împlinirea nevoilor noastre spirituale Această îngrijire pastorală a părintelui Simeon, precum și a părintelui Petru, ne împacă sufletele cu situația actuală și mângâie amărăciunea înstrăinării noastre temporare de templele și bisericile noastre îndepărtate" ( ) Prizonieri de război recunoscători, ei înșiși aproape săraci, au donat nevoilor Bisericii Japoneze La ( ) martie , Arhiepiscopul Nicolae scria în jurnalul său: "Părintele Simeon Mii a trimis prin poștă în două cutii și două baloturi aproximativ trei sute de ruble, aproape toate în monede de aramă, o donație de la prizonierii de război din Tengataya pentru eliberarea din Rusia a icoanei Sfântului Nicolae Făcătorul de Minuni pentru cea mai apropiată dintre bisericile ortodoxe japoneze ca amintire de la acestea" ( ) Această icoană se află acum într-o biserică din Kyoto Biblioteca Nikolai-do a păstrat mai multe scrisori trimise de prizonieri din Himeji ( aprilie și septembrie ) și din Kanazawa ( mai ), în care îl felicită pe Arhiepiscopul Nikolai pentru împlinirea a de ani de la "activitățile neobosite" să răspândească Credința lui Hristos și să călăuzească păgânii pe calea adevărului Captivii îi mulțumesc lui Vladyka pentru lumânările trimise de Paște, precum și pentru cărți și cruci: "Înaintea acestor Sf Cărți, am avut totuși norocul să primim cruci de argint cu șireturi; de ani de Ortodoxie în Japonia si toate acestea ne inalta duhul ca ei sa nu ne paraseasca, si intr-o latura straina si ne dau din toate laturile si capetele acelei laturi, darurile cele mai de nepretuit pentru tarani, pe care si ei le doresc În concluzie, ei cer să accepte o donație: "Vă cerem din toată inima să acceptați sacrificiul nostru fezabil și să nu respingeți jertfa noastră neînsemnată, așa cum Domnul nu a respins acarul văduvei Evangheliei" (Ortografia și punctuația păstrate - E S ) Donațiile au fost trimise prin poștă în plicuri speciale, dintre care câteva zeci mai pot fi văzute în biblioteca catedralei Din raportul financiar înaintat raportului de mai sus de către Arhiepiscopul Nicolae, reiese că în cursul anului s-au primit ruble de la prizonierii de război ruși copeici, din care ruble cop destinate special icoanelor si monumentelor (Donațiile de la captivi s-au ridicat la aproape un sfert din întreținerea anuală a Misiunii) În unele locuri, de exemplu, în Nagoya, Matsuyama, prizonierii, după ce au stabilit singuri un catapeteasmă, și-au amenajat mici biserici, intenționând să le lase cu credință fraților lor japonezi când se întorceau acasă Este interesant că, pentru a satisface nevoile religioase ale prizonierilor de război din Hamadera, unde până la mijlocul anului erau peste dintre ei, guvernul orașului din orașul vecin Sakai a decis să construiască trei capele lângă cazărmi , închise în trei garduri, unde preotul săvârșească slujbe pentru ei, iar capelele trebuiau să se deschidă pentru ca mii de închinători să poată vedea actul sacru săvârșit de el Acest fapt mărturisește respectul societății japoneze pentru credințele altor oameni Astfel de slujbe au avut și o anumită semnificație culturală, deoarece, conform mărturiei preoților, cântatul spiritual al prizonierilor ruși era mult mai bun decât în Catedrala Ortodoxă din Tokyo și a făcut o impresie deosebită asupra ofițerilor de gardă și a altor personal japonez care au fost prezenți acolo, puțin sau complet nefamiliarizați cu cultura muzicală europeană Japonezii ortodocși au arătat o dragoste deosebit de emoționantă față de prizonierii ruși la sărbătorirea Paștelui din Datorită donațiilor trimise din Rusia, precum și de la ortodocși din America, Berlin, Paris, fiecare prizonier de război și, potrivit jurnalului, de Sfântul Nicolae, până în aprilie a acelui an au fost ținuți în Japonia, cincizeci și opt de mii șapte sute cincizeci și nouă de oameni, au furnizat două ouă de Paște, lumânări, gât capitolul cruci Misiunea a publicat un pamflet special în o sută de mii de exemplare, "Salutări fraților ruși de la Biserica Japoneză", un exemplar al cărui exemplar a fost păstrat în biblioteca lui Nikolai-do Broșura într-o copertă frumoasă conține următoarele articole: salutul Sfântului Nicolae, salutul Bisericii Japoneze, cuvântul pascal al Sfântului Ioan Gură de Aur, imnul pascal al Sfântului Grigorie Teologul și scurte informații statistice despre japonezi Biserica și Misiunea Salutul din partea Bisericii Japoneze include o ilustrație de dimensiunea unei pagini a unei fete de - ani, una dintre elevele școlii de fete, ținând în mână o tavă cu un ou roșu pe ea Creștinii japonezi au scris că s-au condolat pentru nenorocirea prizonierilor de război, dar în același timp au văzut singuri adevăratul beneficiu al prezenței lor în Japonia Salutul exprima ideea că un creștin adevărat nu distinge un grec de un evreu, un japonez de un rus, ci vede în fiecare persoană un frate care are nevoie de dragostea și sprijinul lui și că exemplul evlaviei prizonierilor ruși va fi cu siguranță au un impact asupra japonezilor "Voi, creștinii firești, slujiți nouă, noii creștini, ca lecție vie și exemplu de evlavie creștină Vedem cu ochii noștri cum credința lui Hristos este adânc înrădăcinată în inimile voastre și cum părtășia cu Dumnezeu este principala nevoie a sufletelor voastre: de la un general la un simplu soldat, primul lucru pe care îl căutați sunt rugăciunile, cel mai important lucru de care îți pasă este să amenajezi o casă de rugăciune; pregătirea specială pe termen lung produce cititori și cântăreți pentru slujbele Divine, dar voi, militari, oriunde sunt deschise slujbele Divine, există întotdeauna mai mulți cititori și cântăreți excelenți decât este necesar; tu însuți ai nevoie acum, dar donațiile tale curg în mod constant atât pentru nevoile proprii ale bisericii, cât și pentru biserica noastră; desigur, mulți dintre voi, ca și văduva Evangheliei, donați ultimul acarian Toate acestea sunt profund emoționante și cu adevărat instructive pentru noi Timpul nu va încetini când veți părăsi țara noastră, dar o urmă bună va rămâne în urma voastră și, credeți-mă, va fi de neșters pentru biserica noastră" ( ) Această scrisoare mărturisește maturitatea spirituală a japonezilor ortodocși, credința lor profundă și delicatețea umană față de cei învinși Arhiepiscopul Nicolae, aducând omagiu tactului japonezilor ortodocși din jurul său, într-unul din discursurile sale de după încheierea războiului a spus: "V-ați bucurat în timpul biruințelor dăruite de Domnul și nu ați putut să nu vă bucurați Dar nici o dată nu m-a îngreunat vreunul dintre voi de ani de Ortodoxie în Japonia tristețea dezvăluind înaintea mea bucuria și triumful lor Eram împreună în fiecare zi, nu eram eu - ruși, iar voi - japonezi, ci eram frați și surori în Hristos, copii ai aceluiași Tată Ceresc La începutul războiului, ai vrut să rămân cu tine și mi-ai promis că vei avea grijă de mine - și ți-ai îndeplinit cu brio promisiunea, m-ai salvat nu numai fizic, ci și moral, fapt pentru care îți sunt recunoscător în mod deosebit Mereu m-a atins profund" ( ) La sfârșitul războiului ruso-japonez, toți prizonierii supraviețuitori au plecat în Rusia, iar cenușa a patru sute șaizeci și patru de soldați și marinari ruși au rămas în Japonia Pe mormintele odihnei lor veșnice, Vladyka Nicholas a început să construiască temple și monumente, strângând donații pentru aceasta atât în Rusia, cât și în Japonia Unul dintre templele memoriale a fost situat în orașul Matsuyama, pe Shikoku, unde au fost îngropați de soldați ruși A fost construit pe cheltuiala unui filantrop din Moscova care dorea să rămână anonim În iulie , arhiepiscopul Nicolae a sfințit așezarea acesteia, iar în anul următor, , a sfințit și biserica Acest templu, după marele cutremur de la Kanto din , a fost demontat și transportat la Tokyo, unde a fost instalat în gardul Nikolay-do și a servit drept catedrală pentru credincioși până când Catedrala Învierii a fost restaurată Acum catapeteasma acestui templu se află în biserica din Osaka Un monument maiestuos a fost ridicat la cimitirul din Nagasaki, unde de persoane au fost îngropate într-o groapă comună A fost sfințită la septembrie de către episcopul Nicolae în prezența corpului diplomatic rus și a reprezentanților guvernului japonez Optzeci și nouă de războinici Port Arthur se odihnesc în cimitirul de la Izumiotsu, lângă Osaka Pentru a-i comemora, arhiepiscopul Nicolae a construit un templu la Osaka, fonduri pentru care au fost strânse în Rusia Împărăteasa Alexandra Feodorovna a trimis cinci mii de ruble pentru construcția sa (La inițiativa surorii sale, Marea Ducesă Elisabeta Feodorovna, în anii - , la Moscova, în memoria soldaților infirmi ai războiului ruso-japonez, a fost construită Biserica de mijlocire a Mănăstirii Marfo-Mariinsky de pe Ordynka În , acest templu a fost pictat de M V Nesterov) Consacrarea solemnă a Bisericii Mijlocirii din Osaka a avut loc în iulie (pentru mai multe detalii, vezi capitolul ) Trei tineri războinici se odihnesc în orașul Takasaki (Am scris despre vizitarea mormintelor lor în capitolul de mai sus) capitolul În prefectura Shimane, în orașul Gotsu, au fost îngropați mai mulți marinari din transportul Irtysh, li s-a ridicat un monument Pe toate mormintele soldaților ruși, creștinii ortodocși japonezi, o dată pe an, fac în mod constant o slujbă de pomenire Abia recent, în ultimii șase sau șapte ani, reprezentanți ai ambasadei Rusiei au început să participe la aceste slujbe de pomenire Japonezii, și nu numai ortodocșii, au grijă de toate cimitirele și mormintele rușilor, păstrează amintirea lor Unele familii încă prețuiesc fotografiile prizonierilor de război făcute în locurile lor de detenție Familia lui Otani Shosei, starețul din generația a optsprezecea a templului budist Hontokuji din Himeji, mi-a oferit amabil fotografii cu prizonierii ruși și mi-a făcut cunoștință cu incinta templului, unde locuiau peste două sute de oameni Rectorul templului budist Goshinji, Kizu Yoshiaki, și familia sa au grijă de cimitirul rusesc din Nagasaki de multe decenii Astfel, în timpul războiului ruso-japonez, Biserica Ortodoxă Japoneză și-a îndeplinit serviciul public extrem de uman, pe care nimeni altcineva nu l-a putut îndeplini Până astăzi, nu putem decât să-i mulțumim După încheierea războiului, munca misionară a revenit pe drumul de odinioară: preoții, detașați pe lângă prizonierii de război, s-au întors în parohiile lor; mulți predicatori tineri s-au întors din teatrul de război și s-au întors la lucrarea de predicare Războiul a adus chiar unele beneficii muncii misionare, deoarece i-a descurajat pe japonezi că rușii vor să cucerească Japonia cu religia lor, iar guvernul a devenit și mai răbdător cu Ortodoxia Respectul pe care arhiepiscopul Nicolae l-a câștigat pentru poziția sa clară și activitățile Bisericii Ortodoxe Japoneze în timpul războiului cu Rusia a jucat un rol pozitiv în evenimentele din - septembrie , când, după un miting în parcul Hibiya, mulțimea, nemulțumiți de termenii Tratatului de Pace de la Portsmouth, s-au răsculat, au distrus secțiile de poliție, instituțiile diplomatice și bisericile creștine ( biserici catolice și protestante au fost complet distruse, altele au suferit pagube semnificative), dar nimeni nu s-a atins de Misiunea Ortodoxă Arhiepiscopul Nikolai a considerat războiul rezultatul ignoranței Rusiei cu privire la Japonia și a exprimat această idee într-una dintre scrisorile sale către guvernatorul general Amur Unterberger: "Toate națiunile europene mari au de mult timp oameni de știință care au scris de ani de Ortodoxie în Japonia pentru patria sa, multe volume despre Japonia și din toate punctele de vedere i-au prezentat patria sa Ca să nu mai vorbim de semnificația științifică a acestor lucrări, beneficiile de pe urma lor sunt mari N-ar fi fost războiul nostru nefericit cu Japonia dacă am fi cunoscut Japonia mai profund "( ) După încheierea războiului, lucrările deosebite ale Preasfințitului Părinte Nicolae și grija sa arhipastorală atentă pentru nevoile prizonierilor de război au fost notate de Cel mai Înalt Rescript care i-a fost adresat la octombrie Acest rescript spune: și spiritul și limbajul a poporului nostru japonez Aici, prin binecuvântarea lui Dumnezeu, de la cei care au venit la tine și au căutat lumina credinței noastre, s-a adunat în jurul tău o mică turmă bisericească - și ai arătat tuturor că Biserica Ortodoxă a lui Hristos, străină de stăpânirea lumească și de orice dușmănie tribală , îmbrățișează în mod egal cu dragoste toate triburile și toate limbile Într-o vreme grea de război, când arma războiului rupe relațiile pașnice ale popoarelor și conducătorilor, tu, conform legământului lui Hristos, nu ai lăsat turma încredințată ție, iar harul iubirii și al credinței ți-a dat putere să îndurați încercările de foc ale războiului și în mijlocul luptei să păstrați pacea credinței și a rugăciunii în Biserica creată de ostenelile voastre Prin aceasta ați atras respectul nu numai al poporului ortodox rus, ci și al neamurilor și al străinilor "( ) Războiul nu a adus cu el o schimbare în activitățile Bisericii Ortodoxe Japoneze: cateheții au continuat să predice Evanghelia, ucenicii au continuat să frecventeze școlile de misiune În parohii se țineau, ca și înainte de război, slujbe divine: creștinii se spovedeau, se împărtășeau și se botezau noi membri ai Bisericii Poziția Bisericii se vede din următorul tabel: Anii de botez al tuturor ortodocșilor Preocuparea pentru prizonierii de război, care au servit drept exemplu în atitudinea lor față de credință, care au donat pentru nevoile bisericești și pentru Biserica Ortodoxă Japoneză, deși ei înșiși erau aproape săraci, a avut capitolul efect benefic asupra creștinilor japonezi Această experiență le-a fost de folos mai târziu, când Biserica a devenit independentă financiar Ca urmare a războiului victorios, opinia publică a țării s-a schimbat în favoarea Bisericii Ortodoxe Japoneze, ai cărei membri și-au dovedit de fapt patriotismul și au putut să-și descurajeze compatrioții că rușii doreau să cucerească Japonia După război, atitudinea Rusiei față de Japonia s-a schimbat: de la condescendență s-a transformat în atentă - a fost creată Societatea Ruso-Japoneză, Societatea Imperială de Studii Orientale Arhiepiscopul Nicholas, drept recunoaștere pentru studiile sale remarcabile japoneze, a fost ales membru de onoare al acestor societăți Sfântul Nicolae a primit Ordinul Sfântului Alexandru Nevski Sfântul Sinod l-a ridicat la rangul de arhiepiscop cu titlul de "japonez" Războiul ruso-japonez a marcat etapa finală în istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze din perioada Meiji, care și-a dovedit viabilitatea Cele de mai sus conduc la următoarele concluzii: ) războiul ruso-japonez din - , care a devenit un test serios pentru Biserica Ortodoxă Japoneză, nu i-a afectat poziția, datorită poziției lungi de vedere a Arhiepiscopului Nicolae ca misionar și șef al Bisericii; ) Arhiepiscopul Nicolae, fără să părăsească Japonia și continuându-și activitățile în timpul războiului, a rămas patriot rus, fără să ofenseze sentimentele patriotice ale enoriașilor săi japonezi; ) evenimentele dramatice ale războiului ruso-japonez au dovedit viabilitatea Ortodoxiei japoneze; ) Arhiepiscopul Nicolae nu a găsit probleme în viața politică a Rusiei și Japoniei care să nu poată fi rezolvate fără conflicte El a rămas convins că mai devreme sau mai târziu se vor stabili relații de bună vecinătate între cele două puteri NOTE PozdneevD Arhiepiscopul Nicholas al Japoniei Amintiri și caracteristici - Sankt Petersburg, P Nedachin S Biserica Ortodoxă din Japonia //Misionary Review - Sankt Petersburg, nr S Ibid Din de ani de Ortodoxie în Japonia Jurnalele Sf Nicolae al Japoniei Comp K Nakamura, Y Nakamura, R Yasui, M Naganawa - Sapporo, p (În continuare, vezi "Jurnalele") Pozdneev D Decret op p Ibid P Nedachin S Decret op S jurnale pp - Ibid P Nedachin S Decret op Din Jurnalele P - Ibid De la Ibid P Ibid P Ibid P Scrisoare către Prea Sa Tikhon, Episcopul Aleutinelor și Americii de Nord // Addendum la Gazeta Bisericii - Sankt Petersburg, Nr S Jurnalele C Ibid P Raport către Sfântul Sinod despre starea misiunii spirituale ruse în //Adăugare la Gazeta Bisericii - Sankt Petersburg, nr De la Jurnalele pp - Ibid P Salutări fraților ruși din Biserica Japoneză - Tokyo, S - Acatistul egalului cu apostolii Sfântul Nicolae Apostolul Japoniei și viața sa - Tokyo, S - PozdneevD Decret op pp - TsGIA RF F Op III div linguri Unitate xp capitolul NIKOLAY-DO - CENTRU DE ORTODOXIE JAPONEZĂ Istoria creării Catedralei Învierii În decembrie , arhimandritul Nikolai a scris o petiție către Sfântul Sinod pentru înființarea unui scaun episcopal, deoarece Biserica pe care a întemeiat-o era deja coaptă pentru aceasta Pr Nicolae și-a fundamentat cererea în felul următor: "E nevoie de un episcop pentru a stabili aici ordinea adevăratei guvernări bisericești trebuie să profităm de anii de cea mai mare impresionabilitate a creștinilor, când, în tinerețe, în viața bisericească ei sunt gata să se supună tuturor (precum și invers, la fel de iute și de sustragere de la toate), este necesar în acest moment să se contureze clar în fața lor calea adevăratei legalități bisericești, să o îndrume și să o conducă cu pricepere cu o mână fermă; de acum înainte în Biserică încep tradițiile, obiceiurile, exemplele, chiar dacă mai târziu apar dascăli de dezordine și abateri - oile adevărate nu le vor urma niciodată, vor spune: "Nu era așa înainte, exemplul părinților face nu preda " ( ) Părintele Nicolae și-a exprimat dorința ca un episcop să fie trimis din Rusia Având în vedere natura japonezilor, a scris ce ar trebui să fie un episcop: "Simplu, umil, accesibil tuturor, gata să accepte pe oricine, ascultă totul; dar în același timp era exact, auto-executiv și până la pedanterie cerea împlinirea a tot ceea ce este legal de la ceilalți și, în consecință, păstrarea ordinii cu strictețe, în sfârșit, evlavios, rugător și complet abnegativ, adică uitând cu desăvârșire despre sine și să trăiască numai pentru alții - un astfel de episcop ar fi un adevărat dar pentru Japonia" ( ) Această petiție reflecta reprezentarea Sf Nicolae despre calea și isprava episcopului, combinând asceza personală cu serviciul public, a reflectat preocuparea pentru soarta turmei japoneze de ani de Ortodoxie în Japonia Sfântul Sinod, apreciind munca misionară a pr Nicolae și înaltele sale calități spirituale, i-au cerut consimțământul pentru a fi hirotonit episcop, iar el a răspuns că dacă un episcop nu poate fi numit în Japonia din Rusia, atunci el a fost de acord I s-a acordat concediu în Rusia, iar la sfârşitul verii anului arhimandritul Nikolai, în cuvintele sale, "s-a repezit la primul vapor care pleca, ca să nu întârzie, voieşte Dumnezeu, pentru a salva Misiunea şi Biserica locală de distrugere" ( ) Faptul este că, odată cu dezvoltarea Bisericii Ortodoxe în Japonia, au crescut și costurile financiare ale întreținerii clerului, cateheților și școlilor teologice În scrisoarea sa către Consiliul Societății Misionare din septembrie , arhimandritul Nikolai scria: "Cheltuielile lunare pentru predicare și școli ajung până la două mii de ruble O cincime din această sumă este dată de salariile misionarilor înșiși, patru cincimi sunt date de Dumnezeu, prin mijlocirea iubitoare a societății misionare În prezent, misiunea are datorii către una dintre băncile locale pentru două mii de dolari ( de ruble) Salariile misionarilor înșiși pentru au fost primite și cheltuite de mult Nevoile actuale ale misiunii, dacă vrea Dumnezeu, vor fi satisfăcute prin grija părintească a societății misionare Bancherul crede cu calm misiunea de până la de dolari, deoarece clădirile sale, conform recenziilor generale, costă mai mult de de dolari Dar este imposibil ca misiunea să renunțe la casele lor pentru datorii și să sufle însuși stindardul și să se întoarcă de rușine Desigur, toți catolicii și protestanții locali ar fi foarte fericiți de acest lucru, dar cum ar fi pentru noi, ortodocșii? Dar iată ce este deosebit de împovărător pentru misiune: de unde se pot obține sume semnificative la un moment dat pentru construirea unui templu și înființarea unei școli de femei cu chemarea diaconeselor aici? Templul este atât de înghesuit încât nu există slujbă, pentru a nu leșina de înghesuit și apropiere Pe scări și în încăperile alăturate, unde se aude ceva, totul este aglomerat - umplut; multimea celor care se intorc, din cauza imposibilitatii de a asculta slujba, este imensa - cine nu ajunge la timp pentru deschiderea usii (cu doua minute inainte de slujba), va incerca in zadar sa vada sau sa auda ceva Templu, templu, templu hai să mergem! "Cererea noastră țipătoare cu toate forțele sufletului și trupului" ( ) Ajuns la Sankt Petersburg la începutul lui septembrie pentru a lucra la treburile Misiunii, pr Nikolay a elaborat următoarea schemă pentru a fi transmisă diferitelor autorități sub forma unui memorandum: "Pentru Misiunea Spirituală din Japonia, aveți nevoie de: capitolul Episcop cu întreținere pentru fiecare misionari cu câte de ruble pentru fiecare, câte pentru toți Întreținere pentru actualul director de cor cori, cu o întreținere de de ruble pentru fiecare, pentru ambele Întreținerea pentru actuala diaconesă este de , si o alta diaconita cu acelasi continut, ambele pictori de icoane, cu continutul Total: Pentru nevoile Misiunii și ale Bisericii, așa cum Sf Sinodul din ianuarie curent explicat în raportul meu Total: Această sumă este de așteptat să provină din următoarele surse: De la Vicariatul din Riga Promis din St Sinod, din capitularul de la Societatea Misionară de la Trezoreria Statului din Lavra lui Alexander Nevski din Lavra Treimii-Sergiu de la mănăstirea Iurievski din Lavra Kiev-Pechora Total " ( ) La martie , Preasfântul Sinod a decretat "despre a fi arhimandritul Nikolai Episcop de Reval, vicar al Eparhiei de Riga, cu detașare în Japonia" ( ) La martie a fost numită numirea, iar la martie la Sankt Petersburg, în Lavra Alexandru Nevski, sfințirea Sfințirea a fost săvârșită de mitropoliții: Isidore de Novgorod și Sankt Petersburg, Filaret de Kiev și Galiția, Macarie de Moscova și Kolomna și episcopi: Apolo de Vyatka și Sloboda, Paladia de Ryazan și Zaraisky, Filaret de Riga și Mitav, Hermogenes de Ladoga și Varlaam din Vyborg La predarea ștafei, mitropolitul Isidor i-a spus noului episcop: "Până la sfârșitul vieții, slujești cauzei pe care ți-ai luat-o asupra ta și nu îngădui altuia să-ți aibă coroana" "Da, îmi amintesc asta", a scris episcopul Nicolae, "întotdeauna în mijlocul meditației" ( ) Sfântul Sinod i-a dat Episcopului Nicolae dreptul de a colecta donații pentru Misiunea și Biserica Japoniei și a încercat să slujească mai des și să țină predici și apeluri de ajutor nu numai la Sankt Petersburg, ci și la Moscova, Kiev, Novgorod și alte orase de ani de Ortodoxie în Japonia În cuvintele lui Vladyka Nicholas, "oameni buni", reprezentanți ai diferitelor clase, au răspuns și a strâns peste de ruble pentru construirea unei catedrale în Tokyo, care a devenit centrul ortodoxiei japoneze În , cu binecuvântarea Înaltpreasfințitului Isidor, Mitropolitul Novgorod și Sankt Petersburg, profesor de arhitectură la Sankt Petersburg, Mihail Arefyevich Shurupov, a întocmit un plan și a desenat desene pentru catedrală Conform planului inițial, catedrala urma să fie încoronată cu cinci domuri, dar ținând cont de cutremurele frecvente din Japonia, precum și pe baza estimării, mitropolitul Isidore i-a cerut arhitectului să refacă planul În jurnalul Sf Nikolai a descris problemele întocmirii unui plan după cum urmează: " noiembrie joi Când i-am spus (mitropolitul Isidore - E S ) că mâine va veni un arhitect de la Academia de Arte să vorbească cu mine despre planul bisericii, a scos o hârtie pregătită dinainte, cu conturul bazilicii , și sfătuit să construiască în acest fel; Am cerut o bucată de hârtie pentru a o arăta arhitectului mâine" ( ) " noiembrie Vineri a venit un arhitect recomandat de Rezanov (A I Rezanov - rector la Academia de Arte în arhitectură - E S ) - Pavel Ivanovich Reutov Distrusă Bazilica Mitropoliei; și-a desenat foarte clar planul unui templu bizantin cu cupolă, după câteva întrebări din partea mea despre condițiile locale Se vede că arhitectul este un om de afaceri; dar pentru plan a numit r (după un procent de de mii), - spune că va trebui să lucreze două luni "( ) " noiembrie Duminică La ora mitropolitul a sunat si a predat r la scoala de femei; Am luat cu mine un desen al planului lui Reutov; Mitropolitul a povestit multe cazuri despre cum domurile din Rusia au căzut și au zdrobit oamenii; iar gândurile mi-au fost zdruncinate foarte mult în favoarea bazilicii; l-a sfătuit pe Mitropolit să vorbească cu cunoscutul său, arhitectul Şciurupov " ( ) " noiembrie , miercuri, Introducere Shchurupov a desenat o schiță a templului într-un stil complet bizantin Este greu Să vedem ce se întâmplă" ( ) A doua zi, noiembrie , Sf Nikolai a notat: "La ora și jumătate, cu Shchurupov, au venit la Vladyka Shchurupov a arătat o schiță a templului - complet în stil bizantin "Ce ești, ce ești! Nu au nici un ban acolo; dacă un om bogat decide să construiască o biserică, capitolul iar tu prezinți acest plan, mă înclin înaintea voastră, dar în Japonia, ca și Biserica Mântuitorului din Moscova, acest lucru este imposibil " Vladyka a scos un nou plan conturat al templului: "El vrea ca Biserica să fie o cruce , asta e o cruce " Nu o bazilică, nu în stil bizantin, nici tonian, ci o biserică foarte practică cu trei altare A existat o explicație de mult timp, am inserat și comentarii, dar arhitectului, aparent, nu i-a plăcut vagul stilului; dar ca persoană practică, a fost de acord cu Vladyka în toate și s-a angajat să facă o schiță cu creionul Corurile, aparent îndrăgite de Vladyka, nu au fost uitate" ( ) În seara aceleiași zile, Sf Nikolay a condus la F N Bystrov, prietenul său apropiat și asistent în afacerile misionare, "să se consulte dacă să lase stilul templului complet în mila lui Vladyka, sau să se străduiască ca acesta să fie corect bizantin Am hotărât să lăsăm în seama Domnului, căci planul va fi cu siguranță bun până la urmă" ( ) În martie la Tokyo, pe dealul Surugadai, unde se afla misiunea ortodoxă, a început construcția catedralei Nu era suficient spațiu pentru o catedrală uriașă, așa că a trebuit depus mult efort pentru a le nivela artificial, cu terasamente de pământ, odată cu înălțimea dealului, să se mărească suprafața de construcție La aprilie ( mai ), a avut loc punerea solemnă a temeliei catedralei în prezența reprezentanților ambasadei și corpului diplomatic rus Sub piatra din colțul de sud-est al fundației, Vladyka Nikolai a așezat o cutie de metal cu o foaie de hârtie cu numele donatorilor bisericii în interior Având în vedere cutremurele distructive frecvente din Japonia, construcția fundației a fost efectuată cu o grijă deosebită pe tot parcursul anului și a costat Misiunea aproximativ de ruble Construcția zidurilor și arcadelor a durat cinci ani folosind toate realizările tehnologiei moderne Totul a fost minuțios și minuțios, dar, așa cum a scris Vladyka Nicholas, "nu a fost nimic conceput pentru lux" ( ) Implementarea inginerească a proiectului a fost realizată de arhitectul englez J Condor ( - ), care și-a câștigat faima în Japonia, iar toată lucrarea a fost efectuată de muncitori japonezi de la compania de construcții Shimizu, care există și astăzi Catedrala, care nu a fost încă ridicată în cele din urmă, a devenit un reper al Tokyo În același timp, construcția sa a stârnit multe zvonuri ostile Mulți japonezi li s-a părut inacceptabil ca catedrala să fie mai înaltă decât toate clădirile din centrul Tokyo și de la ferestrele sale de ani de Ortodoxie în Japonia în cupolă se va putea privi liber la palatul imperial Unii au propus ridicarea unui Munte Fuji artificial, care să închidă palatul imperial de catedrală, alții au sfătuit să înconjoare catedrala cu un zid atât de înalt încât să fie imposibil să se vadă palatul de pe acoperiș; încă alţii cereau să-l cumpere cu un milion şi să-l prezinte împăratului În cele din urmă, schela a fost îndepărtată și toți dușmanii clădirii au fost convinși că aceasta nu este o fortăreață cu tunuri, despre care s-a scris deschis în ziare, până când, la sugestia trimisului rus, asemenea scrieri au fost oprite ca dăunătoare la relaţiile de prietenie dintre Rusia şi Japonia Tunurile, care li s-au părut japonezilor îndreptate spre palatul împăratului, de fapt, s-au dovedit a fi clopote Oricine intră în templu s-ar putea convinge că nu numai de la ferestrele domului, ci și de la cele inferioare nu se vede nimic din exterior și că ferestrele sunt concepute pentru lumină Nu degeaba mulți au observat mai târziu că conține "o mare de lumină și spațiu" În martie , construcția de șapte ani a catedralei a fost finalizată A fost un templu maiestuos care a împodobit capitala japoneză A fost construită în stil ruso-bizantin, sub formă de cruce, suprafața sa era de tsubo ( tsubo = , mp), înălțimea până la vârful crucii de aur de pe cupolă, care era vizibilă timp de de ani kilometri, era de de metri Turnul-clopotniță cu opt clopote mari și mici a fost construit la de metri înălțime Pereții exteriori au fost tencuiți, vopsiți în alb și din cărămizi foarte rezistente, cu miez metalic în interior Grosimea pereților în anumite locuri a ajuns la de centimetri, adică a fost așezat în unsprezece cărămizi La construcția cupolei, Condor a folosit grinzi metalice pentru rezistență Domul și acoperișul ascuțit al clopotniței au fost acoperite cu foi de cupru Cele două cruci de aur care i-au încoronat aveau , metri înălțime Adâncimea templului, de la est la vest, a ajuns la , metri, iar lățimea, de la nord la sud, la de metri Deasupra ușilor vestice ale templului erau așezate coruri, iar pe partea laterală a pronaosului se afla o sală de botez, o cameră pătrată cu mai multe icoane în cutii de icoane, în centrul căreia era așezată imaginea Botezului Domnului Lățimea catapetesmei era de metri, iar înălțimea celor trei niveluri a fost de metri În catapeteasmă au fost așezate icoane mari și mici și totul era aurit Icoanele pentru catedrală au fost pictate cu binecuvântarea Înaltpreasfințitului Isidor de către cunoscutul pictor de curte din Sankt Petersburg V M Peşehonov Dintre icoanele agățate pe pereți s-au remarcat în special imaginile Maicii Domnului capitolul cu Pruncul Veșnic, Sf Arhiepiscopul Nicolae, Dimitrie al Tesalonicului și un înger care zboară cu o cădelniță în mâini Catedrala a găzduit aproximativ de oameni În timpul construcției, a existat o lipsă de fonduri, iar Vladyka Nicholas a apelat din nou la oameni amabili pentru ajutor În Rusia, de această dată celebrul amiral S O Makarov a luat parte activ la colectarea de donații Fonduri colectate și credincioșii japonezi Costul construcției a fost de peste de ruble Preasfințitul său Nicolae a scris după finalizarea construcției catedralei: "Catedrala va fi amintită, studiată, imitată - pentru mulți, nu zeci, ci, spun cu îndrăzneală, sute de ani, pentru că templul este într-adevăr cea mai remarcabilă clădire în capitala Japoniei, o clădire despre care faima s-a răspândit în Europa și America chiar înainte de finalizare și care, acum fiind finalizată, trezește pe bună dreptate atenția, curiozitatea și surprinderea tuturor celor care se află sau care se întâmplă să fie în Tokyo "( ) La martie a avut loc sfințirea Catedralei Învierii lui Hristos, care a devenit cel mai important eveniment din viața comunității ortodoxe japoneze În raportul către Sfântul Sinod al șefului Misiunii Ecleziastice Ruse în Japonia, Preasfințitul Nicolae, Episcop de Revel, pentru anul , se spunea: "Viața bisericească din ultimul an, așa cum se știe deja, a fost marcată de o eveniment important pentru creștinii japonezi: sfințirea catedralei construite în timpul misiunii Pe februarie (stil vechi), s-a săvârșit sfințirea catedralei și a altarului principal din ea în numele Învierii lui Hristos; La februarie, culoarul drept a fost sfințit, în numele Intrării în Templul Preasfintei Maicii Domnului, la martie - stânga, în numele Sfinților Primi Apostoli Petru și Pavel "( ) Particule din moaștele Marelui Mucenic Mardariy au fost așezate sub tronurile altarelor principale și din stânga, iar o părticică din moaștele Marii Mucenice Eugenia a fost pusă sub tronul drept În ziua sfințirii catedralei, pelerinii creștini au început să se adună la Tokyo din toată Japonia (Conform raportului Sfântului Nicolae către Sfântul Sinod, până la decembrie , în Biserica Ortodoxă Japoneză existau comunități și în ele de creștini) Din cei preoți japonezi, au sosit și diaconi Printre ceilalți păstori s-au remarcat: întâiul născut al ortodoxiei japoneze Pavel Sawabe, John Ono, care a fost convertit de el la Hristos și unul dintre primii botezați în Japonia, Peter Sasagawa din Sendai, Matthew Kangeta din Shizuoka În ajunul sărbătorii de sfințire, în noua catedrală a fost ținută o priveghere de toată noaptea, așa cum ar trebui să fie potrivit hărții, în afara altarului Prezenţă de animale de companie ale Ortodoxiei în Japonia erau în principal creștini La sfârșitul slujbei, Episcopul Nicolae a rostit o predică despre importanța sărbătorii viitoare, Sf Nikolai a povestit audienței, care, conform obiceiului japonez, s-a așezat pe podea și astfel a ocupat aproape întreaga întindere a catedralei, cum a început construcția catedralei, cum au răspuns cu simpatie ortodocșii din Rusia, cum rușii au donat mii , și ruble și copeici pentru catedrala de construcție, au vorbit despre importanța catedralei pentru Japonia și pentru relațiile reciproce dintre Bisericile rusă și japoneză În ziua sfințirii altarului principal al catedralei, la ora dimineața, unul dintre preoții japonezi a săvârșit binecuvântarea apei, iar la ora s-a auzit prima lovitură a unui clopot ortodox în Tokyo Până atunci, slujba se făcea fără sunet, iar un clopotar rus pe nume Fiodor a sosit special din Rusia, de la Catedrala Kazan din Sankt Petersburg, pentru sfințire Slujba s-a remarcat prin solemnitate deosebită Alături de Vladyka Nikolai au slujit preoți (trei dintre ei erau ruși: misionarii părintele Arseni și arhimandritul Serghie, viitorul patriarh rus, precum și preotul ambasadei părintele Serghie Glebov) și diaconi Seminariștii au cântat cu elevii școlii de femei, aproximativ de persoane, și, după cum au scris în ziare, nu a existat niciodată un asemenea cor în Japonia Corul a interpretat lucrări bisericești rusești de N Kastalsky, D Bortnyansky, iar aici a fost afectat meritul regentului Yakov Tikhay, care a crescut coriști japonezi excelenți Episcopul Nikolai a invitat la celebrarea sfințirii autoritățile orașului, membri ai cabinetului japonez, oameni de știință și scriitori celebri, membri ai corpului diplomatic și reprezentanți ai misiunilor străine Miniștrii nu au putut veni deoarece sfințirea a coincis cu închiderea Parlamentului, iar ministrul de Interne, contele Saigo, a venit el însuși la Misiunea Spirituală și i-a exprimat lui Vladyka Nikolay, în numele colegilor săi, regretul sincer pentru acest lucru În aceeași zi, ministrul de Interne l-a vizitat pe trimisul rus la Tokyo, D E Shevich și i-a transmis expresia de regret a membrilor Cabinetului japonez Dintre reprezentanții misiunilor străine, doar catolicii nu au sosit: trimiși francezi, austrieci, belgieni și spanioli D E Shevich, în raportul său către Ministerul rus de Externe, a scris: "Această demonstrație colectivă a principalilor reprezentanți ai catolicilor capitolul sfințirea unei catedrale creștine, a lovit pe toată lumea cu extrema ei indecență, mai ales că însărcinatul cu afaceri portughez G Loureio, un catolic care nu este cu nimic inferior fraților săi în sinceritatea convingerilor religioase, a considerat totuși posibil să ajungă la o catedrală ortodoxă, după ce s-a consultat în prealabil, după cum a spus el însuși, cu mărturisitorul său și a ascultat Liturghia timpurie în Biserica Catolică"( ) Atât creștinii, cât și spectatorii japonezi au fost foarte impresionați de procesiune, care se face de obicei în timpul sfințirii unei biserici ortodoxe La sfârşitul ritualului de sfinţire a templului, în el s-a slujit prima liturghie În ciuda faptului că numai creștinii și rudele lor aveau voie să intre în catedrală, adică doar creștinii și cei dragi lor, întreg acest templu maiestuos era aglomerat de oameni și peste de japonezi necreștini s-au adunat în jurul gardului misiunii, mulți dintre care chiar şi-au dezvăluit capetele La finalul slujbei a fost aranjat un răsfăț pentru toți cei prezenți, în stil european și japonez Peste de cutii cu mese de sărbători au fost distribuite săracilor din centrul orașului Necreștinilor li s-au oferit aproximativ de fotografii ale templului, cu o explicație despre ce fel de clădire era Seminariștii, în ciuda sărăciei lor extreme, au publicat cu bănuții lor o carte cu istoria Misiunii, iar această carte a fost distribuită și necreștinilor A doua zi după sfințire, în catedrala supraaglomerată, Vladyka Nikolai, cu toți preoții, a slujit un moleben pentru sănătatea donatorilor Și a doua zi, s-a slujit o slujbă de pomenire pentru odihna sufletelor binefăcătorilor și decoratorilor templului decedați Albumul comemorativ al Catedralei Învierii lui Hristos, publicat la Tokyo de departamentul de traducere și editare al Misiunii, conține fotografii cu ustensile bisericești bogate trimise din Rusia, iar sub ele se află inscripțiile scrise de mână ale lui Vladyka Nicholas, care explică cine a donat ceea ce Așadar, șeful șef al Curții Majestății Sale, împăratul rus, Yu S Nechaev-Maltsev, a donat ustensile de argint aurit și toate obiectele sacre pentru trei altare Lucrurile mărunte nu au fost uitate, până la farfurii pentru prosforă inclusiv, iar totul a fost executat artistic în același stil Arhimandritul Sergius (Stargorodsky) a scris: "Ce fel de donație este aceasta, puteți judeca după crucea altarului din altarul principal, este un arshin sau mai mult și este făcută din argint pur de ani de Ortodoxie în Japonia (aurit) cu un crucifix din argint turnat de dimensiuni foarte mari, este chiar greu de purtat în procesiunile religioase"( ) Comercianții moscoviți au donat Bisericii Ortodoxe Japoneze câteva zeci de mii de ruble pentru construirea catedralei, precum și vase de argint, o racla de argint și o cruce de altar aurit ( ) Arhimandritul Sergius (Strgorodsky) a remarcat: "Bogăția uimitoare a vaselor din noua catedrală Cred că o catedrală rară din Rusia poate fi acum egală cu a noastră Toate acestea sunt festive, Paștele, și câte lucruri mai scumpe obișnuite au fost donate: Evanghelii, vase, cădelnițe, pur și simplu nu există numărătoare În general, catedrala este suficient, chiar în exces, aprovizionată cu ustensile Mi se pare că nu numai catedrala, ci chiar și toate bisericile de misiune, care apoi vor fi deschise cu o sută de ani înainte, pot fi aprovizionate cu ustensile, în special cu vase Da, ortodocșii noștri știu să se sacrifice Japonezii își vor aminti mereu de acest dar generos al Bisericii Mame" ( ) Exemplul fraților de credință ruși, care au donat cu generozitate pentru nevoile Bisericii Ortodoxe Japoneze, a venit util mai târziu, când Biserica a devenit independentă financiar după revoluția din Toți cei care au venit la Tokyo au considerat de datoria lui să viziteze Catedrala Învierii, care a început să se numească "Nikorai-do" - "Templul-Nicholas" Catedrala a fost deschisă pentru inspecție toată ziua, iar în ea o persoană special desemnată a dat explicații vizitatorilor Dacă cineva a avut un interes mai profund, atunci a indicat adresa celui mai apropiat catehist din Tokyo sau din patria oaspetelui Sinodul s-a dovedit cu adevărat instrumentul cel mai esenţial pentru propovăduirea Ortodoxiei Potrivit lui Pravoslavny Vestnik, între aprilie și mai , în de zile, catedrala a fost vizitată de de bărbați și de femei de vizitatori și-au dorit să devină ascultători ai învățăturii ortodoxe Astfel, Catedrala Învierii a început să joace un rol important în răspândirea predicii ortodoxe În Biserica Ortodoxă Japoneză se păstrează amintirea unei povești înduioșătoare legate de catedrală care datează din Mi-a fost spusă de unul dintre bătrâni, Nikolai-do Ignatius Sugano, în primăvara anului Christian Job Nakatsu- ka Tadayuki era de serviciu în fiecare zi în catedrală, ale cărei atribuții includeau, printre altele, la sfârșitul fiecărei luni, deschiderea cutiei de donații și păstrarea capitolul ei cont Nu o dată, atenția i-a fost atrasă de un pachet de hârtie de ziar cu aceiași zece yeni înăuntru, strânși pe rând S-a hotărât să urmărească cine face un astfel de sacrificiu, deoarece zece yeni erau o grămadă de bani la acea vreme, și într-o zi a văzut un bătrân aruncând o pungă înfășurată în ziar într-o cutie Iov a început să-l întrebe cine este și de unde vine, la care bătrânul i-a răspuns doar că este țăran din Tiba Iov, atins de zelul lui, l-a sfătuit să se întâlnească fără greș cu Vladyka Nicholas Timp de câteva luni, țăranul nu s-a arătat în catedrală, iar când a venit din nou, Iov Nakatsuka l-a dus direct la Vladyka Țăranul s-a numit Kono Kotaro și i-a dat Sf Nicholas o cutie de dulciuri, care conținea de pachete de hârtie de ziar, câte yeni fiecare Vladyka a fost foarte surprins de un astfel de cadou de la un necreștin și a ascultat explicația acestui act Kono Kotaro a spus că într-o zi a mers în oraș la spitalul de ochi Întorcându-se seara acasă, s-a rătăcit în munți, căci nu vedea bine S-a întunecat repede, iar el a fost foarte speriat, neștiind în ce direcție să meargă Deodată, printre copaci, a apărut ceva luminos, de o formă neobișnuită S-a dus în această lume și în curând s-a trezit pe drumul spre satul său, în suflet datorită zeilor săi, care, după cum credea, l-au ajutat să se întoarcă acasă A trecut ceva timp, iar Kono Kotaro s-a dus la Tokyo pentru a privi atracțiile capitalei Ascultând explicațiile din Nicholas-do, a ridicat privirea și a văzut o cruce de aur sclipind în razele soarelui pe catedrală Și și-a amintit că forma neobișnuită a luminii care l-a condus spre drumul de munte repeta exact forma acestei cruci Țăranul și-a dat seama că în Nikolai-do se rugau chiar zeului care nu-l lăsa să se piardă în munți și, prin urmare, în fiecare lună venea să-i mulțumească Vladyka Nicholas a fost mișcat de povestea bătrânului, i-a dat o scrisoare de mulțumire drept amintire și i-a făcut cunoștință cu un catehet care predica în patria țăranului Această poveste poate servi ca un exemplu al pluralismului vieții religioase japoneze Nikolay-do este menționat într-o serie de lucrări din literatura japoneză De exemplu, clasicul timpurilor moderne Natsume Soseki a descris sărbătorirea Paștelui în povestea "Sore kara" ("Atunci", ) ( ) Construirea și sfințirea în în capitala Japoniei a Catedralei Învierii lui Hristos a fost cea mai strălucitoare pagină din istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze de ani de Ortodoxie în Japonia Catedrala Învierii astăzi Biserica Ortodoxă Japoneză înainte de al Doilea Război Mondial Încă de la începutul secolului XX pe Catedrala Învierii cu o oarecare constanță fatală, la fiecare șase-șapte ani, au început să cadă nenorocirile Războiul ruso-japonez - a revendicat viețile tinerilor creștini ortodocși și a provocat sentimente negative în Rusia față de Japonia, ceea ce a dus la o reducere semnificativă a donațiilor către Misiune Acest lucru a dus la demiterea multor cateheți capitolul La șapte ani după încheierea războiului, în , a murit Arhiepiscopul Nicolae În al șaselea an de la moartea sa, în , a avut loc o revoluție în Rusia, iar biserica a fost separată de stat Misiunea japoneză a pierdut sprijinul nu numai spiritual, ci și financiar Pentru Biserica Japoneză, care era aproape complet dependentă de donațiile ortodocșilor ruși, pierderile financiare erau o problemă vitală De exemplu, conform "Seikyo shim-po" ("mesagerul ortodox") din februarie , în au fost trimise din Rusia peste de ruble pentru întreținerea Misiunii, inclusiv de ruble de la Societatea Misionară În același timp, veniturile din diverse surse în Japonia s-au ridicat la yeni (Atunci un yen era egal cu o rublă - E S ) Adică, această sumă reprezenta doar la sută din donația anuală din Rusia ( ) Totuși, din primăvara anului , toate parohiile japoneze au devenit independente financiar și, în detrimentul donațiilor de la enoriașii lor, au sprijinit clerul și cateheții, bisericile și casele de rugăciune Din lipsă de fonduri, a trebuit să fie închis seminarul, școala de femei, în clădirea căreia autoritățile orașului au înființat un spital (Există încă) La șase ani după revoluția din Rusia, în , Marele Cutremur din Kanto a distrus catedrala și a provocat distrugeri colosale în Misiune Cu toate acestea, mult mai rău decât distrugerea materială a fost estomparea treptată a vieții spirituale în Misiune și, în cuvintele unui credincios, "catedrala a devenit tristă" Acest lucru s-a întâmplat chiar înainte de cutremur din cauza motivelor economice de mai sus În plus, încă din existau mai mult de zece parohii în Tokyo: Kojimachi, Yotsuya, Ryogoku, Asakusa, Kanda, Shitaya, Usigome, Komagome, Hongo, Fukawa, Shiba Aceste parohii, devenite independente financiar în , apoi s-au contopit în asociații bisericești, apoi s-au separat, pierzând enoriași Se poate spune că în Biserica japoneză au venit un fel de "vremuri tulburi" Așa că, la septembrie , un dezastru teribil a lovit Catedrala Învierii lui Hristos Să ne întoarcem la notițele Mitropolitului Serghie (Tikhomirov), care a sosit în Japonia în și a devenit succesorul Arhiepiscopului Nicolae ca șef al Bisericii Ortodoxe Japoneze "Dimineața zilei de septembrie (N S ) (sâmbătă) nu a prevestit nimic special Timp până la cină La aceste ore, a venit la mine de ani de Ortodoxie în Japonia tânărul catehet Yakov Yamaguchi și, probabil vrând să-mi spună ceva plăcut, a spus în japoneză: "Nu a mai fost cutremur de mult timp, este minunat"; la care i-am răspuns în glumă: "Dimpotrivă, e rău; dacă tremură acum, este deja puternic și cine știe dacă nu se va zgudui nici astăzi " Și trebuie menționat că în Tokyo sunt frecvente șocuri mici și cutremure nedistructive În nu mai fuseseră văzute de la începutul primăverii Și această împrejurare i-a îngrijorat pe mulți ore minute secunde Stau pe un scaun în sala de mese și citesc un ziar Tremuram Mi-am adus aminte de sfatul răposatului Arhiepiscop Nikolai: "Dacă se zguduie mult, treci sub stâlp; pereții vor cădea, iar sub stâlp puteți scăpa cu zgârieturi, "și m-am dus la ușa care duce la coridor și imediat la stânga - la biroul meu A intrat sub stâlp Continui să citesc ziarul Cu toate acestea, a început să pompeze într-un mod pe care nu l-am mai experimentat din Era greu să mă ridic în picioare Am aruncat ziarul pe un scaun Și-a scos ochelarii și, ținându-i cu mâna stângă, a apucat stâlpii ușii cu ambele mâini Nu am căzut " ( ) Mai departe, Vladyka Sergius descrie cum a coborât în curtea Misiunii, unde totul era ascuns de un nor de praf Pe măsură ce norul de praf s-a risipit, în fața ochilor i-a apărut o imagine cu daune "Tglele au căzut de pe acoperișurile tuturor caselor de misiune, împreună cu lut uscat, pe care au fost așezate în urmă cu patruzeci și șapte de ani Țevile fie sunt rupte și se află deja dedesubt pe pământ, fie rupte, dar încă stau pe picioare acoperișurile, la locurile lor A început a doua lovitură Pământul s-a cutremurat ca valurile în mare Casele tremurau ca cutii luminoase Țevi sparte de pe acoperișuri au sărit la locurile lor, dar nu au căzut, amintind de mișcările "roly-poly" Tigla a continuat să zboare în jos Gardul din fontă al Misiunii se legăna în lateral cu o curte Zgomotul telefonului, telegrafului și cablurilor electrice care se bat unul împotriva celuilalt Fețele palide ale celor adunați Lacrimi pe ochi O imagine groaznică "( ) Într-adevăr, Misiunea era o imagine îngrozitoare: toate casele misiunii erau în crăpături; în casa în care a locuit răposatul Arhiepiscop Nicolae, zidul de nord se despărțea de cel de est și cel de apus, iar căpriorii acoperișului îl împiedicau să cadă; clopotnița de patruzeci de metri s-a rupt și a căzut cu o turlă pe cupola catedralei, spărgând-o Se auzi un sunet de clopote, iar clopotnița spartă, trosnind în bolțile ferestrelor, stâlpi uriași, cu limbile clopotelor în sus, s-a prăbușit, distrugând sacristia, blocând intrarea de vest în catedrală cu cărămizi, mereu deschise publicului Crucea din cupolă se afla în colțul de sud-vest al catedralei capitolul Vladyka Sergius scria: "Prin ferestrele catedralei se vedea că catapeteasma nu căzuse Dar sfeșnicele erau probabil toate pe podea Dar nu a fost posibil să se pătrundă în catedrală: atât ușile sudice, cât și cele nordice, precum și ușile mici ale altarului au fost închise, iar cheile de la ele erau împrăștiate în pridvor Iar ferestrele, deși erau deschise, erau prea înalte și aveau un asemenea design, încât era aproape imposibil să pătrundă în ele Sparge uși? Dar asta ar însemna: deschide ușa hoților; și atunci nimeni nu s-a gândit la un posibil incendiu" ( ) Totuși, un incendiu, un satelit al cutremurelor, nu putea să nu se întâmple, pentru că la ora după-amiaza, când Tokyo s-a cutremurat, nu era o singură casă în oraș în care soba din bucătărie să nu ardă, pregătindu-se cină Pe septembrie, în a doua zi a cutremurului (vibrațiile solului au avut loc de mai multe zile de mai multe ori pe zi), Misiunea a fost o cenuşă arzând: au fost arse ambele case de misiune, un seminar, o școală de femei, trei case de lemn ale angajaților Misiunii la pamant Catedrala a ars Arhiepiscopul Serghie a mărturisit: "Am intrat pe ea pe ușile din nord; ușile de vest și pridvorul erau pline de ruinele turnului clopotniță Deja fără fum, fără fum Aici, rama icoanei arde peste ușa de sud Nu a mai rămas nici măcar un centimetru de lemn nearse în toată Catedrala Și era o mulțime: grinzi de opt inci, podele peste tot, învelișul din scânduri a tavanului și bolțile de cupolă, podele din lemn și scări către clopotniță, un iconostas din lemn cu trei niveluri Turla de lemn Într-o Catedrală atât de maiestuoasă și atât de mult material combustibil! De parcă incendiile au fost adunate intenționat! Cadrele de fier ale domului s-au înmuiat din cauza căldurii și s-au prăbușit în interiorul Catedralei Clopotele (primul la de lire, al -lea la etc ) s-au topit complet Toate ustensilele din metal și argint s-au topit sau s-au deteriorat grav Veșminte, mitre - totul a ars Există o mare pierdere? Colosală! Dar "colosalitatea" pierderii trebuie măsurată nu după costul lucrurilor, ci prin faptul că toate acestea se cerșesc de de ani, din , adunate, păstrate cu grijă; că tot ce este ars sunt "victime", "inimi" de buni binefăcători Și dintr-o dată, într-o seară, nu a mai rămas nimic din tot Într-adevăr, incendiul a produs o astfel de "sechestrare completă a valorilor Catedralei", în fața căreia notoriile "confiscări" din Rusia palid Am pierdut totul: icoane, cărți, lucrări, haine, pantofi; acasă, o bibliotecă, o școală, o Catedrală Dar nu am pierdut un lucru: credința în Dumnezeu M-am gândit mult în acele minute și am decis: de ani de Ortodoxie în Japonia pentru Dumnezeu, pentru vecini; numai pentru propovăduire, pentru trezire atât materială, cât și, mai presus de toate, spirituală" ( ) La octombrie , a avut loc un Consiliu de urgență al Bisericii Ortodoxe Japoneze, care a decis reînvierea Catedralei Învierii din Tokyo Nu a fost vorba doar de restaurarea clădirii catedralei Arhiepiscopul Serghie s-a adresat clerului adunat și reprezentanților credincioșilor cu întrebarea: este cu adevărat necesară ridicarea catedralei din ruine, ceea ce ar necesita cheltuieli colosale? În acel moment, așa cum am menționat mai sus, doar în Tokyo existau o duzină de biserici, iar creștinii, cu excepția sărbătorilor majore, vizitau rar catedrala Și ca răspuns la aceste cuvinte ale lui Vladyka, japonezii ortodocși au hotărât că catedrala reînviată va deveni locul celebrării Sfintei Liturghii, centrul vieții bisericești, că renașterea catedralei nu va fi doar restaurarea unui distrus zidirea, ci renașterea însăși a Bisericii ca Trup al lui Hristos Această decizie de a reînvia Catedrala Învierii lui Hristos, luată de japonezi, dintre care mulți au pierdut totul din cauza Marelui Cutremur de la Kanto, mărturisește în mod elocvent înrădăcinarea profundă a Ortodoxiei în Japonia, care a devenit cu adevărat japoneză La sugestia lui Vladyka Sergius, în orașul Matsuyama, pe insula Shikoku, de tsubo de teren au fost vândute cu de yeni Cu acești bani, au demontat biserica construită acolo în în memoria prizonierilor ruși morți (nu erau creștini ortodocși japonezi în oraș, iar biserica era goală după revoluția din , din lipsă de bani), încărcată pe un vas cu aburi în portul Kobe, reîncărcat în tren și livrat la Tokyo, pentru Sura ghici Toți cei de yeni primiți pentru teren s-au dus la relocarea bisericii, întrucât la acea vreme prețurile pentru toate erau extrem de mari La februarie , Înaltpreasfințitul Serghie a pus piatra de temelie a acestei biserici pe teritoriul Misiunii și două luni mai târziu a sfințit-o în numele Sfântului Nicolae Făcătorul de Minuni Pe tot parcursul primăverii, casele Misiunii au fost reparate, demolând etajele secunde sparte ale clădirilor deteriorate și distrugând aripa de nord decomandată a casei principale cu fosta Biserică a Crucii și apartamentul regretatului Arhiepiscop Nicolae În iunie, Vladyka Sergius a plantat o mică grădină în fața ferestrei apartamentului episcopului pentru a reduce praful În iulie , Consiliul Preoților Bisericii Japoneze a decis să înceapă strângerea de bani pentru repararea Bisericii Învierii lui Hristos, conform unei estimări de de yeni O ocolire casă cu casă a devenit o bună pregătire pentru colectarea banilor (în noiembrie , erau până la capitolul mov) a tuturor ortodocșilor Japoniei, întreprinsă de trei ori de Vladyka Sergius în - A călătorit la toți credincioșii, cu excepția ortodocșilor din Insulele Kurile, Sahalin și Formosa Vladyka Sergius și-a notat impresiile în felul următor: "M-au acceptat ca pe un Înger al lui Dumnezeu Am învățat și am consolat din belșug Harul lui Dumnezeu a înviat inimile ortodocșilor, care erau convinși că și inima Bisericii este o misiune, Surugadai nu este paralizat, ci trăiește" ( ) Totodată, prin eforturile lui Vladyka Sergius, Misiunea a început să publice revista "Akebo-no" - "Zarya" (din noiembrie ) pentru a uni credincioșii prin cuvântul tipărit Din septembrie până în octombrie , s-au strâns de yeni În iulie , Catedrala Bisericii Japoneze a decis să înceapă reparațiile, pentru care a fost din nou invitată compania de construcții Shimizu, care a construit catedrala în secolul al XIX-lea Planul de construcție și reparație a catedralei a fost realizat de arhitectul, creștin ortodox Ilia Okada Shinichi septembrie a fost definită drept "Ziua Renașterii", iar în această zi, în , au început să restaureze templul La ora patru după-amiaza, la exact cinci ani de la incendiul care a devastat Misiunea, a fost săvârșită o slujbă de rugăciune înainte de începerea lucrărilor Lucrările de restaurare au fost efectuate pe măsură ce s-au primit donații Au fost împărțite în trei cicluri: în primul rând, au fost ridicate o nouă clopotniță și cupolă, al doilea ciclu a fost repararea catedralei în exterior și în interior și, în final, amenajarea ei interioară În ianuarie , consistoriul și comisia de construcție i-au cerut lui Vladyka Sergius să meargă la parohii pentru a colecta donații pentru achitarea sumelor lipsă Arhiepiscopul Sergius a făcut de călătorii, chiar i-a vizitat pe japonezi în Manciuria și Coreea Până la decembrie , întreaga reparație și reconstrucție a Catedralei Învierii a fost finalizată, iar Biserica Ortodoxă Japoneză a avut ocazia să o sfințească solemn în ziua stabilită de Vladyka Sergius, decembrie Catedrala după reconstrucție a fost o clădire maiestuoasă sub forma unei cruci regulate cu aripi înguste Înălțimea sa de la podea la cupolă era de de metri În aripa de vest pe coloane înalte sunt hore, în aripa de nord, în vârf, au amenajat o capelă a Sf Elena Egală cu Apostolii (numele unui donator), în sud, tot în vârf, acolo este o capelă a Sfântului Serghie din Radonezh Făcătorul de Minuni Catapeteasma cu un singur nivel, realizată după un desen de enoriașul Sergius Kawamura, a fost sculptată și pictată în două culori - alb și turcoaz Icoane pictate de un faimos pictor de icoane din de ani de Ortodoxie în Japonia Harbin de N S Zadorozhny, au fost copii ale icoanelor lui Vasnețov (Mântuitorul, Maica Domnului și doi serafimi cu șase aripi) și Nesterov (Învierea, Nașterea lui Hristos și Botezul Domnului) Unele lucruri pentru altar și ustensile bisericești au fost luate de la biserica Ambasadei Rusiei care a încetat să mai funcționeze Ușile Regale sunt joase, pe umărul unui preot Deasupra lor atârna Cina cea de Taină, brodată artistic cu mătase Nu exista electricitate, pentru că, după spusele lui Vladyka Sergius, "sufletului îi place să se roage în petină lumina lămpilor și să se bucure cu o lumânare de ceară în mână" ( ) Catedrala a găzduit cu ușurință - de oameni dedesubt și - de oameni deasupra Pe , și decembrie , creștinii ortodocși au început să sosească la Tokyo din toată Japonia Credincioșii din Tokyo (erau de case, de oameni) au decis să le accepte întreținerea în întregime pe cheltuiala lor și au decis să strângă între ei până la de yeni Au închiriat o cameră nu departe de catedrală, în clădirea Societății Tinerilor din Japonia (mai există), separat pentru bărbați, separat pentru femei Au fost numiți administratori responsabili Au fost trimise invitații clerului și cateheților să vină la celebrarea sfințirii, dar, spre deosebire de vremurile anterioare, nu au fost trimise nimănui "călători", din primăvara anului toate parohiile japoneze au devenit autosuficiente din punct de vedere financiar, iar clerul, cateheții, bisericile și casele de rugăciune au fost toate susținute de comunitățile locale În perioada descrisă, în Biserica Japoneză au slujit de preoți, diaconi, de cateheți - în total de persoane (Înainte de revoluția din , erau doar de cateheți, deși nu erau mai mult de de preoți) Reprezentanții Casei Ruse de Rugăciune Crăciun-Crăciun au sosit de la Kobe, în frunte cu rectorul acesteia, părintele Alexander Bobrov La acea vreme, Kobe, unde au trăit mereu mulți străini, a fost (din ) principalul centru al emigrației ruse Șeful Misiunii Coreene, arhimandritul Theodosius, a sosit de la Seul, iar clerul din Harbin a sosit Pentru sfințirea Catedralei Învierii s-au adunat de clerici, dintre care au fost japonezi În ajunul sfințirii, pe decembrie , în mijlocul catedralei s-a slujit Vecernia, care era anunțată exact la ora șase seara prin tragerea clopotului A fost un stopudovik emis de ieromonahul misionar Vladimir de la Moscova în pentru biserica Dacha Misiunii din Hakone Pentru distrugerea bisericii, a stat mult timp pe pământ, iar în a fost trimis la biserica din Hakodate, refăcută după Marele Incendiu din În ianuarie , aceasta capitolul clopotul a fost schimbat de către Misiune cu șase clopote mici, cântărind de lire sterline și ridicat la o nouă clopotniță, al cărui acoperiș în două versanți a fost înlocuit cu unul rotund Încă cinci clopote au fost primite din Polonia în martie Au fost turnate la Danzig cu bani pe jumătate donați de Biserica Poloneză, jumătate cu bani "cântați" de coriștii din Tokyo Vladyka Sergius a scris: "În general, aproximativ de cântece de clopote potrivite armonios au anunțat întregului Tokyo: "Nicholas are un triumf" Și toată lumea s-a bucurat Și păgânii s-au bucurat: "Clopotele lui Nicolae au sunat din nou" ( ) La Vecernie, toți pelerinii, aproximativ de oameni (catedralul nu s-a umplut seara), au stat, ca de Paști, cu lumânări aprinse Au fost prezenți mulți străini Cântau două coruri: corul catedralei și corul Bisericii Epifanie din districtul Yotsuya din Tokyo, unde la acea vreme existau cinci parohii Cântările maiestuoase ale lui Yaichkovsky, Chesnokov, Arkhangelsky s-au repezit în cupolă Melodiile erau toate rusești, dar transpuse în cuvinte japoneze La sfârșitul Slujbei, Arhiepiscopul Serghie, adresându-se credincioșilor, le-a salutat în japoneză: "Hristos a Înviat", iar toată lumea le-a răspuns: "Cu adevărat Înviat" Și la al doilea salut al său: "Frați, surori, prin puterea lui Hristos, catedrala noastră a înviat", "Cu adevărat, catedrala a înviat" ( ) După Privegherea Toată Noaptea, s-au auzit adresele și saluturile harbinenilor, care au trimis daruri generoase catedralei și Arhiepiscopului Serghie: icoane, lampadare, veșminte ierarhale și protopopești, un vultur la Tron În expresia figurativă a lui Vladyka Sergius, "catedrala semăna cu o mireasă frumoasă fără zestre" ( ), prin urmare toate darurile au fost acceptate cu dragoste, iar Arhiepiscopul Vladyka a explicat pe scurt credincioșilor în japoneză, de la cine și ce a fost trimis Duminică, decembrie , exact la ora șapte dimineața, a început clopotnița Misiunii Arhiepiscopul Serghie a amintit: "Sonneaua a fost neobișnuită pentru noi, mai ales solemnă, plină de viață Acela numit N St Zadorozhny, care s-a dovedit a fi nu numai un artist excelent, ci și un sunet de clopoței priceput" ( ) Binecuvântarea apei a avut loc în catedrală În curtea catedralei s-au montat corturi imense, peste tot erau multe afișe, ispravnicii erau ocupați Cel puțin de oameni s-au adunat pentru sfințire După ce s-a legat Tronul cu o șnur, a uns zidurile cu sfântul crism și i-a stropit cu apă sfințită, a avut loc o procesiune a clerului, printre care și bătrânul, episcopul anglican John McKim, mare prieten al Bisericii Ortodoxe, regretatul Arhiepiscop Nicholas și Vladyka Sergius, mergeau în haine sacre Apoi pe Tronul nou consacrat de ani de Ortodoxie în Japonia S-a săvârșit Sfânta Liturghie, după care, conform tradiției, s-a aranjat un învior pentru toți cei adunați În aceeași zi, în după-amiaza târzie, a avut loc o întâlnire solemnă, la care Arhiepiscopul Serghie s-a adresat celor aproximativ de oameni prezenți cu un discurs de bun venit Mai jos sunt extrase din discursul său, care au determinat sarcinile Bisericii Ortodoxe Japoneze pentru viitor Vladyka a spus: "Ceea ce era înfricoșător să visezi chiar și într-un vis s-a împlinit! Avem din nou un Sinod: Domnului, binefăcătorului nostru, slavă Domnul a inspirat Biserica noastră în octombrie cu hotărârea fermă de a restaura Catedrala Slavă lui I-am spus: Dumnezeu a făcut o "minune" Căci cine dintre noi ar fi putut crede că noi, mica și tânăra Biserică a Japoniei, am putea face ceea ce am făcut? Dar Arhitectul Înțelept a văzut un material nou, minunat pentru construcția Catedralei; nu pietricele, nu nisip, nu ciment, ci credința tinerei Biserici, puternică ca piatra, nădejdea ei de nezdruncinat pentru ajutorul lui Dumnezeu și iubirea uimitor de largă, jertfă, a tinerei Biserici Ei - credința și speranța și dragostea - și toți trei în atmosfera lumii sfinte au construit Catedrala Frați și surori! Cu credință în ajutorul lui Dumnezeu, cu speranța succesului suprem, într-o atmosferă de iubire jertfă, să ne ridicăm cu toții la zidirea viei Catedrale a sufletelor ortodoxe Aceasta este prima noastră sarcină Catedrala Învierii să fie centrul acestei mari lucrări" ( ) Astfel, Nicholas-do, restaurat din ruine, ar putea fi numit și "templul lui Sergius" - "Sergius-do" Au fost citite adresele ministrului educației publice (adjunct), guvernatorului Tokyo (adjunct), primarului din Tokyo (adjunct) și președintelui Comisiei de reconstrucție cutremur și incendiu din Tokyo Nakagawa Nozomu (personal) El, fostul guvernator al Osaka, a sosit la sărbătoarea de sfințire ca creștin ortodox, la acea vreme singurul dintre "marii oameni" ai Japoniei din Biserica Ortodoxă Japoneză O părticică a sufletului rus a intrat în catedrală, decorată cu copii frumoase ale lucrărilor lui Vasnețov și Nesterov, iar pentru poporul rus, abandonat de soartă Japoniei în vremuri grele, restaurarea ei a fost a doua Înviere strălucitoare Până în seara zilei de sfințire, de la Moscova a sosit o telegramă de felicitare semnată de Mitropolitul Serghie și Sinod (La acea vreme, Mitropolitul Sergius Stragorodsky, care lucrase timp de șase ani în Japonia ca asistent al Arhiepiscopului Nicolae, era adjunctul Locum Tenens al tronului patriarhal) Biserica Mamă capitolul Biserica Ortodoxă Rusă s-a bucurat și s-a rugat pentru tânăra Biserică japoneză pe care a născut-o În ceea ce privește această telegramă, trebuie menționate următoarele Născută de Biserica Rusă, Biserica Japoneză, care există într-o țară în care statul și religia sunt separate, a acceptat creștinismul ortodox de la Apostolul Japoniei, Arhiepiscopul Nicolae, doar ca "învățătura pură și dreaptă a lui Hristos", fără nicio aromă politică , și, după cum scria Arhiepiscopul Serghie, "fără adjective: grecesc, rus, monarhic etc etc Biserica Japoniei credea și crede: "sursa Ortodoxiei sale pure, și numai ea, este acum Patriarhia Moscovei și ierarhii ei, care o conduc"" ( ) După cum se știe, după revoluția din , relațiile dintre Biserica Japoniei și Biserica Mamă au fost întrerupte, dar din , odată cu reluarea relațiilor poștale oficiale cu Patriarhia, ambele biserici, deși rar (doar de șapte ori în trei ani) ), au făcut schimb de scrisori și telegrame În același timp, așa cum a subliniat Vladyka Sergius, Biserica japoneză nu a fost interesată de orientarea politică a Patriarhiei sau a membrilor ei individuali Cu toate acestea, a trebuit să asculte multe reproșuri că a continuat să comunice cu Moscova, în ciuda faptului că întreaga lume era deja conștientă de persecuția la care era supusă biserica în Rusia sovietică Într-un raport despre situația bisericii din Japonia, realizat de arhiepiscopul Serghie în în legătură cu decretul Patriarhiei Moscovei privind acordarea lui cu o cruce de diamant pe care să o poarte pe klobuk (trei ani mai târziu a fost ridicat la rangul de mitropolit de Moscova), s-a subliniat că "Biserica Ortodoxă Japoneză nu este una dintre diecezele Bisericii Ortodoxe Ruse, ci o biserică complet independentă, o organizație religioasă pur japoneză, supusă jurisdicției Ministerului Japonez al Educației Publice pentru Departamentul de Culte, și înregistrat în acesta "( ) În Japonia, știau despre apariția în Rusia a așa-numitei "biserici vii", apoi "renovaționismul", știau despre persecuția și persecutarea clerului de către autoritățile sovietice Dar nu trebuie să uităm că mulți ciobani japonezi înșiși au fost în închisoare de multe ori, gata să-și dea "viețile pentru oi", și se așteptau la fel de la profesorii lor - arhipăstorii ruși Creștinii japonezi știau despre existența bisericii ruse "străine" în străinătate, dar nu o înțelegeau, deoarece, potrivit lui Vladyka Sergius, transferul acesteia pe pământul japonez ar fi "de moarte" de ani de Ortodoxie în Japonia otravă" și ar fi ucis în japonezi "toată credința în Ortodoxie, ca "învățătura nealiată a Domnului Hristos"" ( ) Deci, conform statisticilor, în erau de japonezi ortodocși împrăștiați peste tot, atât în America, cât și la Moscova și în alte locuri (Pentru comparație: la acea vreme în Japonia erau de creștini la de oameni) Dar sunt doar de oameni care sunt stabiliți în Japonia, mergând la biserică, postind, suportând toate cheltuielile bisericii de yeni au fost donați pentru restaurarea Catedralei Învierii ( ) Mai mult, au donat de la doi sen, ca David Akazawa, în vârstă de patru ani, din orașul Tokushima de pe insula Shikoku, la câteva mii de yeni Necreștinii au oferit și sacrificii În același an, , creștinii japonezi au plătit treizeci și șase de preoți, șase diaconi și douăzeci și șapte de cateheți yeni pe sen; pentru întreținerea Bisericii, case de cult - yeni sept Cheltuielile lor anuale totale au fost de de yeni sept Cu un an înainte, în , au cheltuit de yeni pe septembrie În ciuda perioadei de "dezertare", au avut loc botezuri, iar în mod firesc Biserica a crescut cu - de oameni pe an, iar jumătate dintre cei botezați erau copii ( ) Comunitatea ortodoxă japoneză, care pentru prima dată în existență a reușit să adune donații la scară deosebit de mare pentru renașterea catedralei, și-a confirmat astfel viabilitatea ca biserică națională independentă După sfințirea Sinodului Învierii, Biserica Ortodoxă Japoneză a intrat într-o perioadă de relativ calm, deoarece în "vremurile tulburi" anterioare au plecat cei care trebuiau să părăsească Biserica, iar cei care trebuiau să rămână în ea au rămas Dar, din păcate, stările de spirit militariste au început în curând să crească în Japonia și a început să se desfășoare o politică de agresiune economică și militară împotriva Chinei În , arhiepiscopul Serghie a fost ridicat la rangul de mitropolit de către Patriarhia Moscovei La Sinodul Bisericii Ortodoxe Japoneze desfășurat în același an, a fost făcută o propunere de a alege un episcop dintre japonezi, cu privire la independența Bisericii Japoneze și la schimbările în ținerea Sinodelor Cei care au înaintat o propunere pentru independența completă a Bisericii au legat-o de politica de stat a Japoniei, iar Consiliile trebuiau să devină, conform planului lor, același organism care ia decizii ca și parlamentul țării de atunci Mai mult, s-a dezbătut asta la următorul Consiliu capitolul trebuie să fie prezenţi un număr egal de delegaţi din cler şi credincioşi Se poate spune că situația din biserică a început să difere de ceea ce era sub Arhiepiscopul Nicolae Situația din țară a devenit sumbră Oamenii care vizitau ambasadele străine au fost percheziționați și adesea arestați Guvernul japonez a impus restricții asupra drepturilor și libertăților de bază ale cetățenilor Și deși la Sinodul din mitropolitul Serghie a declarat că în Japonia, spre deosebire de Rusia sovietică, libertatea religioasă este garantată de constituție, dar, de fapt, biserica a fost supusă diferitelor reglementări de către organul de control, care pentru aceasta era Ministerul de educatie Creștinismul era considerat religia dușmanilor și nu era neobișnuit să vezi afișe lipite în jurul orașului care ceru uciderea credincioșilor Chiar și în orga bisericii, care era Pravoslavny Vestnik, au început să apară articole impregnate de un spirit militarist De exemplu, articolul "Principii pentru crearea unei noi Asii de Est" a cerut eliberarea coloniilor asiatice din țările Europei, iar articolul "Pentru a întări venerația împăratului" a subliniat inadmisibilitatea tratamentului lipsit de respect față de fotografii ale împăratului în ziare și reviste și a cerut tăierea lor înainte de a trimite ziarele în coșul de hârtie ( ) Într-o astfel de situație, în , în anul împlinirii a de ani de la sosirea arhiepiscopului Nicolae în Japonia, în amintirea acestui eveniment, a fost publicată în Nikoray-do cartea "Biografia lui Nicolae" cu anexa predicilor lui apostolul Japoniei Această carte a avut o semnificație specială pentru Biserica Ortodoxă Japoneză, amintind de isprava Întâistătătorului ei În , Parlamentul japonez a adoptat o lege, conform căreia toate organizațiile religioase din țară trebuiau să se înregistreze la Ministerul Educației până în aprilie pentru a obține statutul de persoană juridică Biserica Anglicană din Japonia, Adventiştii de Ziua a Şaptea, a fost înregistrată fără modificări, cu toate acestea, alte optsprezece confesiuni protestante, pentru a fi înregistrate, au fost nevoite să fuzioneze în "Biserica Unită a lui Hristos", toate bisericile catolice au fost adunate împreună sub numele "Biserica Generală Japoneză a Tatălui Ceresc" Dintre numeroasele secte, doar secte șintoiste și de secte budiste au primit înregistrare Biserica Ortodoxă Japoneză a fost înregistrată separat ca "Organizația Religioasă a Bisericii Ortodoxe Japoneze a lui Hristos" ( ) de ani de Ortodoxie în Japonia Însuși faptul unei astfel de înregistrări a confirmat încă o dată că Biserica Ortodoxă din Japonia este viabilă, independentă și o parte integrantă a societății japoneze Situația Bisericii Japoneze înainte de al Doilea Război Mondial se vede din următoarele date: În erau de cateheți, până în , în doi ani, numărul lor s-a redus brusc la de persoane Din poveștile enoriașilor ai căror părinți erau cateheți, care au primit o educație bună la seminarul Nikolay-do și care vorbeau perfect rusă, foștii cateheți au plecat în Rusia sau Manciuria, unde au slujit în diverse instituții sau și-au deschis propria afacere Cei care au rămas în Japonia, și aceștia erau majoritatea, și-au găsit folos pentru puterea lor și, de regulă, au trăit bine material În , erau în total aproximativ - de cateheți, iar în erau Numărul preoților nu s-a schimbat dramatic, rămânând aproximativ la același nivel În - au fost , dar până în numărul lor a scăzut la Noua lege a intrat în vigoare în toamna anului Le interzicea străinilor să stea în fruntea oricărei comunități religioase, prin urmare Vladyka Sergius și-a pierdut dreptul de a conduce Biserica Ortodoxă Japoneză și a fost nevoit să-și părăsească locul, transferând administrarea temporară a Biserica unuia dintre candidații pentru episcopi la Sinodul din Arseny Iwasawa Heikichi Cuvintele mitropolitului Antonie de Sankt Petersburg, care l-a avertizat pe Vladyka Sergius în , au devenit profetice: "Considerați-vă viitorul succesor al arhiepiscopului Nicolae și ultimul episcop rus din Japonia Prin urmare, pregătește-ți un succesor al japonezilor" ( ) A Iwasawa după Seminarul Ortodox din Tokyo în a plecat să studieze la Seminarul Teologic din Moscova, iar apoi la Academia Teologică din Sankt Petersburg, de care a absolvit în Întors în Japonia, în - a predat filozofie și teologie morală la seminarul Nikolai-do și a lucrat la departamentul de traduceri al Misiunii, apoi a plecat să predea limba rusă la o școală militară pentru forțele terestre Nu era duhovnic, iar acest lucru a provocat nemulțumiri în rândul credincioșilor, care s-au împărțit în numeroase grupuri, fiecare dintre ele și-a propus propriul candidat la episcopi Grupul care l-a susținut pe Iwasawa, după ce acesta a refuzat categoric să devină șeful Bisericii, și aceștia erau în mare parte militari, l-a nominalizat pe protopopul Ioan Ono drept candidat pentru episcop După cum se spune în "Seikyo jiho" ("Buletinul Ortodox") din martie capitolul În , o telegramă din Iugoslavia de la locum tenens al Patriarhului Mitropolit Anastassy despre necesitatea unei numiri canonice timpurii a șefului Bisericii a ajuns la adresa administratorului temporar al Bisericii Japoniei A Iwasawa (Mitropolitul Anastassy, coleg de clasă cu A Ivasava la Academia Teologică din Sankt Petersburg, la vremea aceea era șeful Bisericii Ruse din străinătate - E S ) Comitetul bisericesc a pregătit documente pentru sfințire, iar la februarie , John Ono, însoțit de Diaconul Endo, a plecat la Harbin Acolo, pe martie, cu binecuvântarea Mitropolitului Anastasie, mitropolitul Meletie și ierarhii Bisericii Ruse din străinătate și-au săvârșit sfințirea Episcopul Nicolae (Ono) a devenit șeful Bisericii Japoneze Soția sa Vera Ono (fiica lui John Sakai, unul dintre primii japonezi convertiți la ortodoxie - E S ), fiind căsătorită de aproximativ de ani, a divorțat și s-a tonsurat călugăriță, devenind Elena când a fost numită Câteva luni mai târziu, ea s-a întors din Harbin în patria ei, orașul Kannari din regiunea Tohoku "Buletinul Ortodox" menționat anterior menționa că "mama protopopului Ono a părăsit casa soțului ei pentru fericirea Bisericii Ortodoxe Japoneze, punându-și viața în temelia reînnoirii acesteia" ( ) Astfel, episcopul Nicholas (Ono) a devenit primul episcop japonez din Biserica Ortodoxă Japoneză În , pentru prima dată în istoria lui Nikolai-do, Paștele nu a fost slujit în el Credincioșii, împotriviți episcopului Nicolae Ono, au încuiat porțile și nu l-au lăsat pe el și pe enoriașii veniți cu el să intre pe teritoriul catedralei Noul episcop nu a avut de ales decât să țină slujba pascală în casa diaconului Încetul cu încetul, pasiunile s-au potolit, iar viața de zi cu zi a enoriașilor din Nikolai-do nu a fost diferită de cea pe care o conduceau locuitorii din Tokyo în timp de război: au cusut pungi și au trimis cadouri pe front în ele, a fost creată o societate pentru a colecta donaţii pentru nevoile statului, fiecare În prima duminică a lunii se ţinea o slujbă specială pentru sănătatea soldaţilor În Nikolai-do, au început să sărbătorească sărbătorile tradiționale japoneze, cum ar fi Shichi-go-san, când copiii de trei, cinci și șapte ani sunt duși la templu să se roage pentru sănătate și altele Odată cu înrăutățirea situației pe front și din lipsă de hrană, au început să slujească Liturghia neregulat, pentru că era greu să se obțină vin și făină de grâu pentru prosforă Din cauza raidurilor aeriene sporite asupra Tokyo, Catedrala Învierii a fost vopsită în negru de ani de Ortodoxie în Japonia culoare, care a ajutat la supraviețuirea bombardamentelor aprige din , care au ucis aproape jumătate din parohiile din Tokyo Războiul nu a cruțat templele din orașele Sendai, Mito, Maebashi, Nagoya, Okazaki, Osaka, Nagasaki, Kagoshima În timpul războiului, Vladyka Sergius și-a găsit adăpost într-o biserică anglicană din districtul Setagaya din Tokyo, unde a continuat să slujească Liturghia pentru câțiva credincioși ruși și japonezi În aprilie , a fost arestat de jandarmerie sub suspiciunea de spionaj pentru URSS și supus torturii Când a fost eliberat după patruzeci de zile de închisoare, sănătatea i-a fost afectată ireversibil, iar trei luni mai târziu, la august , cu cinci zile înainte de încheierea războiului, mitropolitul Serghie a murit singur într-un apartament cu o cameră din Itabashi, pe la periferia Tokyo-ului Avea șaptezeci și patru de ani, jumătate dintre ei - treizeci și șapte de ani, s-a dedicat slujirii Bisericii Ortodoxe Japoneze Mitropolitul Serghie se odihnește în cimitirul Janaka, lângă Arhiepiscopul Nicolae (În cei trei ani de război au murit duhovnici ortodocși) Nicolae de după război-înainte Pe august , războiul s-a încheiat pentru Japonia, iar în septembrie a început să fie ocupat de trupele americane care acționau în numele Puterilor Aliate În Japonia au început să se realizeze reforme care au acoperit toate aspectele vieții țării și au deschis posibilitatea dezvoltării acesteia pe o cale democratică Legile cu privire la organizațiile religioase și la protecția ordinii publice, care suprimau libertatea de conștiință, de întrunire și de exprimare, au fost abrogate La martie , Episcopul Nicolae (Ono) și Consistoriul Bisericii Ortodoxe Japoneze s-au adresat Sanctității Sale Patriarhului Alexei I cu o petiție pentru reunirea cu Biserica Mamă La aprilie, Preasfințitul Patriarh Alexi I l-a informat pe Episcopul Nikolai (Ono) despre soluționarea acestei probleme Cu toate acestea, dispensarea canonică a poziției Bisericii Ortodoxe Japoneze a fost împiedicată de amestecul în viața ei a Cartierului General al Comandamentului Suprem al Armatei Americane, care desfășura atunci ocuparea Japoniei Faptul a fost că colonelul Boris Pash, fiul mitropolitului Theophilus (Pashkovsky, * ), care a condus capitolul Districtul mitropolitan al Americii de Nord, aflat în schismă din , este în afara comuniunei canonice cu Maica Bisericii Ortodoxe Ruse Boris Pash, la instrucțiunile Mitropolitului Teofil, care s-a opus normalizării relațiilor canonice dintre Districtul Mitropolitan și Patriarhia Moscovei și a efectuat respingerea Bisericii Ortodoxe Japoneze de la acesta Istoria postbelică a Bisericii Ortodoxe Japoneze este prezentată în: ) "Toke fukkatsu daiseido shufuku seisei kinenshi" ("Catedrala Învierii din Tokyo În memoria consacrarii după restaurare"); ) "Seikyo jiho" ("Buletinul Ortodox"), "Nikorai-do dayo-ri" ("Știri Nikorai-do"); ) materiale ale convorbirilor personale ale autorului cu șeful Bisericii Ortodoxe Japoneze, clerul și laicii acesteia La aprilie , după o pauză de cinci ani, un Conciliu extraordinar al Bisericii Ortodoxe Japoneze a fost deschis la Tokyo la Catedrala Învierii, reluându-și activitățile Principala întrebare la Conciliu a fost problema relațiilor cu Biserica Mamă, cu Patriarhia Moscovei Hotărârea Conciliului spunea: "Biserica Ortodoxă Japoneză, în conformitate cu tradiția și istoria sa, recunoaște Patriarhia Moscovei cu dogmele și riturile sale și întreține cu ea legături prietenoase strânse" ( ) Dar, în același timp, s-a spus că: "Biserica Ortodoxă Japoneză se bazează pe conducerea și asistența Bisericii Ortodoxe Americane prin mijlocirea sediului Puterilor Aliate pentru a restabili activitatea bisericii, a relua predicarea și a educa clerul" ( ) Astfel, pe baza faptului că Patriarhia Moscovei și Biserica Ortodoxă Americană sunt unite, s-a dovedit că Biserica Ortodoxă Japoneză s-a bazat pe conducerea sa a cartierului general al forțelor de ocupație În situația postbelică în continuă schimbare din lume, era imposibil să nu ținem cont de voința cartierului general al generalului MacArthur atunci când invitam un episcop Patriarhia Moscovei a trimis doi episcopi în Japonia Au ajuns la Vladivostok pentru a naviga de acolo spre Tokyo, dar autoritățile americane nu le-au dat permisiunea de a intra în țară Prin mijlocirea cartierului general al trupelor de ocupație, episcopul Benjamin (Basalyga) a ajuns la Tokyo din America Mesajul șefului Bisericii Ortodoxe Americane, Mitropolitul Teofil, din noiembrie , spunea: "Pe baza evidentă de ani de Ortodoxie în Japonia nevoia de a sprijini sora noastră a Bisericii Ortodoxe Japoneze, Consiliul Episcopilor Bisericii Americane a exprimat în unanimitate decizia de a-l trimite pe Prea Sa Benjamin, Episcop de Pittsburgh și Virginia de Vest, în Japonia pentru a hirotoni preoți și a se familiariza cu afacerile interne ale bisericii" ( ) Astfel, au început relațiile cu metropola americană Nemulțumiți de acest lucru și dorind să reînnoiască legăturile cu Biserica Ortodoxă Rusă, un grup de credincioși ruși, împreună cu Episcopul Nikolai Ono și Preotul Anthony Takai, au plecat din Biserica Ortodoxă Japoneză La poalele laturii sudice a dealului pe care se înalță Nikolai-do, pe terenul pus la dispoziție de Misiune, se afla Școala Pușkin, unde învățau copiii emigranților ruși În ea, la etajul doi, au dotat o sală de cult, menținând legăturile cu Moscova În ianuarie , în ziua de Crăciun, episcopul Benjamin a sosit din America Potrivit evidențelor Catedralei de urgență din aprilie , teritoriul Catedralei Învierii, deși nu a suferit incendii, a fost mult timp pustiu, iar mica biserică Sf Nicolae a fost transformată într-un fel de depozit pentru rămășițele oamenilor arse în timpul bombardamentelor, sicrie vechi etc În plus, în timpul războiului nu a existat un flux constant de numerar, așa că au trebuit vândute gardul metalic al catedralei și foile de cupru care îi acopereau acoperișul Până la sfârșitul războiului, în Nikolay-do au mai rămas doar doi preoți, iar slujbele de închinare aproape că au încetat Cu toate acestea, până în , datorită eforturilor preoților din parohiile din Tokyo Kanda, Nambu, Hongo, Hokubu, Tobu, Yotsuya, care au început să vină la Nikolai-do, slujbele au fost reluate S-a schimbat și atmosfera din catedrală: mulți ruși au sosit de pe continent, fugind de regimul comunist din China, printre trupele de ocupație se aflau oameni cu rădăcini rusești, grecești Toți au contribuit la restabilirea vieții bisericești În decembrie , cu binecuvântarea episcopului Benjamin, a fost creat "Comitetul celor trei țări", care includea reprezentanți ai Japoniei, Rusiei și Greciei Scopul acestui comitet a fost acela de a strânge fonduri pentru repararea catedralei, pentru cumpărarea de ustensile bisericești și veșminte pentru cler, precum și pentru asistența preoților în timpul slujbelor divine Fondurile au venit din vânzarea lumânărilor și prosforelor în catedrală, donații generoase au fost făcute de enoriași - străini În plus, în America s-a format "Comitetul de Ajutor al Bisericii Ortodoxe Japoneze" și de acolo trimiteau în fiecare an tămâie, lumânări, ustensile bisericești și alte lucruri necesare capitolul Datorită tuturor acestora, viața bisericească s-a îmbunătățit și a început treptat să se dezvolte La Catedrala Învierii a fost deschisă Nikoray Gakuin (Școala Nikolskaya), unde se predau limba rusă și engleză februarie a fost ziua înființării Societății Dawn După război, odată cu democratizarea societății japoneze, a crescut și interesul pentru creștinism, iar mulți tineri au început să treacă pragul bisericii În "Societatea zorilor de dimineață" pentru astfel de tineri care caută adevărata cale în viață se țineau în fiecare miercuri cursuri de studiere a Sfintei Scripturi, iar în fiecare joi se studiau dogmele credinței ortodoxe Când numărul membrilor "Societății", unde inițial erau doar șase persoane, a ajuns la cincizeci, au început activitățile sale caritabile, care constau în acordarea de asistență materială persoanelor afectate de dezastrele naturale, destul de frecvente în Japonia Unii membri ai "Societății" au fost botezați, au intrat în seminarul teologic, care, după o lungă pauză, s-a deschis la Nikolai până la octombrie În septembrie , tinerii ortodocși din parohiile capitalei japoneze au format "Societatea de Tineret Tokyo" și de două ori pe lună, duminica, țineau întâlniri la Nikolai-do, unde tinerii studiau Sfintele Scripturi și cântatul bisericesc ortodox Organul o dată pe lună al Societății de Tineret din Tokyo, revista Sarea Pământului, a devenit o legătură între tinerii ortodocși din Japonia În plus, cu binecuvântarea Episcopului Benjamin, la august , a avut loc în Catedrala Învierii "Conferința din Japonia a profesorilor de la școala duminicală ortodoxă", care a dat viață reluării activităților lor Înainte de începerea conferinței, preotul Piotr Yamaie, în vârstă de de ani, a slujit o Liturghie timpurie, la care au fost aduși mulți copii Părintele Petru a făcut o regulă să slujească Liturghia înainte de orele de la școala duminicală Nikolay-do și a urmat-o până la împlinirea a de ani În Catedrala Învierii și-a început activitățile o fraternitate, a cărei temelie a fost pusă în de către străinii credincioși După război, oamenii bogați veniți de pe continent, militarii de la cartierul general al trupelor de ocupație, au devenit enoriașii lui Nikolai-do Soțiile și femeile lor rusoaice, care locuiau în Tokyo încă dinainte de război, s-au unit într-o fraternitate Lor li s-au alăturat femeile japoneze din parohiile din Tokyo, iar la ianuarie a fost creată "Forătatea Unită" Din taxele de intrare achitate de ani de Ortodoxie în Japonia fiecărui enoriaș, s-a format o sumă destul de impresionantă pentru activitățile sale La Sinodul din , s-a hotărât să se organizeze o sărbătoare în amintirea a de ani de la venirea Sfântului Nicolae în Japonia Creștinii ortodocși din toată Japonia s-au adunat la sărbătoare, pentru succesul căreia femeile din Nikolay-do au făcut tot posibilul De atunci, viața bisericească de după război s-a îmbunătățit, iar în Nikolai-do atmosfera în sine, după expresia enoriașilor, a devenit mai strălucitoare Consiliul din a adoptat un decret privind crearea unei persoane juridice religioase "Biserica Ortodoxă Japoneză a lui Hristos", iar sub această denumire a fost înregistrată la iunie La iulie , Vladyka Benjamin, care făcuse atât de multe pentru Biserica Japoneză, s-a întors în Statele Unite, iar episcopul Irineu a sosit pentru a-l înlocui Vladyka Irenaeus a început imediat să facă un tur al tuturor parohiilor japoneze La inițiativa sa, la septembrie , după cum am menționat mai sus, Seminarul Nicholas-do și-a reluat activitățile de formare a clerului Pentru a calma situația din Nikolay-do, la mai , în Sâmbăta Mare, episcopul Irineu a convocat o adunare de conciliere a enoriașilor, în urma căreia credincioșii plecați cândva din ea s-au întors la catedrală împreună cu episcopul Nikolai Ono În același , din septembrie, au început să se țină în fiecare sâmbătă la Nikolay-do cursuri de rusă pentru studiul Sfintei Scripturi și cântarea bisericească La Sinodul din , s-a hotărât să se sărbătorească de ani de la venirea Sfântului Nicolae în Japonia și a fost elaborat un plan pentru organizarea sărbătorilor în Arhiepiscopul Nikon a sosit din America în ianuarie pentru a-l înlocui pe Vladyka Irenaeus A slujit în Nicholas doar doi ani și a fost forțat să se întoarcă în Statele Unite din motive de sănătate Sub el, "Comitetul pentru Sprijinul Catedralei" a fost format pentru a înlocui "Comitetul celor Trei Țări" dizolvat în februarie , care a adus o mare contribuție la crearea bazei materiale a lui Nikolai-do Motivul dizolvării acestui comitet a fost o scădere bruscă a numărului de enoriași ruși: la sfârșitul anilor și începutul anilor unele familii ruse s-au întors în URSS, altele au plecat în America sau Australia Biserica i-a ajutat pe mulți dintre ei să treacă prin toate formalitățile asociate cu părăsirea Japoniei După Arhiepiscopul Nikon, episcopul american Ambrozie a slujit în Catedrala Învierii pentru o scurtă perioadă de timp, iar la noiembrie , Vladyka Vladimir a sosit în Japonia din Mitropolie, capitolul numit de Episcopul de Kyoto A condus Biserica Ortodoxă Japoneză timp de zece ani, până în În , în martie, Catedrala Învierii a primit statutul oficial de important monument cultural al statului japonez La septembrie , un cunoscut teolog, preotul Alexander Schmemann, a sosit la Tokyo din America pentru a informa Biserica Sora Japoneză despre normalizarea relațiilor bisericești-juridice cu Patriarhia Moscovei, în urma căreia Biserica Ortodoxă Americană a primit statutul de autocefal În acest sens, Biserica Americană și-a pierdut dreptul de a conduce Biserica Ortodoxă Japoneză, așa cum a avut toată perioada postbelică Astfel, Biserica Japoniei, după ce a restabilit relațiile cu Patriarhia Moscovei, urma, conform legilor bisericești, să devină o biserică autonomă, care era principalul rezultat al activităților sale postbelice La octombrie , un Consiliu extraordinar al Bisericii Japoneze s-a întrunit pentru a desemna un număr de candidați pentru consacrarea episcopală Au fost propuși doi: preotul bisericii din Kagoshima, Vasily Nagashima, și diaconul Serafim Siglist Astfel au început pregătirile pentru dobândirea autonomiei La noiembrie , a avut loc sfințirea lui Nagashima Shinji, care a fost numit la tunsura monahală de către Teodosie Câteva zile mai târziu, pe noiembrie, a avut loc la Nikolai-do o conferință tripartită a reprezentanților Patriarhiei Moscovei, ai Bisericii Americane și Japoneze, la care au adoptat un document oficial privind statutul autonom al Bisericii Ortodoxe Japoneze Situația Bisericii Japoneze la momentul obținerii autonomiei este caracterizată de următoarele cifre: în erau puțin mai mult de de biserici, până în erau , iar până în numărul acestora s-a redus la În , există erau aproximativ de credincioși, iar până în numărul lor a crescut la de oameni, deși, potrivit Consiliilor, numărul lor real, adică făcând donații regulat și frecventând regulat la slujbe, era de aproximativ de persoane, iar până în a scăzut la de persoane În , pe aprilie, o delegație a Bisericii Ortodoxe Japoneze a mers la Moscova, unde pe aprilie au primit de la Patriarhul Moscovei și al Rusiei Alexy Tomos despre autonomie Apoi, pe aprilie, a fost canonizat Arhiepiscopul Nicolae, Sfântul Japoniei de ani de Ortodoxie în Japonia Din , pentru a întări legăturile spirituale cu Biserica Mamă, Biserica Ortodoxă Japoneză a început să-și trimită pelerinii la Moscova în fiecare an Cu toate acestea, odată cu prăbușirea URSS și din cauza dificultăților economice din Rusia, această practică a încetat Ca urmare a dobândirii statutului de autonomie de către Biserica Japoniei, au fost formate trei eparhii: Arhiepiscopia Tokyo, Episcopia Japoniei de Vest cu centrul la Kyoto și Episcopia Japoniei de Est cu centrul în Sendai La martie , Preasfințitul Patriarh Pimen a binecuvântat numirea Episcopului Teodosie (Nagashima) ca Arhiepiscop de Tokyo și Mitropolit al întregii Japonii Aceasta a finalizat procesul de obținere a independenței de către Biserica Ortodoxă Japoneză, la care a visat Sfântul Nicolae Nicholas-do - Catedrala Învierii a devenit catedrala Bisericii Ortodoxe Japoneze Din acest moment începe un nou capitol în istoria sa Biserica Ortodoxă Japoneză DUPĂ CĂŞTINIREA AUTONOMIEI Mitropolitul Teodosie la Sinod, care s-a deschis la iulie , a spus: "Două părți stau la baza activității bisericești Prima este legătura unei persoane cu Dumnezeu prin închinare, care este o expresie concretă a milei lui Dumnezeu în mântuirea oamenilor care urmează chemarea Lui A doua este legătura omului cu om, când credincioșii care urmează glasul lui Dumnezeu sunt uniți prin legături puternice de iubire Iar această iubire nu se limitează doar în cadrul bisericii, ci trece dincolo de granițele bisericii și se manifestă firesc în fapte concrete de slujire a societății Se poate spune că biserica funcționează cu adevărat atunci când lucrarea ei activă decurge dintr-un singur întreg format prin combinarea acestor două laturi În plus, o asemenea activitate adevărată a bisericii atrage oameni de diferite grupe de vârstă" ( ) Ceea ce a spus Mitropolitul Teodosie la Sinod s-a concretizat în prin adoptarea primului plan cincinal de activitate de predicare: "Perspective pentru intensificarea predicării în cadrul bisericii" În , a fost adoptat al doilea plan cincinal: "Crearea unui sistem de activare a predicării în afara bisericii" și, în final, în , a apărut un program pentru un deceniu: "Contribuție concretă la societate Formarea unei biserici care dă roade palpabile Aceste planuri capitolul a devenit baza activității concrete larg răspândite a bisericii de a extinde predicarea, educarea clerului, întărirea bazei materiale și crearea legăturilor extra-bisericești Trebuie remarcat faptul că natura planificată a activităților bisericii este una dintre trăsăturile Ortodoxiei japoneze La Sinodul din , statutul de biserică catedrală a fost în cele din urmă atribuit lui Nikolay-do, care a unit cele cinci parohii din Tokyo - Kanda, Nambu, Seiwa, Tama și Shakujii, și a fost format un "Consiliu al Bisericii Unite", care a inclus reprezentanții lor În casa de întâlniri Nikolsky, construită cu fonduri strânse de frăție, pe locul bisericii de lemn Nikolsky (a fost demontată, iar catapeteasma a fost transferată la biserica din Osaka - E S ), enoriașii au început să se adune la ceai după Liturghie, reînviind astfel obiceiul mesei în comun, introdus de Sfântul Nicolae pentru părtășia frățească a creștinilor În același an, , în aprilie, la seminarul, care a devenit oficial numit "Seminarul Teologic Ortodox din Tokyo", au fost deschise cursuri pregătitoare pentru solicitanți Consiliul profesoral al Seminarului Ortodox din Tokyo, care și-a reînnoit activitățile sub conducerea conducătorului Bisericii Japoneze, Mitropolitul Teodosie, este format din protopopi și preoți japonezi care au fost educați la Seminarul Teologic American Sf Vladimir, sau în același Tokyo Ghidul solicitantului afirmă că scopul unui seminar ortodox este de a "educa o inimă care să-L iubească pe Dumnezeu, să iubească oamenii și care este capabilă să propovăduiască atât unei singure persoane, cât și multor oameni Împărăția lui Dumnezeu lăsată de Isus Hristos, precum și educați duhovnici care contribuie la dezvoltarea Bisericii Ortodoxe Japoneze" Seminarul acceptă persoane care au decis să se dedice slujirii Bisericii Ortodoxe Japoneze, de regulă, pe cei care au absolvit studiile superioare Cu acordul consiliului profesoral, pot fi admise la seminar persoanele care au absolvit doar o școală superioară, dar în acest caz sunt obligate să primească studii universitare prin corespondență Educația seminarului este de trei ani, plus un curs pregătitor din aprilie până în iulie, care este urmat de toți solicitanții, indiferent de educația primită Cursul pregătitor studiază Vechiul Testament, Noul Testament, istoria bisericii, catehismul ortodox, liturghia, cântarea bisericească La sfârșitul cursului se susține un examen la aceste materii, atât în scris, cât și oral Apoi profesorul de ani de Ortodoxie în Japonia Consiliul, ținând cont de performanțele academice, stilul de viață, manifestările de caracter, decide dacă acest tânăr este potrivit pentru serviciul ortodox și îl recomandă pentru studii ulterioare Anul universitar începe în prima decadă a lunii septembrie În primul an de studiu se parcurg următoarele discipline: Vechiul și Noul Testament, istorie bisericească, teologie dogmatică, patrologie, liturghie, cânt bisericesc, un curs special În al doilea an, la subiectele de mai sus se adaugă carta bisericii, teologia morală, comparată și de bază și un curs special În anul III de studii, seminariștii studiază istoria bisericii, teologia dogmatică și pastorală, liturghia, cântarea bisericească, pedagogia creștină și un curs special La final sunt prezentate o teză și o predică Cursurile practice includ participarea la liturghie, la slujbele de dimineață și de seară, cântări bisericești, citirea rugăciunilor și diverse lucrări în templu Există o taxă de intrare de de yeni la admiterea la seminar Taxa de curs și taxa lunară de trai sunt de , respectiv de yeni, iar pe baza acestor sume se determină cuantumul bursei Bursele pentru studenții seminarului sunt atribuite de un comitet special al Bisericii Ortodoxe Japoneze și sunt împărțite în burse de gradul I și II Prima este atribuită seminariștilor care au deja studii superioare Al doilea este primit de seminariștii care își continuă studiile generale la secția de corespondență a universității O parte din această bursă va fi alocată taxelor de școlarizare Cei care doresc să primească o bursă depun la sediul seminarului o cerere și scrisori de garanție de la doi garanți care au garantat pentru solicitant și în timpul examenelor de admitere Dacă un student părăsește seminarul înainte de a-și termina studiile sau nu slujește în Biserica Ortodoxă Japoneză după absolvire, atunci el este obligat să ramburseze bisericii fondurile primite ca bursă Dacă acesta nu poate returna suma necesară, atunci garanții săi suportă costurile achitării acesteia Cei care au absolvit seminarul și au slujit în Biserica Ortodoxă Japoneză timp de șapte ani sunt scutiți în mod continuu de la plata sumei de mai sus Seminariștii cu rezultate excelente care s-au arătat pozitiv pot fi recomandați de consiliul profesoral să-și continue studiile în Grecia, America sau Rusia În cazuri speciale, persoanele care nu au studii superioare absolvite, conform capitolul Prin decizia consiliului profesoral, li se poate oferi posibilitatea de a studia în străinătate în cadrul unui plan individual care include studiile la o universitate obișnuită și la o academie teologică ( ) În prezent, la Seminarul Ortodox din Tokyo sunt patru elevi: doi în clasa întâi și doi în a doua Pentru ca familiile ruse rămase să locuiască în Japonia, a fost creat "Clubul Rusiei" (Școala Pușkin pentru copiii ruși a fost închisă la sfârșitul anilor din cauza exodului în masă al poporului ruși) Din noiembrie , orga tipărită a catedralei "Novosti Nikolai-do" a început să apară lunar Consolidarea statutului unei biserici catedrale pentru Nicolae și formarea unui consiliu bisericesc unit a făcut posibilă crearea unui management al afacerilor Arhiepiscopiei din Tokyo și rezolvarea celei mai stringente problemă - problema sprijinului material pentru cler: au fost dat un anumit salariu și asigurat cu asigurare medicală Predicarea este sarcina principală a Bisericii Ortodoxe Japoneze Pentru a o rezolva, în decembrie , Mitropolitul Teodosie a convocat la Catedrala Învierii o conferință a clerului, prin hotărârea căreia s-au format patru comisii pentru studierea lucrării misionare, bisericile ortodoxe locale, dogmele bisericești și o comisie pentru educarea credincioșilor În februarie și martie au avut loc ședințe ale "mesei rotunde" dedicate predicării, cu participarea nu numai a clerului, ci și a enoriașilor care și-au exprimat opiniile cu privire la dezvoltarea bisericii și a predicării Un mare eveniment din viața Bisericii Ortodoxe Japoneze a fost construirea unei capele în memoria apostolului Japoniei, Arhiepiscopul Nicolae, în partea de sud a orașului Nikolai-do, hotărâre asupra căreia a fost luată la Conciliul din iulie Construcția a fost încredințată uneia dintre cele mai mari firme de construcții japoneze "Kajima ken-setsu" , iar deja pe martie , preoții veniți din toată țara pentru a participa la o conferință pe tema "Viitorul predicării" au sfințit capela În același an, la mai, la Nicholas-do a avut loc o sărbătoare pentru comemorarea canonizării Arhiepiscopului Nicolae, cu participarea reprezentanților Bisericii Ortodoxe Ruse Peste opt sute de creștini s-au adunat pentru sărbătoare Mitropolitul Teodosie a rostit un discurs, subliniind că canonizarea Arhiepiscopului Nicolae și acordarea autonomiei Bisericii Ortodoxe Japoneze sunt evenimente profund interconectate "Acestea de ani de Ortodoxie în Japonia Cea mai apreciată și re-subliniată este marea lucrare a Arhiepiscopului Nicolae, care s-a străduit pentru japonizarea credinței ortodoxe Ortodocșii din întreaga lume recunosc independența Bisericii Japoneze, care și-a adăugat propriul sfânt în rândurile sfinților, recunosc adevărul credinței Bisericii Japoneze, transmis de credincioșii ei din generație în generație" ( ) Astfel, capela Sfântului Nicolae a devenit un simbol al independenței Bisericii Ortodoxe Japoneze, un loc în care un creștin, rugându-se lui Dumnezeu, dobândește o părticică din spiritualitatea Arhiepiscopului Nicolae Practica accesului deschis la Catedrala Învierii, înființată sub Vladyka Nicholas, a fost reluată pentru cei care doreau să o vadă De marți până sâmbătă, de la : la : , însoțitorii, desemnați special în acest scop de către frățiune, prezintă vizitatorilor Nikolay-do În perioada - mai , în Catedrala Învierii a fost sărbătorită solemn cea de-a -a aniversare a autonomiei Bisericii Ortodoxe Japoneze, cu participarea reprezentanților Patriarhiei Moscovei și ai Bisericii Ortodoxe Americane O conferință de preoți și credincioși, adunați din toată Japonia, a fost programată să coincidă cu sărbătoarea Vorbind la deschiderea sa, Mitropolitul Teodosie a subliniat că sărbătoarea nu este doar o sărbătoare în cinstea aniversării autonomiei, ci o mare oportunitate de a ne asigura că în zece ani a fost cu adevărat posibilă crearea unei adevărate biserici independente care să-și îndeplinească principalele ei scop - propovăduirea învățăturii ortodoxe Mitropolitul Serghie și Arhiepiscopul Kirill din Pittsburgh, SUA, Rectorul Mănăstirii Adormirea Maicii Domnului și Rectorul Seminarului Teologic din Odesa, au făcut prezentări despre activitățile de predicare în bisericile lor locale După cum s-a remarcat la Sinodul, desfășurat în iulie același an, discuția activă la conferință a sarcinilor de predicare de către enoriașii înșiși a mărturisit interesul lor profund pentru dezvoltarea ulterioară a Bisericii japoneze și munca importantă desfășurată pentru acesta în centrul său - Nikolai-do, a avut o mare influență asupra tuturor parohiilor japoneze Nikolay-do a jucat un rol important în ceea ce privește japonizarea Bisericii A început să țină slujbe de închinare dedicate sărbătoririi Anului Nou, Ziua majorității, Ziua bătrânilor și sărbătorii copiilor japonezi Din , practica ținerii Bazarului Nikolai-do a devenit o practică, care a devenit imediat un eveniment în vecinătate capitolul Surugadai De exemplu, din iunie până în iulie , în catedrală au avut loc următoarele evenimente: iunie - organizarea unui cerc de pictură cu icoane, precum și a unui grup de escorte în jurul templului; Iulie - la Nikko a avut loc un seminar pentru studenții de istorie a catedralei; Septembrie - sărbătorirea Zilei vârstnicilor; un seminar în toată Japonia despre problemele predicării; octombrie - bazar caritabil; participarea la colectarea de donații pentru victimele dezastrelor naturale; crearea unei societăți pentru studiul dogmelor bisericii; noiembrie - picnic al enoriașilor cu ocazia sărbătorii copiilor Si-ti-go-san; decembrie - sărbătoarea Crăciunului; ianuarie - o slujbă specială cu ocazia sărbătoririi Anului Nou; a început practica ca preoții să meargă în jurul enoriașilor și să meargă la casele lor de cult; Congresul Predicatorilor din toată Japonia; februarie - conferința societății de tineret; s-a creat un cerc de cântări bisericești la foriție; martie - ședința societății pentru studiul dogmelor bisericii; aprilie - sărbătoarea Paștelui; Mai - vizite ale preoților la cimitirele unde se odihnesc creștinii ortodocși (O vizită la cimitire are loc anual în a doua săptămână de Paște: în primul rând, cimitirul Yanaka, unde se odihnesc Arhiepiscopul Nikolai, Mitropolitul Sergius, Episcopul Nikolai (Ono), precum și alte cimitire din Tokyo - Zoshigaya, Somei, Aoyama, care au locuri speciale pentru ortodocși În plus, există un mormânt creat în într-una dintre camerele de la etajul doi din Nikolay-do ) Se țineau cursuri săptămânale în societatea de studiu de predică, societatea pentru tineret și școala duminicală O dată pe lună se țineau în mod regulat întâlniri ale frăției, cercul celor care se căsătoresc, cercul cântărilor bisericești și întâlniri ale corului cântăreților Această practică continuă până în zilele noastre Evenimentele de mai sus au avut o mare importanță în întărirea relațiilor fraterne dintre credincioși și în extinderea legăturilor cu populația locală și, cel mai important, au fost o parte integrantă a activităților de predicare ale Bisericii Ortodoxe Japoneze Rezumând cele spuse, se poate observa că în primul deceniu de autonomie, din până în , japonezii au reușit să creeze de ani de Ortodoxie în Japonia o biserică independentă permanentă, împlinindu-și scopul principal - propovăduirea învățăturii ortodoxe Până în octombrie , în ziua împlinirii a ani de la slujirea Mitropolitului Teodosie ca șef al Bisericii, Biserica Ortodoxă Japoneză a devenit independentă economic A operat un seminar pentru instruirea preoților, a publicat diverse materiale tipărite, a intensificat activitățile de predicare, a întărit legăturile cu bisericile locale și au fost construite și sfințite temple în toată Japonia În perioada - noiembrie , a -a aniversare a autonomiei Bisericii Ortodoxe Japoneze a fost sărbătorită solemn în Catedrala Învierii, ceea ce a fost dovada creșterii acesteia ca trup al lui Hristos Sărbătoarea a avut o mare importanță pentru a rezuma primele rezultate ale unui program de predicare de zece ani: "O contribuție concretă la societate Formarea Bisericii, care dă roade palpabile Deja la Sinodul, desfășurat în iulie același an, sarcina slujirii bisericii către societate a fost definită sub deviza: "Ce se poate face pentru aproapele?" ( ) În cadrul serbărilor, a avut loc un simpozion pe problemele predicării, la care mitropolitul Teodosie a propus ca participarea Bisericii la caritate să fie considerată o contribuție concretă la societate Participanții la simpozion, împărțiți în șase grupuri de lucru de douăzeci de persoane reprezentând toate parohiile ortodoxe japoneze, au creat două organisme active: o comisie de caritate și o fundație caritabilă specială Un reprezentant al Bisericii Ortodoxe Ruse, Mitropolitul Minsk și Belarus Filaret, a vorbit la simpozion și a vorbit despre starea bisericii în contextul perestroikei Episcopul Herman din America a dat în raportul său diverse exemple de participare a bisericii la viața publică, bazate pe învățăturile Sfintei Scripturi Ultimul deceniu al secolului trecut a fost o piatră de hotar în istoria lui Nicholas-do și a Bisericii Ortodoxe Japoneze În numărul din martie a revistei Novosti Nikolai-do a fost publicat un articol intitulat "Despre restaurarea catedralei", care a marcat începutul muncii active a tuturor credincioșilor în decorarea și conservarea bisericii lor catedrale în secolul XXI Cu două luni înainte de publicarea acestui articol, în ianuarie , Catedrala Învierii a fost vizitată de oficiali de la Ministerul Culturii, Biroul de Educație Metropolitană din Tokyo și Departamentul de Conservare Tokyo Chiyoda După o examinare amănunţită a catedralei capitolul Autoritățile municipalității din Tokyo au emis un permis special pentru restaurarea unui important monument cultural al statului japonez, care este Catedrala Învierii Lucrările de reparații, conform tradiției deja stabilite, au fost încredințate companiei de construcții "Kajima kensetsu" Enoriașii din Nikolai-do (în numărul lor era de de case, deși doar de case donează în mod regulat) au creat un comitet de restaurare și un comitet pentru a colecta donații pentru lucrările de restaurare Campania de strângere de fonduri a început în noiembrie , iar deja în februarie , exteriorul catedralei a fost îmbrăcat cu schele Lucrările de restaurare au fost planificate timp de șase ani: patru ani - repararea clopotniței, domului, zidurilor, doi ani - lucrări de restaurare în interiorul templului însuși Numărul din decembrie al "Buletinului Ortodox" pentru a apărut cu un apel către toți credincioșii Bisericii Japoneze să-și trimită materialele despre istoria lui Nikolay-do, a cărui aniversare a de ani de la înființare a fost sărbătorită în luna martie a aceluiași an Biserica Ortodoxă Japoneză există din donațiile turmei sale: fiecare familie ortodoxă lunar, precum și la sărbătorile majore, aduce o contribuție la biserică Numărul enoriașilor este determinat de numărul de familii care fac contribuții lunare Creștinii ortodocși din toată Japonia au donat activ pentru repararea și decorarea bisericii lor catedrale Până la martie , au fost strânși de yeni: donațiile au variat de la de yeni (șase persoane) la de yeni de yeni au fost cheltuiți pentru lucrări de restaurare Soldul de de yeni a fost depus în contul bancar principal al Bisericii ( ) Duminică, mai , a avut loc sfințirea solemnă a catedralei transformate, iar pe mai - sărbătoarea lui Nikolai-do Aproximativ de japonezi ortodocși au venit la sărbătoare din toată țara Sosirea Patriarhului Moscovei și Alexy al Rusiei a fost planificată, dar nu a avut loc În curtea orașului Nikolay-do au fost instalate televizoare mari, pe care se putea urmări ce se întâmplă în catedrală, unde șeful Bisericii Ortodoxe Japoneze, Mitropolitul Teodosie, împreună cu preoți și diaconi din toate parohiile Japoniei, au slujit Dumnezeiasca Liturghie La sfârșitul slujbei, conform tradiției, s-a aranjat un răsfăț pentru oaspeții adunați Toată lumea a primit cadou un album comemorativ frumos publicat, care descrie istoria lui Nikolay-do Catedrala restaurată impresionează prin abundență de lumină Pereții albi ca zăpada, ferestrele înalte cu vitralii contribuie foarte mult la acest lucru, de ani de Ortodoxie în Japonia și, cel mai important, catapeteasma, care a fost mai întâi acoperită cu aur și platină A fost schimbată și partea de altar a catedralei: vechile vitralii, care nu se armonizau cu catapeteasma, au fost îndepărtate, iar pe peretele central alb au fost atârnate trei icoane rotunde: Semnele Maicii Domnului ( , metri) în diametru), Arhanghelul Mihail și Arhanghelul Gavriil (ambele cu diametrul de , metri), scrise în Japonia în ziua sfințirii bisericii de V Glazovskaya, care a venit special pentru aceasta la invitația Mitropolitului Teodosie din atelier de pictură-icoană a Lavrei Treimii-Sergiu Sfințirea Catedralei Învierii după reparație a fost un eveniment important în ceea ce privește propovăduirea Ortodoxiei în Japonia și a deschis o nouă pagină în istoria Bisericii Japoneze În prezent există trei eparhii în Biserica Ortodoxă Autonomă Japoneză: Episcopia Tokyo, Episcopia Japoniei de Vest, centrată în Kyoto și Eparhia Japoniei de Est, centrată în Sendai Iată datele statistice ale Sinoadelor care caracterizează situația actuală a Bisericii Ortodoxe Autonome Japoneze: Anii Număr de biserici: Numărul clerului: metropolitan episcop preoti diaconi catehești Numărul de enoriași pe eparhii: Japonia de Est Tokyo Vestul Japoniei Total persoane: Numar de botezati: Japonia de Est ' Tokyo Vestul Japoniei Total persoane: capitolul Cele de mai sus conduc la următoarele concluzii principale: ) înființată de Arhiepiscopul Nicolae și restaurată de Mitropolitul Serghie, Catedrala Învierii lui Hristos - Nicolae-do este nu doar un centru spiritual și organizatoric, ci și un centru cultural al Bisericii Ortodoxe Japoneze; Nicholas-do este un important monument istoric și centru cultural al statului japonez, simbol al legăturilor spirituale ruso-japoneze; ) soarta catedralei a reflectat vicisitudinile dramatice ale istoriei Bisericii Ortodoxe Japoneze, care, din motive politice, a fost ruptă de Biserica Mamă, dar cu toate acestea și-a dovedit viabilitatea ca biserică națională independentă, ramură a Ortodoxia mondială, și există cu succes în țara tradiției culturale din Orientul Îndepărtat; ) faptele interconectate ale dobândirii autonomiei de către Biserica Ortodoxă Japoneză și canonizarea sfinților Arhiepiscopului Nicolae au fost foarte apreciate și au resubliniat marea lucrare a Prelatului Japoniei, luptă pentru japonizarea credinței ortodoxe Astfel, ortodocșii din întreaga lume recunosc independența Bisericii Japoneze, care și-a adăugat propriul sfânt la numărul de sfinți, și recunosc adevărul credinței ortodocșilor japonezi, transmis din generație în generație NOTE Citat Citat din: Arhiepiscopul Anthony (Melnikov) Sf Arhiepiscopul Nikolai al Japoniei, egal cu apostolii // Opere teologice din XVI - Moscova, P Citat prin: Decret op P Citat prin: Decret op p Rătăcitor - Sankt Petersburg, aprilie S Jurnalele Sf Nicolae al Japoniei - Sapporo, P (În continuare, vezi "Jurnalele") Arhiepiscopul Antonie (Melnikov) Decret op P Citat Citat din: Platonova A Apostolul Japoniei, Arhiepiscopul Nicolae - Petrograd, P Jurnalele P Ibid P Ibid P Ibid P Ibid P Ibid P Revista Misionară - Sankt Petersburg, Nr S A treizeci și cincia aniversare a misiunii spirituale ortodoxe ruse în Japonia //Adăugare la Buletinul Bisericii - Sankt Petersburg, Nr Din Gazeta Bisericii - Sankt Petersburg, Nr P de ani de Ortodoxie în Japonia Citat din: Samoilov N A Țările Orientului Îndepărtat în percepția unui misionar rus // Ortodoxia în Orientul Îndepărtat Problema În memoria Sfântului Nicolae, Apostol al Japoniei - - Sankt Petersburg, P Arhimandritul Serghie Consacrarea Catedralei din Tokyo //Adăugare la Gazeta Bisericii - Sankt Petersburg, Nr S Catedrala Învierii lui Hristos din Tokyo - Tokyo, S - Arhimandritul Serghie Decret op S Natsume Soseki Sansiro Apoi Poartă - Moscova, S Naganawa Mitsuo Viața și opera mitropolitului Serghie (Tikhomirov) în Japonia // Ortodoxia în Orientul Îndepărtat Problema În memoria Sfântului Nicolae, Apostol al Japoniei - - Sankt Petersburg, S Serghie, Arhiepiscopul Japoniei Consacrarea Catedralei Învierii din Tokyo - Tokyo, P Ibid C Ibid S Z Ibid S - Ibid , p Ibid De la Ibid , p Ibid De la Ibid , p Ibid S Ibid S - Ibid p Op De Khisamutdinov A Ortodoxia în străinătate în Asia // New Journal - New York, Nr P Serghie, Arhiepiscopul Japoniei Decret op P Ibid C Ibid C Toke fukkatsu daiseido shufuku seisei kinenshi - Tokyo, P Ibid p Cit de: Khisamutdinov A Decret op str Seikyo jiho - Tokyo, martie, sec Cu Citat din Toke fukkatsu daiseido shufuku seisei kinenshi - Tokyo, P Op de: la fel P Op De aceeași P Op de: la fel S Toke Seikyo Shingakuin Seminarul teologic ortodox din Tokyo nendo Gakko annai -Tokyo, , p - Citat din: Toke fukkatsu daiseido shufuku seisei kinenshi S Ibid S Nikoray-do dayori - Tokyo, Nr De la capitolul PAROHII SI BISERICI ORTODOXE DIN JAPONIA: REZULTATELE PELERINAJULUI Biserica Ortodoxă Autonomă Japoneză este formată din trei eparhii, unind de parohii Catedrala Bisericii Ortodoxe Japoneze este Catedrala Învierii din Tokyo sau, așa cum o numesc japonezii, Nikorai-do (nu există sunet "l" în japoneză) Dieceza Japoniei de Est include parohiile Hakodate, Sapporo, Kushiro, Kamimusa, Shari, Otaru, Tomakomai, Kamiiso (toate în Hokkaido), Sendai, Morioka, Hokuroku (Magata), Kannari, Sakai, Nakanida, Ishinomaki, Shirakawa, Ichinoseki, Iwayado, Yamada, Kesse-numa, Wakuya, Sanuma, Takashimizu, Jogezutsumi În plus, în Tono, Sokei, Ohara, Okutama, Higata, Tsukidate, Juumonji, Furu-kawa și Fukushima, slujbele sunt celebrate în case particulare, prin rotație, prin vizitarea preoților Dioceza din Tokyo include Catedrala Învierii, parohiile Yamate, Yokohama, Odawara, Shizuoka, Shuzenji și Kashiwakubo Takasaki, Maebashi, Ashikaga, Suka, Tega, Bato, Sukawa, Akutsu, Utsunomiya, Kanuma, Hamamatsu, precum și Hiratsuka, Mito și Mishima, unde serviciile sunt ținute în case private Dioceza de Vestul Japoniei unește parohiile Kyoto, Toyohashi, Nagoya, Osaka, Kobe, Tokushima, Kumamoto, Kagoshima, Yanaihara, Handa, Hitoyoshi În Hiroshima, Kitakyushu, Takamatsu și Wakayama, ei servesc în case private Unele biserici parohiale sunt monumente culturale fie ale statului, fie ale prefecturii, fie ale orașului Acestea sunt Catedrala Învierii - Nicholas-do, Biserica Schimbarea la Față din Sapporo, Biserica Învierii din Hakodate, Biserica Înălțarea din Kamiiso, Biserica Epifania din Kyoto, templele din Magata, Shirakawa, Shuzenji, Ashikaga, Toyohashi de ani de Ortodoxie în Japonia capitolul Dioceza Japoniei de Est Episcopia Tokyo Vestului Japoniei B Sendai AB Tokyo Catedrala Învierii B Kyoto S Kushiro S Yamate S Toyohashi D Kamimusa S Yokohama S Nagoya D Shari D Odawara C Osaka S Sapporo S Shizuoka S Kobe D Otaru D Shuzenji D Handa D Tomakomai D Kashiwakubo D Yanaihara S Hakodate D Takasaki S Tokushima D Kamiiso C Maebashi D Kumamoto S Morioka S Ashikaga D Hitoyoshi D Hokuroku (Magata) D Kannari D Sakari D Nakanida S Ishinomaki D Shirakawa S Ichinoseki D Suka D Tag D Bato D Sukawa S Kagoshima Notă: A - Centrul Ortodoxiei Japoneze, B - Centrele eparhiilor, C - Parohiile unde este preot, D - Parohiile cu preot atasat, E - Case particulare, unde se fac pe rând slujbele divine S-a întâmplat să vizitez parohiile cu caractere aldine în anii - , mai ales intenționat în - în legătură cu studiul istoriei Ortodoxiei japoneze Catedrala Învierii din Hakodate, unde ieromonahul Nikolai a sosit din Rusia la începutul lui iulie pentru a servi ca preot în biserica consulatului rus, este un important monument cultural al statului japonez La început, templul a existat la consulatul rus, înființat în oraș în , iar când a fost fondată ambasada Imperiului Rus la Tokyo în , apoi de ani de Ortodoxie în Japonia consulatul a fost închis, iar templul a fost transferat credincioșilor ortodocși din Hakodate S-a păstrat o descriere a bisericii de către ieromonahul misionar Anatoly, care a slujit acolo în anii ' ultimul secol Templul inițial era din lemn, avea formă de cruce, o parte din clădire era cu două etaje, "cu o clopotniță legată de templu; stil ruso-bizantin Mijlocul templului este indicat de o cupolă, hexagonală la bază, și rotunjită în vârf și, bineînțeles, încoronată cu o cruce Iar înfățișarea lui face o impresie plăcută asupra unei persoane ruse, amintind de țara natală și de templele natale ale Domnului; iar interiorul său este admirat nu numai de ruși, ci și de toți străinii care îl vizitează și îl vizitează Catapeteasma este simpla, din lemn, pictata cu vopsea albastra in ulei; coloanele sunt doar aurite cu mai multe linii de-a lungul, iar sub fiecare icoană există decorațiuni simple sculptate, aurite din lemn Toate cele patru icoane locale (Mântuitorul, Maica Domnului, Nașterea lui Isus Hristos și Înălțarea Sa) sunt lucrări academice excelente într-un stil pur bizantin; din aceeași lucrare și două icoane pe ușile nordice ale Arhanghelului Mihail și ușile sudice ale Arhanghelului Gavriil Porțile regale sunt sculptate și aurite; pe ele sunt imagini ale celor evangheliști și Buna Vestire a Preasfintei Maicii Domnului Din kliros din dreapta se află o cruce mare cu chipul Mântuitorului răstignit, în fața căreia protestanții se opresc cu o evlavie deosebită; în partea stângă a klirosului de nord și în patru locuri pe pereții bisericii există și icoane ale lucrării academice excelente: Învierea lui Iisus Hristos Ispitit de farisei , , o imagine a lui Iisus Hristos, înfățișând o văduvă săracă cu doi acari Pe clopotniță sunt patru clopote, dintre care cel mai mare de lire a fost turnată în Hakodate sub îndrumarea pr Nicolae (Arhiepiscopul Nicolae - E S ) Chiar în vârful clopotniței se află o cameră pentru o bibliotecă Biserica Ortodoxă Khakodat arată destul de elegantă, mai ales în interior, iar toți străinii și necreștinii îi admiră măreția Poate găzdui aproximativ de persoane, poate mai multe, iar într-o închinare rară biserica noastră nu este ocupată de mai mult de jumătate, fie creștini care se roagă, fie din pura curiozitate a vizitatorilor japonezi în această biserică din până la mai (a scris Ier Anatoly la mai - E S ) actualizat de Sf cristelnița de de oameni, iar pe viitor va trebui să se ocupe de a primi ca creștini mulți alți copii noi din poporul japonez și de a-i educa în spiritul Ortodoxiei "( ) Sunetul melodic a aproape cincizeci de pud capitolul Locola și câteva clopote mici ale templului se auzeau departe în jur și ajungeau chiar la câmpurile din Kamiiso, unde acum durează aproximativ treizeci de minute pentru a ajunge cu mașina Locuitorii din Hakodate au poreclit cu afecțiune templul "Gan-Gan Dera" (Templul "Bom-Bom") pentru sunetul său frumos A ars complet în Marele Incendiu din , care nu a lăsat aproape nimic din oraș, și a fost reconstruit din piatră în (Construcția a început în noiembrie , finalizată în septembrie , sfințită solemn la octombrie a aceluiași an) Frumosul său clopot, atât de îndrăgit de oamenii din Hakodate, a fost topit în focul Marelui Foc, iar pentru templul restaurat a fost adus un clopot de la templul Mission Dacha din Tonosawa, din Hakone Cântărea aproximativ două tone Cu toate acestea, sunetul său nu a plutit mult peste Hakodate În aprilie , a fost trimis la Nikolay-do, care a fost reconstruit după marele cutremur de la Kanto În schimb, șase clopote mici au fost trimise de la Nikolai-do la templul cu același nume (atât în templele Tokyo, cât și în Hakodate în onoarea Învierii lui Hristos) Dar a lovit o nouă nenorocire - al Doilea Război Mondial, iar în aceste clopote, precum și candelabru și sfeșnice de la biserică, au fost rechiziționate de autoritățile militare pentru topire Actualul clopot mare a fost turnat în , iar cele cinci clopote mici și mijlocii au fost turnate în în prefectura Mie de către domnul Nakagawa Masakazu ca dar pentru templu Din mai până în octombrie , în templu s-au efectuat lucrări de restaurare, iar la noiembrie a fost sfințit solemn În prezent, în templu sunt aproximativ trei sute cincizeci de enoriași Există multe locuri memorabile în Hakodate asociate cu Arhiepiscopul Nicolae Nu departe de consulatul rus, templul budist Ji-tsugyoji, unde tânărul ieromonah Nikolai a închiriat locuințe simple, a memorat primele cuvinte japoneze La poalele Muntelui Hakodate, la aproximativ zece minute de mers pe jos de actuala biserică, se află Restaurantul Gotoken, deschis în primii ani ai erei Meiji de un anume Goshima Eikichi, originar din arhipelagul Goto din sudul Japoniei O vreme a lucrat ca traducător în Nagasaki, în filiala locală a Ministerului Justiției, apoi s-a alăturat armatei shogunului și a mers cu ea la Hakodate În bătălia pentru Cetatea Goryokaku, susținătorii baku fu au fost învinși de armata imperială, iar Goshima Eikichi a fost persecutat A fost salvat de Sf Nikolai, ascuns în altarul bisericii, și de ceva timp Eikichi a fost forțat să locuiască la templul rusesc ca slujitor Gotoken este considerat primul restaurant european din Japonia Actualul său proprietar, Wakayama Tokujiro, încă coace "Nikorai no keiki" ("tort de ani de Ortodoxie în Japonia Nicholas") - pâine bogată, a cărei rețetă a fost cândva un tânăr St Nikolai i-a explicat lui Goto Eikichi că nu numai că respectă cu strictețe rețeta, dar a comandat în mod special un cuptor cu lemne, exact același cu care foloseau în acele vremuri Wakayama Tokujiro nu este un credincios ortodox, dar casa lui este situată lângă templu, iar de mulți ani familia sa menține prietenia cu enoriașii În sărbători sau când oaspeții vin la templu, Gotoken coace Nikorai no Keiki Am avut si eu placerea sa o degust Biblioteca orașului Hakodate are o mică colecție de documente legate de șederea rușilor în ea Din păcate, toate arhivele au fost distruse în timpul Marelui Incendiu din și a rămas doar o mică parte, de aceea darul lui Vassa Kato, fiica preotului Moise Siraiv, care a slujit sub Arhiepiscopul Nicolae, care a donat bibliotecii albume cu fotografii păstrată în familia ei, este foarte valoroasă Comentariile lor ale lui Vassa Kato m-au ajutat să clarific câteva fapte puțin cunoscute din istoria Bisericii Ortodoxe Japoneze În Hakodate, pe un mal înalt, lângă mare, sunt două cimitire în apropiere: pe unul sunt îngropați japonezii ortodocși, pe cel vecin se odihnesc rușii care locuiau cândva în oraș Printre aceștia se numără și soția consulului rus I A Goshkevich Elizaveta, psalmistul bisericii consulare V Sartov, marinari de pe vapoarele rusești care au murit de boli La cimitirul japonez ortodox, pe mormântul lui Damian Igarashi, profesor al școlii misionare, se află o piatră funerară realizată, conform inscripției de pe ea, de Sf Nicolae La jumătate de oră de Hakodate, în orașul Kamiiso, printre câmpuri, se află un mic templu al Înălțării Construită în , inițial a fost făcută din lemn Arhiepiscopul Nicolae a vizitat acea biserică În , templul a fost reconstruit, făcându-l din piatră, iar la noiembrie a aceluiași an a avut loc sfințirea lui solemnă Sunt o sută patruzeci de enoriași Aici, ca și în Hakodate, slujește părintele Job Baba Primul japonez ortodox a apărut la Sapporo în jurul anului și s-a rugat într-o casă de rugăciune, iar în era deja construită o mică biserică de lemn a Schimbarea la Față a Domnului, care a existat până în Aproape toate icoanele din templu au fost pictate de Yamashita Rin Arhiepiscopul Nicolae a vizitat Biserica Schimbarea la Față o dată sau de două ori, iar Mitropolitul Serghie venea adesea la Sapporo După , templul a fost mutat din centrul orașului în prezent capitolul loc Ultima dată a fost reconstruită în Sunt aproximativ cinci sute de credincioși Aici slujește protopopul Kirill Arihara Pe lângă Sapporo, părintele Kirill slujește la Templul Înălțării lui Otaru și la Biserica Nașterii Domnului din Tomakomai Templul din Otaru, care există încă din epoca Meiji, a fost reconstruit în Catapeteasma cu un etaj este un dar de la Patriarhul Moscovei și Pimenul Rusiei Sunt aproximativ șaptezeci de credincioși Creștinii ortodocși au apărut în Tomakomai în urmă cu mai bine de optzeci de ani și s-au rugat până de curând în casa de rugăciune Biserica Nașterea Domnului a fost construită în pe cheltuiala enoriașului K Sinanag, iar nepotul său Yakov slujește acum ca diacon în biserică Clădirea templului este cu două etaje: dedesubt - biserica, deasupra - o sală de ședințe Acum sunt douăzeci și cinci de familii de credincioși aici Ortodocșii din Kushiro sunt cunoscuți din anul Slujbele au fost săvârșite într-o cameră special amenajată în casa unuia dintre credincioși, iar în a fost construită o biserică, reconstruită pe același loc în Cursuri de limba rusă; în fiecare vară, Kushiro ortodox găzduiește copii din Rusia afectați de dezastrul de la Cernobîl Există optzeci și cinci de familii de credincioși Biserica din Nakashibetsu, Kamimusa kyokai, numită oficial "Templul Nașterii Sfintei Fecioare Maria", a apărut în perioada Meiji A fost reconstruită de trei ori, continuând să rămână în același loc A fost reconstruită ultima dată în Pereții sunt decorați cu icoane ale Sărbătorilor a XII-a, pictate de Rin Yamashita Scrisorile ei sunt două icoane din catapeteasmă: Hristos și Preasfânta Maicuță Pe peretele din stânga de la intrare atrag atenția două icoane mari carbonizate: se dovedește că au supraviețuit în mod miraculos și au fost aduse aici de la templul din Nagasaki, care a murit în urma exploziei unei bombe atomice Gardianul altarului Fyokla Murakami Există treizeci și cinci de familii de credincioși În a început predicarea ortodoxă în orașul Sendai Slujbele divine erau trimise în casa unuia dintre creștini într-o cameră special destinată pentru aceasta sau într-o casă de rugăciune special amenajată În noiembrie , a fost sfințită Catedrala Buna Vestire a Preasfintei Maicii Domnului Arhiepiscopul Nicolae a venit aici de multe ori, a slujit aici și a predicat La vremea aceea, în Sendai erau destul de mulți credincioși, peste cinci sute de oameni Lemn de ani de Ortodoxie în Japonia catedrala cu trei etaje în stil bizantin cu cinci clopote în clopotniță a devenit un reper al orașului În timpul celui de-al Doilea Război Mondial, autoritățile japoneze au rechiziționat clopotele pentru a se topi La sfârșitul anilor cincizeci, catedrala a fost reconstruită, iar în aprilie a fost sfințită Doar o parte a rămas din lemn, restul era din beton Totuși, în au fost necesare reparații, după care, în luna mai a aceluiași an, a fost sfințită catedrala Tot timpul stă în același loc ca în anii Meiji Anul a fost marcat de o restructurare completă a catedralei (aceasta a fost distrusă și a fost construită una nouă, mai îmbunătățită tehnic, pe același loc) Sfințirea sa a avut loc în decembrie În prezent, în catedrală sunt o sută cincizeci și șase de familii de enoriași După ce părintele Iov Baba s-a mutat la Hakodate, aici slujește preotul Isaiah Sakai Nu departe de Sendai se află orașul Ichinoseki cu Templul Înălțării La octombrie , mai mulți samurai au fost botezați în biserica de la consulatul rus din Hakodate Unul dintre ei, Matthew Kageta (a devenit preot în ), a venit să predice la Ichinoseki în decembrie același an, iar patru ani mai târziu, adică în , a fost construită o casă de rugăciune în cinstea Schimbării la Față a Lord În iunie , Ichinoseki a vizitat St Nikolay Apoi erau douăzeci de case creștine, Sf Nikolai scria în jurnalul său: "Ichinoseki este un loc important, constituind un punct central pentru multe alte localități și capabil să le influențeze și, prin urmare, merită o îngrijire specială" ( ) În , numărul credincioșilor a crescut la cinci sute de oameni, vechea casă de rugăciune a fost reconstruită și a existat până în În legătură cu reamenajarea orașului, a fost demontată și transportată într-o locație nouă, dar nu au construit-o , dar a adus o biserică de lemn pe mare din Finlanda, iar la mai , a fost sfințită Templul cu un etaj sub forma unei cabane din bușteni din lemn ușor (probabil mesteacăn de Karelian) este plin de lumină solară și o aromă de pădure rășinoasă Pe acoperiș sunt două clopotnițe Cele mai multe dintre icoanele din templu sunt pictate de Yamashita Rin, iar printre ele se remarcă Nașterea lui Hristos, Moise și Rugăciunea din grădina Ghetsimani În templu se află un văl, care, conform mărturiei credincioșilor, a acoperit sicriul arhiepiscopului Nicolae Se pare că unul dintre enoriașii lui Ichinoseki a participat la înmormântarea lui Vladyka și l-a luat, salvându-l astfel de Marele Cutremur din Kanto În prezent, în templu sunt patruzeci și trei de enoriași capitolul Pe drumul dintre Sendai și Ichinoseki, înconjurat de câmpuri largi de orez, se află satul Kannari Nativul său, un medic pe nume Sakai, a fost unul dintre primii trei japonezi care au fost botezați în Hakodate de către Sf Nicolae, iar când acolo a început persecuția creștinilor în , s-a întors în patria sa pentru a predica doctrina ortodoxă Foarte repede, John Sakai a avut mulți adepți și au construit un templu de lemn, dar nu a durat mult, pentru că în acele părți au început persecuții severe împotriva creștinilor ortodocși, iar în septembrie templul a fost demolat până la pământ Ortodocșii convinși au înființat o casă de rugăciune, dar două luni mai târziu a fost mistuită de incendiu Cu toate acestea, predica nu s-a oprit, iar în iunie St Nicolae, iar până în erau deja nouăzeci și doi de credincioși în Cannari Au strâns de yeni și în octombrie au cumpărat o casă veche cu pământ, au reconstruit-o și au echipat-o ca întâlnire de rugăciune Aceasta a adus anumite rezultate, iar în numărul botezaților din Cannari era de două sute șaptezeci și șapte În , o rudă a lui John Sakai, farmacistul Kawamata Matsutaro, a donat bisericii un teren mare și, pe cheltuiala sa, împlinind voința lui Ioan, a construit un templu în cinstea lui Ioan Botezătorul A fost sfințită la octombrie a aceluiași an Până astăzi, familia Kawamata are grijă de templu Se află pe un mic deal, înălțimea sa până la vârful crucii este de metri, așa că este vizibil din diferite părți ale satului Acum sunt douăzeci și nouă de enoriași în templu Părintele Mark Koike slujește atât în Ichinoseki, cât și în Kannari La sud de Sendai se află micul oraș Shirakawa Aici, deja după moartea Arhiepiscopului Nicolae, în a fost construită o biserică în cinstea Prezentării Preasfintei Maicii Domnului A fost construit pe modelul structurilor Asuka, leagănul civilizației japoneze, când buștenii au fost așezați în direcția creșterii naturale a inelelor, adică partea de nord la nord, partea de sud la sud Spre deosebire de clădirile de mai târziu, adică din perioada Heian (secolele XI-XII), când capitala a fost construită la Kyoto, clădirile lui Asuka s-au pierdut în frumusețe, dar au fost mai durabile Templul din Shirakawa nu a fost niciodată reconstruit În interior este înalt și luminos, icoanele pentru catapeteasmă au fost pictate de Yamashita Rin În biserică s-a păstrat o evanghelie de altar unică, tipărită într-o tipografie din Moscova în timpul împăratului Pavel primul Legatura sa din catifea stacojie este decorată cu cinci medalioane smalț multicolore înfățișând Mântuitorul și cei patru Evangheliști și fiecare Evanghelie de animale de companie ale Ortodoxiei în Japonia preparate cu portretele lor litografice cele mai delicat executate Crucea altarului este de argint, este decorată și cu smalț multicolor cu figura lui Hristos răstignit Cum au ajuns aceste lucruri acum neprețuite în biserica unui oraș mic, cine le-a donat sau cine le-a achiziționat? Din păcate, este imposibil să răspunzi la aceste întrebări, deoarece nu există înregistrări S-a păstrat și Evanghelia secolului al XIX-lea, de dimensiuni mai mici, folosită aparent mult mai des decât elegantul retablo Coperta este decorată cu foi subțiri de tablă cioplită, iar textul este decorat cu frumoase litografii care îi înfățișează pe Evangheliști În cămară din pod, veșminte pentru preoți trimise la începutul secolului din Rusia, brodate cu fire de aur, sunt depozitate în cutii străvechi de lemn În mai , arhiepiscopul Nikolai a venit la Shirakawa și a oficiat la casa șefului Peter Nakano, unde credincioșii se adunau de obicei pentru rugăciune Pe vremea aceea, biserica de aici era formată din patruzeci și șapte de ortodocși, după spusele lui Vlădica însuși, "în mare parte oameni serioși, în ani, și pare într-o stare de înflorire după dispoziția creștinilor" ( ) Sf Nikolai i-a sfătuit să strângă donații pentru construirea unei case de rugăciune și deja în februarie a fost informat că creștinii din Shirakawa au întreprins construcția acesteia, astfel încât să fie gata până la Paști În jurnalul său, Vladyka Nikolai citează o scrisoare trimisă lui în vara anului de catehetul Moisei Shimotomae, în care povestește despre un incident uimitor care li s-a întâmplat la Shirakawa "Acolo este un creștin foarte evlavios Abraham Hirosawa, care nu lipsește niciodată de la o slujbă, ține duminicile și sărbătorile, impecabil în comportament; fiul său de trei ani, pe iulie, se juca la etajul doi, a căzut din greșeală de pe balustradă și a căzut, dar rochia i s-a prins de un cui în magazia de pe acoperiș și a atârnat cu capul în jos, ca o păpușă; la strigătul lui au ieșit în fugă din casă, au urcat la etaj, au ajuns la el și l-au desprins - băiatul s-a dovedit a fi fără cel mai mic defect; unghia abia se observa; iar dacă băiatul ar fi căzut, fără îndoială s-ar fi bătut până la moarte pe lespezile de piatră ale curții Cine l-a salvat, dacă nu Îngerul Păzitor? Și Sf Nikolay conchide: "Într-adevăr, nu există nicio îndoială cu privire la paza miraculoasă Și câte semne miraculoase au fost deja în biserica japoneză tânără și credincioasă!" ( ) În prezent, în altarul Shirakawa, care mi-a fost arătat cu amabilitate de conducătorul său, M Hirosawa, nepotul acelei mame neglijente capitolul sha, vreo cincizeci de enoriași Părintele Isaiah Sakai din Sendai slujește aici Alături de templele menționate mai sus, Biserica Înălțarea Crucii din orașul Morioka este situată în aceeași zonă din Tohoku Predicarea ortodoxă a început aici la începutul anilor ai secolului trecut de către unul dintre primii creștini japonezi care au fost botezați de Sf Nicholas în Hakodate de John Sakai Curând, catehesul Yakov Takai a început să-l ajute Credincioșii s-au rugat într-o cameră specială de pe moșia unui samurai din clanul Nambu, Saikaishi Katsumi, care mai târziu a devenit diacon În s-a cumpărat un teren cu de yeni, s-a construit o clădire în care s-a construit o biserică și o clădire de locuit În iunie , arhiepiscopul Nicholas a venit la Morioka în timpul turului său anual al bisericilor Potrivit unei înregistrări din jurnalul său, erau o sută cincizeci și doi de credincioși A mai botezat zece oameni și în Morioka erau o sută șaizeci și doi de creștini Vladyka Nicholas a scris în jurnalul său cu satisfacție: "Toți acești creștini sunt zeloși; mergi la biserică, mărturisește-te și împărtășește-te Au pe cineva care se prezintă în biserică doar în sărbători precum Paștele și Crăciunul, dar asta mai mult din ignoranță, cum este necesar să se respecte sărbătorile și, în multe cazuri, "( ) Fiul lui John (Katsumi) Saikaishi Mark ( - ), care a devenit diacon, a fost profesor de seminar în Nikolai-do, după ce a primit educația la Academia Teologică din Kiev Adevărata biserică, construită în , stă pe un deal jos, înconjurat de mesteceni, care amintește de Rusia Clopotele au fost donați de credincioșii ortodocși din America În Biserica Înălțarea Crucii sunt optzeci de enoriași La câteva ore de mers cu mașina de Morioka, la jumătatea distanței dintre Coasta Pacificului și Marea Japoniei, în prefectura Akita, se află satul Magata La începutul anilor secolul al -lea cateheștii Stefan Esasika, Aleksey Yamanaka, Yakov Sawa-de, trimiși de John Sakai, au început să predice aici învățătura ortodoxă Au predicat nu numai în Magata, ci și în orașul termal Oyu, din orașul Odate, fosta reședință a prințului Akita În iunie , în timp ce conducea în jurul bisericilor din Tohoku, pe drumul de la Morioka, aceste locuri au fost vizitate de Sf Nikolay În Oyu, într-un mic hotel cu izvor termal, care era întreținut de Christian Timothy Tiba, a stat peste noapte Împreună cu părintele Peter Oikawa am repetat drumul parcurs de Sf Nikolai, la mijlocul lui octombrie Am fost primiți cu căldură în același hotel de familia Tiba, de ani de Ortodoxie în Japonia deja în a șasea generație, păstrând credința ortodoxă și continuând lucrarea străbunicului său Timotei Satul Magata, când este vizitat de Sf Nicolae, era formată din cincizeci de case și acolo locuiau peste douăzeci de creștini ortodocși Unul dintre ei, pe nume Hatakeyama Ichinosuke, care a fost botezat în aprilie , a fost prezent în la sfințirea Catedralei Învierii din Tokyo A fost atât de impresionat de frumusețea și aspectul maiestuos al acesteia, încât a decis să construiască fără greș o mică copie a acestuia în satul său Hatakeyama s-a adresat lui Vladyka Nikolai cu o cerere de a le trimite pe Simeon Kando, un tâmplar care a lucrat la construcția orașului Nikolai-do Sf Nicolae l-a binecuvântat pe Simeon, iar până la sfârșitul lui mai , o copie din lemn a Catedralei din Tokyo, Biserica Bunei Vestiri, stătea în Magata Toate icoanele pentru el sunt pictate de Yamashita Rin Pe peretele din dreapta catapetesmei, aproape sub cupola (templul este de dimensiuni mici și joase), atârnă icoana Înălțarii Domnului Exact aceeași icoană, pictată de Yamashita Rin, dar încadrată într-un cadru negru și auriu din lac japonez, se păstrează acum în Ermitaj Cum a ajuns acolo și de ce a pictat Yamashita Rin două icoane absolut identice? La mai , în orașul Otsu, nu departe de Kyoto, s-a atentat la viața țareviciului Nikolai Alexandrovici, care a sosit într-o vizită în Japonia, care la vremea aceea era foarte așteptat la Tokyo Polițistul Judah Sanzo l-a înjunghiat în cap cu o sabie Arhiepiscopul Nikolai i-a părut foarte rău de cele întâmplate și a scris despre sentimentele care au cuprins întreaga comunitate ortodoxă, următoarele: "Creștinii s-au mângâiat cu speranță în noul templu (Catedrala Învierii proaspăt sfințită - E S ) pentru a-l întâlni pe dragul oaspete al țării , moștenitorul rus Țesarevici Au fost pregătite, în cutii elegante de icoane, St icoane pentru a fi prezentate Alteței Sale Imperiale și Prințului Regal Grec care îl însoțește Dar această speranță nu era destinată să devină realitate Trist evenimentul deprimant, se poate spune cu certitudine, i-a lovit pe creștinii japonezi nu mai puțin decât pe ruși; la tristețea grea a intenției ticăloase, au adăugat în mod firesc rușine pentru țara lor, în care Înaltul Călător era insultat atât de nevrednic Cu icoane și adrese pregătite, reprezentanți ai creștinilor s-au dus la Kobe, unde pe fregata "Memoria lui Azov", țareviciul și prințul grec i-au onorat cu o primire și acceptare favorabilă a icoanelor de la ei" ( ) Sf însuşi Nicolae, la cererea împăratului Japoniei, a devenit intermediar între casa imperială japoneză și împărat capitolul Casa rusă în soluționarea conflictului, care aproape a dus la un război între ambele țări, și a mers la țarevici cu icoana Învierii lui Hristos scrisă de Yamashita Rin Așa că icoana a ajuns în Rusia, iar pentru Biserica Bunavestire din satul Magata, Yamashita Rin a trebuit să picteze încă una Un curmal înalt răspândit crește lângă templu De-a lungul întregului trunchi străbate o crăpătură adâncă, ca și cum ar fi o cicatrice de la o rană veche și grea Rezultă că în a avut loc un incendiu foarte puternic în Magata, despre care au scris ziarele În jurul templului, mai multe case au fost arse până la pământ, iar focul se apropia deja de el, dar, din fericire, copacul a acoperit templul cu ramurile lui Cu toate acestea, partea din butoi îndreptată spre foc a ars În Biserica Bunei Vestiri Magata, ne-am întâlnit cu familia lui Kimura Kensai Nu este creștin, dar șeful ei, Kimura Shohei, a venit intenționat la biserica din orașul vecin Odate pentru a arăta oaspeților din Rusia o moștenire de familie care se păstrează în casa lor încă de la jumătatea secolului trecut Kimura Kensai, bunicul lui Kimura Shohei, s-a născut în Akita, a devenit medic, a mers în Hokkaido și a deschis o clinică acolo, în Hakodate După cum știți, la sfârșitul anilor cincizeci ai secolului al XIX-lea la Hakodate, exista deja consulatul rus, care era și un centru cultural, datorită căruia mulți japonezi s-au familiarizat treptat cu viața țării vecine Medicii consulari au fost deosebit de renumiți, care nu numai că tratau orășenii gratuit, dar și sfătuiau medicii locali care erau interesați de medicina occidentală Este posibil ca unul dintre acești medici să fi fost Kimura Kensai Când tânărul ieromonah Nicholas a ajuns la Hakodate în vara anului și în curând a început să studieze limba japoneză, Kimura Kensai a devenit primul său profesor (Sfântul Nicolae a păstrat întotdeauna accentul caracteristic băștinașilor din Akita) Profesorul și elevul s-au împrietenit, iar în memoria Sf Nikolai i-a dat profesorului său doi ochelari de sticlă cu fațete rusești Până astăzi, ele sunt păstrate cu dragoste într-o cutie din lemn de sakura, pe care sunt desenate hieroglife cu cerneală neagră: " , aprilie, Hakodate, Consulatul Rusiei Arhimandritul Nicolae L-am primit pe Kimura Kensai " În cutie este inclusă o notă - un pergament, deja îngălbenit din timp Iată textul ei care explică aceste hieroglife: "Aceasta este înregistrarea tatălui meu Kimura Kensai Tatăl meu a murit când eram tânăr și nu au mai rămas înregistrări despre el Doar acesta, realizat pe capacul unei cutii de lemn În , la vârsta de șaptezeci de ani, tatăl meu a murit Această cutie, sau mai degrabă, înregistrarea de pe ea, de ani de Ortodoxie în Japonia făcută în , când tatăl meu avea de ani La sfârșitul domniei shogunilor Tokugawa, tatăl meu, însoțit de un militar din clanul Satake, a plecat la Hokkaido și a deschis o clinică în Hakodate În Hakodate, a lucrat câțiva ani ca medic și, în același timp, a avut studenți cărora le-a predat învățăturile lui Confucius Printre ei era un student neobișnuit, un rus pe nume Nikolai Nikolay a venit să studieze kanseki (texte clasice în chineză - E S ) însoțit de un interpret pe nume Yamanaka Yuhaku După cum își amintește mama, Nikolai era încă tânăr și se certa mult cu tatăl meu în timpul orelor Tatăl meu l-a lăudat și l-a respectat foarte mult pe Nikolai, deoarece dintre rușii din consulat era cel mai înalt duhovnic În timpul cinelor în familia noastră, Nikolai l-a întrebat cu interes pe Yamanaka numele felurilor de mâncare Mama era inconfortabilă De atunci, au trecut de ani Nu știu ce s-a întâmplat cu biserica pe care a construit-o Nicolae Dar bolurile europene au rămas în familia noastră și îmi amintesc de tatăl meu Scrisă în , iunie Orașul Odate Fiul lui Kimura Kensai este Kimura Taiji" ( ) (Kimura Taiji a fost președintele Băncii Japoniei din Taiwan, iar fiul său Shohei și nepoții, ca și bunicul lor, au devenit medici ) Părintele Piotr Oikawa slujește în Biserica Morioka și Magata Credincioșii ortodocși au ajuns în Sukawa, un mic sat cuibarit în munții prefecturii Gunma, în , după ce Honda Masa, care fusese botezat în Maebashi cu trei ani mai devreme, a ajuns acolo În , credincioșii satului și-au construit prima biserică, iar trei ani mai târziu, în , arhiepiscopul Nicolae a vizitat biserica și a predicat acolo După cum se spune în cronica bisericii, la acea vreme în Sukawa existau cincizeci de familii de creștini ortodocși În , a fost un incendiu, iar templul a ars, iar pentru o lungă perioadă de timp, credincioșii au închiriat diverse clădiri prefecturale pentru cult Abia în anul a fost construită actuala bisericuță în memoria Sfântului Panteleimon Tămăduitorul În catapeteasmă, puteți vedea zece icoane pictate de Rin Yamashita Până în toamna anului , nu a existat pictură pe pereții templului, dar în septembrie, la invitația credincioșilor, pictorul de icoane Alexander Sokolov a sosit la Sukava de la Moscova și în decurs de o lună a pictat toți pereții albi ca zăpada ai acestui mic mic biserică Acum aici puteți vedea nu doar ortodocșii rugându-se în propria biserică, ci și vizitatori obișnuiți care vin să admire picturile murale, care sunt neobișnuite pentru un simplu japonez Protopopul John Takahashi slujește în Sukawa Sunt aproximativ douăzeci și cinci de credincioși capitolul Primii ortodocși din regiunea Izu (Prefectura Shizuoka) au fost samuraii din clanul Numazu Ozaki Hiroshi ( - ) și Yamazaki Kenzaburo (anul nașterii necunoscut - a murit în ) Ozaki Hiroshi din a studiat la școala de limbi străine de la Ministerul Afacerilor Externe din capitală Chiar în acest moment, St Nicholas și întâlnirea lor are loc Data exactă a botezului lui Ozaki nu este cunoscută, dar s-a întâmplat înainte de El a primit numele de creștin Anatoly La recomandarea sa, la octombrie , Yamazaki Kenzaburo a fost botezat, a fost numit Sawa Ambii au slujit ca cateheți până la sfârșitul zilelor lor (Un detaliu interesant este legat de tatăl lui Yamazaki: când în fregata rusă Diana a fost naufragiată în golful Su Ruga, iar marinarii conduși de amiralul Putyatin locuiau pe pământul clanului Numazu, el a făcut schițe ale portretelor lor Acum pot fi vazut in biblioteca Suru ga a orasului Numazu) Astfel, Ortodoxia s-a născut la Izu în , iar deja în , la iulie, Sf Nicolae a botezat paisprezece bărbați și femei din localitate În erau patruzeci și cinci de credincioși Predicarea ortodoxă a început în orașul Shizuoka în , iar în a fost construită o casă de rugăciune Actuala Biserică de mijlocire există din , enoriașii sunt aproximativ șaptezeci de familii Porțile regale elegante ale templului au fost sculptate din lemn de prizonierii ruși Izvoarele termale Shuzenji sunt situate la aproximativ două ore cu mașina de orașul Shizuoka Templul Schimbării la Față din Shuzenji a fost construit în și este un monument cultural al prefecturii Shizuoka De ce îl consideră autoritățile prefecturale ca atare? După cum se precizează în broșura bisericii, există trei motive pentru aceasta: "un templu de formă frumoasă (în stil bizantin); foarte faimos din punct de vedere tehnic și artistic; a adus o mare contribuție la istoria dezvoltării religioase a Izu" ( ) Acum mai bine de o sută de ani, în China, în Port Arthur, a fost construită o biserică ortodoxă pentru marinarii ruși Războiul ruso-japonez - s-a încheiat cu înfrângerea Rusiei, iar mulți prizonieri ruși au ajuns în Japonia Când au părăsit Port Arthur, au demontat și au luat catapeteasma și candelabru cu ei Întorcându-se în patria lor după război, ei le-au prezentat cu credință toate acestea fraților lor japonezi În Arhiepiscopul Nicolae s-a îmbolnăvit grav, iar ortodocșii Shuzenji au decis să construiască cât mai curând un templu pentru a se ruga pentru vindecarea lui Șaptezeci de oameni au muncit zi și noapte, iar templul, care de obicei lua trei ani pentru a construi, de ani de Ortodoxie în Japonia a fost construit în trei luni și jumătate Acolo a fost amplasat catapeteasma adusă de la Port Arthur Din păcate, credincioșii nu au avut timp să se roage pentru sănătatea Sfântului Nicolae în noua lor biserică: acesta a fost sfințit la iunie , iar cu câteva luni mai devreme, la februarie a aceluiași an, a murit Arhiepiscopul Pe peretele din stânga catapetesmei se atrage atenția asupra unei icoane mari a Maicii Domnului din Kazan cu o scriere neobișnuită: chipul Maicii Domnului este strălucitor; decorul, presărat cu pietre prețioase, nu este real, ci desenat cu grijă de mâna unui pictor de icoane Pe verso este o inscripție realizată în limba rusă cu cerneală albastră Se spune că această icoană este un dar gratuit al bătrânilor-călugări ruși de la o mănăstire de pe Muntele Athos pentru Nicolae al Japoniei Icoana a fost pictată și sfințită pe Athos la august , în ea a fost investită o părticică sfântă Inscripția se încheie cu o cerere de rugăciune în memoria fraților Athos, lucru pe care Părintele Roman Okava o face acum în timpul slujbei În Templul Shuzenji al Schimbării la Față sunt acum aproximativ treizeci de familii de credincioși La câteva minute de mers pe jos de templu, există un hotel pe un izvor termal - ryokanul Kikuya, unde arhiepiscopul Nicholas a stat de mai multe ori în timpul ocolurilor sale anuale ale bisericilor Acest han este condus de generații de generații de familia Christian Noda Ei păstrează cu grijă un portret foto mare al lui Vladyka, precum și icoana Maicii Domnului din Kazan, un dar de la urmașul Sfântului Nicolae, Episcopul Serghie, care a venit să sfințească Biserica Schimbarea la Față, dovadă fiind inscripția de pe icoana: "Iubiți în Domnul, Erast Noda, în mulțumire și în amintirea sfințirii templului iunie episcopul Serghie Nu departe de Shuzenji, în orașul Kashiwakubo, se află o mică biserică de lemn cu hramul Nașterea Domnului Hristos, construită în Icoanele din micul său catapeteasmă au fost pictate de Yamashita Rin În timpul slujbei, părintele Roman își îmbracă un veșmânt cusut înapoi în Rusia prerevoluționară, dovadă fiind semnul fabricii, încă vizibil pe spatele porții Există aproximativ cincisprezece familii ortodoxe în Kashiwakubo Maebashi își datorează dezvoltarea și faima sericulturii și comerțului cu mătase În secolul trecut, aici existau multe grădini de dud, care erau alimentate cu apă de canale Prima fabrică pentru producția de fir de mătase a fost construită în de samuraiul Fukasawa Yuzo, iar până la al doilea război mondial, Maebashi a rămas centrul producției de mătase capitolul La aprilie , Fukasawa Yuzo a fost botezat de Sf Nicolae S-a păstrat scrisoarea lui către prietenul său Hoshino Tyotaro, de asemenea proprietarul unei fabrici de mătase, în care îi împărtășea bucuria de a se converti la creștinism și relata că pe aprilie, Sf Nicolae pentru a-l boteza Dar, după cum s-a dovedit mai târziu, părinții lui Chotaro i-au interzis fiului lor să fie botezat, iar botezul nu a avut loc (Este interesant că fiica fratelui său mai mic Hoshino Ryoichiro, Haruko, a devenit soția lui E Reischauer, un cunoscut istoric și diplomat american, ambasadorul SUA în Japonia ) În amintirea botezului său, Fukasawa Yuzo a primit un cadou de la Sf Nicolae icoana Maicii Domnului iberică, care până de curând a fost păstrată cu grijă în familia sa, iar în strănepotul său a dăruit-o Bisericii Maebashi Templu din Maebashi, construit în anii al secolului trecut, ars de mai multe ori, ultima dată în timpul celui de-al Doilea Război Mondial, dar la începutul anilor ' a fost restaurat, iar actualul său catapeteasmă a fost trimis din Lavra Treimii-Serghie în În același an, la ianuarie, Mitropolitul Teodosie a sfințit templul în cinstea Sfântului Nicolae Egal cu Apostolii Arhiepiscop al Japoniei Sf însuşi Nicholas l-a vizitat pentru prima dată pe Maebashi pe aprilie , iar a doua zi i-a botezat pe Fukasawa Yuzo și pe prietenii săi, în total douăzeci și patru A doua oară Sf Nicholas a venit la Maebashi în mai și a treia oară în octombrie Aici sunt aproximativ douăzeci de familii de credincioși Spre deosebire de templul din Maebashi, Templul de Crăciun Taka-saki are o soartă fericită: nici cutremurele, nici incendiile, nici războaiele nu i-au făcut vreun rău Și deși în timpul celui de-al Doilea Război Mondial o garnizoană militară a fost încarcerată în Takasaki și, prin urmare, orașul a fost supus bombardamentelor aeriene, templul a supraviețuit în mod miraculos, a fost doar mutat în alt loc Icoanele sunt pictate de Rin Yamashita Sunt păstrate cu grijă patru metrici, unde lângă numele persoanei care a fost botezată este adesea numele nașului său - Sfântul Nicolae Ortodoxia a început la Takasaki în , când catehesul Andrei Yatsuki a venit aici în februarie În mai , St Nikolay Templul a fost ridicat în primăvara anului , iar pe aprilie a avut loc în el primul serviciu divin, care a căzut tocmai de Paști Primul preot japonez, părintele Pavel Sawabe, a slujit Acum există aproximativ cincisprezece familii de credincioși în Takasaki În templu se păstrează icoana lui Isus Hristos, care, după cum mărturisește inscripția de pe verso, a fost donată de prizonierii ruși care au locuit în Takasaki în anii - În total au fost de ani de Ortodoxie în Japonia zece oameni, dar trei tineri războinici nu erau destinați să se întoarcă în patria lor și au rămas întinși pe pământ japonez Mormintele lor sunt situate în cimitirul templului budist Ryukoji, iar lângă ele sunt îngropați soldați japonezi care au murit în incidente cu URSS pe lacul Khasan și pe râul Khalkhin Gol Următoarele sunt sculptate pe plăci antice de piatră ușoară: Samson Melnichenko, soldat al artileriei cetății Kwantung, a murit la mai , la vârsta de de ani; Stepan Shelenok, trăgător, a murit la mai , la vârsta de de ani; Nikolai Tkachuk, subofițer subofițer al diviziei de artilerie de infanterie, a murit la octombrie , la vârsta de de ani În timpul celui de-al Doilea Război Mondial, din cauza fricii că mormintele soldaților ruși ca oameni ai unui stat inamic ar putea fi abuzate, acestea au fost ascunse, acoperite cu pământ Abia în terenul a fost defrișat, mormintele au fost puse în ordine și a fost instalată o piatră de marmură neagră, pe care au fost sculptate hieroglifele: "Morminte ale foștilor soldați ruși" Toate acestea au fost realizate prin eforturile filialei orașului a Asociației de Prietenie Japono-Sovietică Acum mormintele sunt monumente istorice ale orașului Takasaki În prefectura Tochigi, la de kilometri nord de Tokyo, se află orașul Ashikaga sau, așa cum este adesea numit, Kyoto de Est Încă din secolul al VIII-lea Școala Ashikaga - Ashikaga Gakko, cea mai veche instituție de învățământ din Japonia, faimosul centru de învățare confuciană sub shogunii Ashikaga, a fost deschisă aici, orașul a jucat un rol important în cultura spirituală a estului țării În secolul al XVI-lea aproximativ trei mii de studenți din toată Japonia au urmat școala, care era considerată la acea vreme cea mai mare și mai avansată universitate din partea sa de est, în care se desfășura și publicarea activă Complexul arhitectural școlar se păstrează până astăzi Aici se găsește cel mai vechi templu confucianist din Japonia, precum și o bibliotecă, faimosul "Testior al cărților chinezești", în număr de de volume, inclusiv ediții chineze antice ale celor cinci clasici ai confucianismului venerați ca sacru, precum și lucrări ale clasicilor antici din Japonia Coreea și Japonia Istoria Ortodoxiei din Ashikaga datează de la începutul perioadei Meiji, când unul dintre discipolii arhiepiscopului Nicholas Fyodor Mizuno a ajuns aici la invitația primarului de atunci Aiba Mokuzaemon A început să predice în octombrie În același timp, medicul Hiratsuka Shotei a fost botezat de primul preot japonez, Paul Sawabe, și a primit numele de creștin Luka În satul Okubo, pe moșia sa, a construit o casă de rugăciune și a început să invite un catehet din Ashikaga să predice Deja capitolul la începutul lui februarie , nouă oameni fuseseră botezați în orașul Sano din apropiere; printre ei s-a numărat și Moise Sekiguchi, care a donat pământ pentru construirea unei case de rugăciune, pe care acești creștini au ridicat-o cu propriile forțe și mijloace, după ce a adunat trei sute de yeni Oamenii au muncit zi și noapte, iar construcția a fost finalizată foarte repede, în puțin peste o lună (din octombrie până în noiembrie ) Pavel Savabe a sfințit imediat biserica, iar aici a început să se țină predica în fiecare zi În mai , biserica din Ashikaga a fost vizitată de Sf Nikolay Citim înscrierea lui în jurnalul din ( ) mai : "La ora am plecat la Ashikaga Zona este foarte pitoreasca În partea stângă este o creastă de munți îndreptată spre călător, în partea dreaptă sunt munți în depărtare Câmpurile sunt cultivate - grâul și orzul sunt cele mai multe, ca peste tot până acum În satele de pretutindeni - în fața aproape a fiecărei case - un mizuguru-ma (moara de apă, - E S ) pentru răsucirea firelor de hârtie, pusă în mișcare de apa care trece de-a lungul satului unui șanț Creștinii s-au întâlnit cu o mulțime uriașă - cu copii și femei în fața orașului, ieșind din defileu" ( ) Despre Casa de Rugăciune Sf Nikolai scrie că "a ieșit foarte decent, curat și bine împodobit" ( ), iar despre creștini "toată lumea este bine dispusă și inspirată" ( ) Din înregistrarea din jurnal, se poate observa că nouăzeci și cinci de oameni au primit botezul în Ashikaga, șaizeci de creștini locali și douăzeci și una de case creștine, iar în oraș sunt peste patru mii de case Biserica Înălțarea din Ashikaga, așa cum am menționat mai sus, includea case de rugăciune în orașul Sano, precum și în satele Okubo, Ueno și Maru Yama O mențiune interesantă a Sf Nicholas despre unul dintre primii creștini ortodocși din aceste părți, Luka Hiratsuka "În drum spre Sano, ne-am oprit în Okubo (sat de case) să vedem un medic, bătrânul Luka A așteptat în picioare, mult dincolo de sat În fața satului este un drum minunat tăiat prin munte, jumătate din el este stâncă Ne-am dus la Luca; el și soția sa - Anna - nu știau cu ce să trateze Luca este evident cu adevărat evlavios; ieri despre P Sawabe a povestit cât de des îi dă bani - să-i distribuie săracilor, ascunzându-și numele, cât de rău îi pare dziriksha (un bărbat înhamat la căruță, ricșă, - E S), mergând mai mult pe jos, așa cum este orice medicament făcut cu rugăciunea "( ) La mijlocul anilor ' ai secolului trecut, o epidemie de variolă a izbucnit în vecinătatea Ashikaga, iar casele de rugăciune din sat au fost închise din cauza scăderii numărului de creștini, dar Biserica Înălțarea Înălțării din oraș a continuat să a functiona În a fost reconstruită de ani de Ortodoxie în Japonia şi sfinţită în iulie a aceluiaşi an Catapeteasma cu icoane din scrisul lui Yamashita Rin, pe care însuși Arhiepiscopul Nikolai a prezentat-o cândva templului, a fost păstrată Templul actual este ceva mai lat decât precedentul, aproximativ de metri pătrați m , înălțimea până la vârful crucii este de metri, așa că este clar vizibil printre Ashikaga, înconjurat de verdeață, unde aproape nu există clădiri cu mai multe etaje Credincioșii păstrează cu grijă două icoane ale secolului trecut, aduse se pare din Rusia Unul dintre ei este Serafim de Sarov, pe care, conform inscripției de pe spatele tablei, în al -lea an al lui Meiji ( ) Christian Nikolai Nagashima Urakiti l-a donat Bisericii Maruyama, care a aparținut lui Ashikaga A doua icoană este cea a Sfântului Nicolae Făcătorul de Minuni de la Schitul Nikolostolpnensky, cumpărată sau primită cadou de Vladyka Nikolai când a vizitat Rusia Pe reversul tablei este data, ianuarie , și este marcat că aceasta este o copie a unei icoane care a aparținut unui anume Ephraim Nikiforovici Sivokhin În prezent, în Ashikaga există aproximativ cincisprezece până la șaptesprezece familii de creștini ortodocși Părintele David Mizuguchi slujește aici Părintele David conduce și Biserica Taega din prefectura Chiba Despre istoria bisericii mi-a spus conducătorul ei Nikolai Iwadate, care a condus comitetul local de educație înainte de a se pensiona La martie , în satul Tega, al cărui pământ aparținea familiei Iwadate, nouă bărbați și trei femei au fost botezați de părintele Pavel Sawabe, punând astfel temelia bisericii Printre cei care au fost botezați s-au numărat Yuasa Chozaemon din familia daimyo, Iwadate Rokuzaemon și Iwadate Tozo, proprietari de pământ influenți Pentru închinare și întruniri, familia Iwadate a alocat o cameră în casa lor mare, iar trei ani mai târziu, în septembrie , la o adunare a credincioșilor, s-a decis construirea unui templu și a strâns yeni sen La ianuarie , a fost aprobată o carte bisericească în nouă puncte, iar templul a fost numit în onoarea apostolului Ioan În luna mai, construcția sa a fost finalizată și sfințită Acest templu există până astăzi, dar nu funcționează, dar este păstrat ca monument cultural al Prefecturii Chiba Este o casă mare de sat obișnuită, cu un acoperiș de stuf Pereții săi, ca în toate casele vechi japoneze, sunt ușor de mutat, iar în interior există o cameră lungă cu podeaua acoperită cu tatami Această cameră este împărțită în trei încăperi de dimensiuni diferite prin pereți despărțitori de hârtie groasă Într-una dintre ele se află un mic altar cu un iconostas în miniatură, acesta conține o icoană În fața altarului se află o sală pentru rugăciune, apoi o cameră mai mare, aparent pentru întâlniri și comună capitolul mesele credincioșilor, timp în care camera pentru rugăciune și altarul erau în mod necesar despărțite prin pereți glisați de hârtie Yamashita Rin, întorcându-se de la Sankt Petersburg, în numele Arhiepiscopului Nicolae a pictat icoane pentru templu, care au fost transferate în biserica nou construită Aceasta este "Cina cea de Taină", "Mântuitorul", precum și icoana Maicii Domnului cu doi prunci - Hristos și fratele său mai mic Ioan În istoria Bisericii Apostolului Ioan, se subliniază în mod deosebit faptul că slujbele de cult nu s-au oprit aici nici în timpul războiului ruso-japonez din - Până în , au existat atât un preot, cât și un catehet, dar mai târziu au început să invite un preot din Nikolai-do doar pentru a trimite trebs În timpul celui de-al doilea război mondial preoții nu au venit În , credincioșii au construit un nou templu și o casă de întâlnire, au pus în ordine vechiul templu, iar la octombrie a aceluiași an au fost sfințiți de către Arhiepiscopul de Tokyo, Mitropolitul Întregii Japonii Teodosie, sosit din Tokyo Până atunci, în biserica Tag au mai rămas doar șapte credincioși din opt familii, ortodocși în a treia sau a patra generație, dar în ziua sfințirii au fost botezați toți membrii acestor opt familii, treizeci și unu de oameni În prezent există aproximativ zece familii de credincioși O dată pe lună, un preot din Nikolai-do vine la Tega pentru a sluji Liturghia După Liturghie, toată lumea merge la casa de întâlnire pentru o masă comună Acest ordin - cult, și apoi o masă comună, a fost stabilit de Arhiepiscopul Nicolae și este respectat cu sfințenie în toate bisericile fără excepție În comparație cu alte temple din sat, Taega a adunat destul de multe materiale vechi tipărite Un interes deosebit este o cutie de hârtie dărăpănată cu o colecție de carduri, pe o parte a cărora sunt scene din Sfintele Scripturi, iar pe cealaltă - textul corespunzător Pe cutie se află inscripția: "Darul Episcopului Nicolae noiembrie, Meiji " ( ) Se știe că Vladyka Nikolay o dată pe an a călătorit prin temple, a îndeplinit slujbe divine în ele, a predicat și a comunicat cu credincioșii Probabil că a făcut acest cadou enoriașilor în timpul unei vizite la templul Daega, dată fiind dragostea străveche a japonezilor pentru jocul tradițional de cărți cu pasaje de poezie scrise pe ele În prefectura Chiba, la est de Tokyo, se află micul oraș Yokkaitiba, iar în apropierea acestuia, în satul Kabusato, se află Templul Bunei Vestiri sau Biserica din Suka templu reprezentând de ani de Ortodoxie în Japonia o casă mică de sat cu cruce peste intrare, albă printre verdeață chiar pe marginea câmpului de orez aparținând familiei Uzawa Are un mic iconostas simplu cu icoane pictate de Yamashita Rin Podeaua este acoperită cu tatami Președintele Michael Uzawa are grijă de templu și mi-a spus istoria lui Câteva generații ale familiei Uzawa dețin pământ în aceste părți În , bunicul lor, Uzawa Shu, a fost botezat și i s-a primit numele de creștin Philip A absolvit școala de catehism înființată de Arhiepiscopul Nikolai și, întorcându-se la Suka, în și-a amenajat o sală de rugăciune în casa sa, iar în s-a construit pe cheltuiala familiei o bisericuță, care există și astăzi Philip Uzawa a continuat să se angajeze în muncă agricolă și, în același timp, timp de aproape cincizeci de ani, în mod gratuit, a explicat învățătura ortodoxă studenților care veneau la el A murit în , la vârsta de optzeci și patru de ani, iar acum strănepotul său, Mihail, continuă să aibă grijă de biserică împreună cu familia O mărturie interesantă despre biserica din Suka a fost păstrată de episcopul Sergiy Tikhomirov, care a vizitat-o în decembrie , anul sosirii sale în Japonia ca asistent misionar al Arhiepiscopului Nicolae: "Între creștinii japonezi (Excursie la Biserica Sook) " Apoi a avut loc o întâlnire anuală a conducătorilor bisericești, la care au participat un preot, cateheți, prezbiter, deputați parohiali și o societate de tineri ortodocși - toți au adunat aproximativ cincizeci de oameni Episcopul Sergius a venit de la Tokyo la gara Iokkaitiba "Când am coborât din tren, am fost întâmpinat în numele întregii biserici din Suka de către unul dintre cateheții locali După ce și-au prezentat biletele conducătorului de control la ieșirea din gară, aici, în spatele gratiilor de control, au fost înconjurați de bătrâni și creștini de onoare ai bisericii care veniseră în întâmpinarea oaspeților lor Erau tineri aici, și aici erau și bătrâni! I-am binecuvântat, și înconjurat de copii noi, dăruiți mie de Dumnezeu, am mers pe jos la biserică Nici măcar o milă nu mergeam În față, pe ambele părți ale drumului, s-au aliniat copii, vreo douăzeci de oameni Unul dintre băieți ține în mână un stâlp înalt de bambus pe care flutură un steag: pe câmpul alb al steagului - hieroglife; ei spun că acești copii sunt creștini și își întâlnesc "shi-kyo", episcopul În fruntea grupei se află profesorul acestor băieți "Shikyo kakka banzai", se aude "comanda" "Kakka" este un titlu onorific, la fel ca "Excelența noastră" Se răspândește amiabil printre câmpurile de orez, în fața ochilor păgânilor, un "banzai" copilăresc vesel! capitolul Mâinile ridicate cu ardoare, după obiceiul local! Întâlnire pentru totdeauna memorabilă! ( ) Există o biserică în Suka de o sută de ani Timpul și gândacii de lemn au lăsat numeroase urme pe catapeteasma și pereții ei de lemn, iar la o întâlnire a credincioșilor (sunt aproximativ cincizeci de case) din vara anului s-a decis construirea uneia noi În ciuda recesiunii economice din Japonia, au strâns de milioane de yeni (aproximativ de dolari), arătând, în cuvintele conducătorului Michael Uzawa, "voință bună și dragoste pentru biserica sa" Familia Uzawa a alocat de metri pătrați pentru construcția templului și a casei de întâlnire m teren propriu Copaci tineri și arbuști veșnic verzi sunt plantați în jurul întregii curți a bisericii Acest lucru nu a fost inclus în devizul de construcție, dar mulți ortodocși din Suka sunt grădinari profesioniști, așa că au plantat o grădină ca dar bisericii lor La mai a avut loc sfințirea sa solemnă, la care au participat de creștini locali și credincioși din bisericile învecinate Părintele Savva Onami, care se ocupă de parohia din Suka, și părintele Joseph Okubo, sosit din Yokohama împreună cu enoriașii săi, au instalat un altar de lemn, l-au sfințit și au slujit Liturghia, însoțiți de un cor de cântăreți de la Templul Yamate în Tokyo Templul a fost proiectat de o tânără femeie arhitect, Sudo Junko Icoanele pictate de Yamashita Rin au fost transferate aici din vechiul templu Templul Bunei Vestiri din Suka este un important monument cultural al prefecturii Chiba Ortodocșii au apărut la Osaka în anii ' secolul trecut Ieromonahul Anatoly (Tihai), un asistent al Sfântului Nicolae, a venit aici în de la Hakodate La început, biserica pe care a condus-o a ocupat clădiri care găzduiau cândva cel mai bun restaurant din Osaka, cu vedere la râul Yodogawa și cele trei poduri ale sale, motiv pentru care restaurantul a fost numit "Sankyoro" - "La cele trei poduri" Pe lângă biserică, mai erau încăperi ale episcopilor, apartamente pentru diacon, catehet și alți angajați ai bisericii În august , în timp ce făcea turul parohiilor din vestul Japoniei, Arhiepiscopul Nicolae a vizitat biserica din Osaka împreună cu asistentul său, episcopul Sergius (Tikhomirov), care sosise de curând de la Sankt Petersburg Să ne întoarcem la jurnalul Preasfințitului său Sergius "Luna în Japonia Note de călătorie și impresii Intrarea din august: "Vladyka Arhiepiscopul are o capacitate uimitoare de a alege locuri frumoase și convenabile pentru clădirile misiunii! Frumos este Surugadai-ul nostru din Tokyo, care domnește parcă peste oraș Locul nostru din Matsuyama este frumos În cea mai bună parte a orașului - est de ani de Ortodoxie în Japonia noi (și Osaka este împărțită în părți: est, vest, nord și sud) este locul nostru și aici! ( ) Clădirile bisericii au fost situate lângă castelul Osaka, construit în de către conducătorul militar al Japoniei, Toyotomi Hideyoshi Biserica însăși - în numele mijlocirii Maicii Domnului, a ocupat o încăpere mare a unei vechi case japoneze În jurnalul episcopului Serghie, se menționează că altarul era destul de înghesuit, iar catapeteasma era joasă și plină de fum până în tavanul bisericii Așa-numitele "camere ale episcopului" erau alcătuite din următoarele: "Într-o încăpere se află o masă dulap, un pat (aranjat probabil de un bărbat foarte scund) și un dulap în perete Două ferestre Tavanul este ușor de ajuns cu mâna "Dar există o fontă în cameră, camera este tencuită, un perete este căptușit cu cărămidă din exterior S-ar putea să credeți că nu este atât de frig aici iarna Dar dimensiunile sale nu sunt mari: trepte în lungime și trepte în lățime - O altă cameră, care poate fi numită sufragerie, sau hol, sau sufragerie - pentru fiecare nevoie (în funcție de timp, sau după oaspeți) este ceva mai mare: trepte în lungime și, numărând nișa cu rafturi de bibliotecă, lățime de trepte, cu tavan din nou jos Dar nu există fontă aici În loc de fereastră, există un perete de sticlă din rame glisante Cu greu este posibil să vă încălziți aici iarna! O mică galerie se învecinează cu camera - Ăsta e tot apartamentul episcopului! - E mică! Dar cineva poate fi mângâiat de faptul că Vladyka Arhiepiscopul din Tokyo are un apartament cu greu mai mare!" ( ) Timp de câteva decenii de existență a bisericii din Osaka, clădirile acesteia au fost foarte dărăpănate și au necesitat nu reparații, ci înlocuirea lor cu altele noi Un dar generos, de ruble, pentru construirea bisericii a venit de la soția lui Nicolae al II-lea, împărăteasa Alexandra Feodorovna În plus, de ruble în donații au fost strânse de arhimandritul Andronik (în lume Vladimir Nikolsky, - ), care a lucrat mulți ani în Biserica din Osaka și s-a întors în Rusia din cauza bolii cu puțin timp înainte de sosirea episcopului Serghie în Japonia În Osaka industrială, cu o populație de de locuitori, erau de creștini ortodocși Episcopul Sergius a scris: "În curând vom începe să construim o biserică pentru Osaka Creștinii din Osaka se vor ruga în ea Acesta va comemora soldații ruși îngropați în Japonia Aș vrea să am la biserică tot ce poate atrage oamenii la ea; și mai presus de toate școala Tânăra regină însăși ne-a trimis un sacrificiu generos Sunt sacrificii din Rusia adunate prin Preasfintul Andronic Dar cum capitolul e nevoie de mai multi bani pentru cauza, din ce in ce mai multi! Dacă cineva citește aceste rânduri și inima îi "se extinde", să nu ezite! Lucrarea sfântă se va face la Osaka; mai devreme sau mai târziu - dar această afacere se va dezvolta pe scară largă! ( ) În iulie a fost construită și sfințită o nouă biserică Inițial, a fost o clădire de lemn în stil bizantin, cu catapeteasmă din stejar sculptat, icoanele pentru care au fost pictate de pictorul de icoane moscovite V Guryanov Catapeteasma cu icoane a fost realizata din ordin special pentru biserica prizonierilor rusi de razboi staționat în orașul Matsuyama de pe insula Shikoku După Marele Cutremur din Kanto din , această biserică a fost transportată la Tokyo și instalată în curtea Catedralei Învierii, care a fost grav avariată de acest dezastru natural La Sankt Petersburg, în Biblioteca Națională a Rusiei, este păstrat albumul "Templul mijlocirii Preasfintei Maicii Domnului din Osaka" (Tokyo, ) Prefața spune că templul a fost ridicat "pentru a se ruga pentru mântuirea lui Soldații ruși îngropați lângă Osaka, dar și pentru manifestarea slavei lui Dumnezeu în rândul poporului păgân Este dat un plan al bisericii, fotografiile acesteia din interior și din exterior, cu o panoramă a clădirii bisericii din spatele râului Yodo-gawa Un cimitir a fost filmat în suburbia Hamadera (actualmente Izumiotsu - E S ), unde se odihnește Port Arthur Pe album se află o inscripție dedicată: "Cei mai binevoitoare Maria Grigorievna Nazarova cu binecuvântarea și toate urările de bine ale Arhiepiscopului Nikolai ianuarie Tokyo, Surugadai În timpul celui de-al Doilea Război Mondial, în iulie , templul din Osaka a ars din temelii Credincioșii au așteptat de multă vreme restaurarea templului Au fost nevoiți să vândă terenul bisericii, care era foarte apreciat datorită poziției sale excelente în centrul orașului, lângă Castelul Osaka Veniturile au fost folosite pentru achiziționarea unui teren în Suita, iar în aprilie a fost ridicat un templu pe acesta și a fost construită o casă de întâlnire Iconostasul a fost returnat de la Tokyo Ușile Sale Împărătești cu imaginile obișnuite ale Bunei Vestiri și ale celor patru Evangheliști Deasupra ușilor regale este o imagine a Cinei celei de Taină În jumătatea dreaptă a primului nivel - Domnul Atotputernic, Arhanghelul Mihail, Învierea lui Hristos, Înălțarea Domnului În jumătatea stângă a aceluiași nivel - Maica Domnului, Arhanghelul Gavriil, Botezul Domnului, Nașterea lui Hristos În al doilea nivel - la mijloc - Treimea, în dreapta Întâlnirea Domnului, Adormirea Maicii Domnului și pe o tablă chipurile Sfântului Ioan, Patriarhul Țaregradskiului și Sfintei Xenia; la stânga - Introducere în templu, Nașterea Maicii Domnului și pe una de ani de Ortodoxie în Japonia tablă - chipurile Sf Nicolae și Sf Serghie din Radonezh Catapeteasma este fara aurire, este incoronata cu cruce Pe peretele din stânga catapetesmei atârnă o icoană mare a Maicii Domnului, pe reversul căreia este scris: "o asemănare a miraculoasei Kazanskaya cu multe lucruri sacre încorporate și pecetluite în ea, scrise și sfințite pe Munte Athos și trimis ca dar gratuit de la unii dintre cei mai săraci călugări ruși Svyatogorsk (mai mult de treizeci sunt menționate numele lor - E S ) profund venerat de noi, IPS Nicolae, Arhiepiscopul Japoniei, pentru ortodocșii japonezi în binecuvântarea de la Sfântul Munte Athos - Lotul Pământesc al Reginei Cerului Iată data: , iulie zile Protopopul Justin Yamaguchi îi comemorează acum pe călugării ruși în timpul slujbelor divine Aceeași icoană în memoria Bătrânilor Athoniți se află și în templul din Shuzenji, dar numele donatorilor nu sunt indicate pe ea Actualul templu a fost construit după proiectul lui Doichi Miya, în detalii este oarecum diferit de precedentul, dar stilul bizantin al clădirii se păstrează Acum este o clădire din beton armat cu două etaje, cu o suprafață totală de mp m Înălțimea până la vârful cupolei este de aproximativ de metri, până la vârful clopotniței este de aproximativ de metri De aici, districtele Osaka sunt vizibile mult spre sud Templul este întors de altar spre est, partea sa interioară are forma unei cruci Pe clopotnita sunt sase clopote mari si mici În , au fost donați fostului templu de către I A Kolesnikov din Moscova, dar în timpul războiului, credincioșii au fost nevoiți să doneze două dintre ele pentru nevoile statului Când se construia noul templu, aceste două clopote mici au fost turnate din nou, iar acum, împreună cu celelalte patru clopote care au supraviețuit după război, îi cheamă pe credincioși la închinare Pe unul dintre clopotele mari, pe latura de vest, este turnată o imagine a Mântuitorului, pe latura de est - chipul Sfântului Nicolae, la sud - Maica Domnului și la nord - Sfântul Serghie Se mai spune în slavonă: "Binecuvântați ziua din zi în zi Mântuirea Dumnezeului nostru", și de asemenea că acest clopot a fost turnat la fabrica fraților Sangin În timpul războiului, în timpul unui incendiu, acest clopot a crăpat și acum scoate un zgomot ușor Pe cel de-al doilea clopot se pot vedea și imaginile turnate ale Mântuitorului, Maicii Domnului și ale Sfântului Nicolae, inscripția în slavă: "Slavă lui Dumnezeu în cei de sus și pace pe pământ" Templul Mijlocirii Maicii Domnului din Osaka este renumit pentru corul său excelent, care a fost condus continuu de Kato sensei (Kato Naoshiro) de şaizeci de ani Datorită îngrijirii proto- capitolul Rei Justin Yamaguchi, care l-a înlocuit pe Pr Alexei Matsudaira ca rector în , templul găzduiește o arhivă a celor mai valoroase documente care reflectă dezvoltarea și activitatea Bisericii Ortodoxe Japoneze încă din primele zile de la înființare Toate materialele tipărite publicate de Misiune sunt adunate aici De o valoare deosebită este arhiva familiei părintelui Justin, al cărui bunic, preotul Boris Yama-mura, a slujit sub Arhiepiscopul Nicolae Principala bogăție a acestei arhive sunt peste cincizeci de scrisori scrise de Vladyka Nicholas preotului John Ono în timpul războiului ruso-japonez Ei mărturisesc căldura cu care arhiepiscopul Nicolae i-a tratat pe compatrioții săi captivi, încredințându-i în grija asistenților săi japonezi Aceste scrisori sunt păstrate cu grijă de mama părintelui Justina, nepoata lui John Ono, care la începutul anilor a devenit episcop pentru a conduce Biserica Ortodoxă Japoneză Biserica Osaka are în prezent șapte sute treizeci și opt de membri "Moscova japoneză" - așa a numit Arhiepiscopul Nikolai Kyoto, vechea capitală a Japoniei Începutul Ortodoxiei aici este considerat a fi anul , când Nakakoji Denzo, un locuitor al satului Taizamura, situat în apropierea fostei capitale, a fost botezat În , ținând cont de importanța istorică și culturală a Kyoto, Consiliul Bisericii Ortodoxe Japoneze l-a trimis să slujească acolo pe unul dintre cei mai buni preoți ai săi, părintele Simeon Miya, care a absolvit Academia Teologică din Kiev după ce a absolvit Seminarul din Tokyo (La Consiliul Local al Bisericii Ortodoxe Ruse din , părintele Simeon a fost singurul delegat al Bisericii Japoneze - E S ) Prin eforturile sale, numărul credincioșilor a crescut: în s-a deschis o școală teologică pentru femei, iar în s-a construit o biserică în memoria Bunei Vestiri a Preasfintei Maicii Domnului Templul de lemn în stil bizantin în formă de cruce, alb la exterior, cu un altar deosebit de proeminent, acoperit cu foi de cupru și încoronat cu o mică cupolă, a fost construit după proiectul arhitectului Matsumuro Shigemitsu, absolvent de facultatea tehnică a Universității Imperiale din Tokyo Suprafata acestuia era de , metri patrati m , adâncimea este de de metri, iar înălțimea clopotniței cu clopote este de , metri Vladyka Nicholas a venit din Tokyo pentru a sfinți templul Sfințirea templului a avut loc la mai , iar cu o zi înainte, Arhiepiscopul Nicolae a așezat sfintele moaște în locul pregătit pentru aceasta în Tron A făcut-o cu o zi înainte de ani de Ortodoxie în Japonia faptul că lespedea superioară a Tronului de granit s-a dovedit a fi atât de grea încât era imposibil să se facă fără ajutorul zidarilor, iar acest lucru, după cum notează Vladyka, "în timpul sfințirii ar fi o mare dificultate" ( ) Jurnalul descrie în detaliu ceea ce se întâmplă: "La ora nouă, clerul și mulți creștini s-au adunat în Templu Îmi pun mantia, preoții îmbrăcați în veșminte După ce am citit rugăciunea I a Sfințirii Templului, am stropit cu apă sfințită locul sfintelor moaște, am uns sfintele moaște cu crismă, am pus o părticică într-o cutie aurita, această cutie de porțelan, făcută în acest scop, cu o cruce deasupra și a coborât-o într-un loc scobit pătrangular în mijlocul Altarului sub sobă Cântăreții din acea vreme au cântat psalmul al -lea, după ce l-au terminat - al -lea psalmul și l-au repetat pe ultimul de câteva ori, odihnindu-se între cântări, în timp ce trei zidari lucrau la așezarea lespezii pe ciment timp de o oră, timp în care noi, clerul, stătea în veșminte și aștepta" ( ) În seara aceleiași zile, fără să aprindă lumânări în fața icoanelor, s-au slujit Vecernie, în cadrul căreia, spre plăcerea și bucuria lui Vladyka, coriştii au cântat excelent După Vecernie, Arhiepiscopul Nicolae a povestit creștinilor povestea construcției bisericii lor: "Însuși Dumnezeu a zidit-o; Voia lui a fost făcută În fiecare zi ne rugăm: "Facă-se Voia Ta", iar această Voință se întâmplă dacă noi înșine nu o anulăm prin încăpățânare în rezistență Am fost aici acum trei ani cu un plan pregătit pentru o capelă, am venit cu ideea de a construi un Templu, căci draga mea conștiință a început să-mi reproșeze: sunt bani de construcție în bancă, suficienți pentru Templu, și nu se știe despre asta; Dumnezeu le-a dat, dar eu ascund darul lui Dumnezeu, vreau să zid nu un templu spre slava lui Dumnezeu, ci o săracă capelă, ceva ca o colibă, nu-i așa un păcat??" Părintele Simeon, desigur, a fost în favoarea acestui lucru și nu mai s-a mai vorbit sau nu mai s-a gândit la capelă, în timp ce la Tokyo mă gândeam doar la asta A cui voia se face, dacă nu a lui Dumnezeu? ( ) Într-o frumoasă zi însorită, duminică, mai , au săvârșit Sfânta Liturghie și Sfințirea Templului Tocmai când sunetul a șapte clopote plutea peste Kyoto de dimineață, din palatul său, care este foarte aproape de templu, împăratul japonez, înconjurat de alaiul său, pleca, îndreptându-se spre gara "El a fost atent, a ascultat și cu o atenție tăcută a legitimat soneria ortodoxă din vechea sa capitală, Moscova japoneză", a scris Vladyka în jurnalul său în aceeași zi ( ) Peste o sută treizeci de creștini din bisericile de lângă Kyoto, nouăzeci și șapte de ortodocși din Sa capitolul La Kyoto au sosit trei preoți și cateheți din optsprezece biserici - în total, creștini ortodocși și ascultători de învățătură ortodoxă, aproximativ patru sute de oameni În plus, au sosit mulți neortodocși, în special protestanți, dar mai ales au fost necreștini Din jurnal reiese că templul a fost construit pentru cinci sute de oameni, dar au fost prezenți peste șase sute Cei care nu se încadrau în ea s-au înghesuit în jurul bisericii, ascultând de la ușile și ferestrele deschise ce au citit și au cântat înăuntru Erau peste o mie de oameni în total Lângă biserică se afla (și mai este) școala gimnazială, unde, din ordinul directorului acesteia și cu aprobarea primarului, în sala mare au fost așezate trei rânduri de mese pentru tratarea oaspeților Vecinii - necreștini, proprietarii unui șir întreg de case situate peste drum în fața templului, le împodobeau în mod festiv și le ofereau pentru odihnă creștinilor în ziua sfințirii templului În curtea bisericii, unde se aflau casa preotului, casa diaconului, casa paznicului bisericii și școala teologică a femeilor, tuturor vizitatorilor li s-au oferit cărți special pregătite care conturează esența învățăturii creștine Toată lumea a admirat frumusețea templului, potrivită, după planul arhiepiscopului Nicolae, splendorii capitalei antice a Japoniei Prin urmare, un loc pentru el a fost ales într-unul dintre cele mai bune cartiere ale orașului, lângă palatul imperial Pământul a fost închiriat de Domnul pentru o mie de ani, deoarece străinii nu aveau dreptul să-l stăpânească, iar templul și casele au fost cumpărate cu el În ceea ce privește structura internă a templului și decorarea sa frumoasă, donatorii din Rusia și, mai ales, moscovitul V G Dudyshkin, au făcut tot ce le-a putut aici Dorința sa de a face bine bisericii japoneze a fost raportată arhiepiscopului Nikolai de un colaborator permanent al Moskovskie Vedomosti, un cunoscut publicist, L A Tikhomirov În martie Vladyka i-a scris binefăcătorului și în curând au fost primite de la Moscova catapeteasma și clopotele, veșmintele și ustensilele Despre catapeteasma se stie ca este de la Ya E Sapojnikov Daruri au venit de la Sankt Petersburg de la Ioan de Kronstadt, care a fost deja canonizat în vremea noastră Pe Evanghelia altarului, pe care Părintele Ioan Ono o mai folosește în timpul slujbelor divine, Vladyka Nikolay a făcut o inscripție că "a fost trimisă spre binecuvântarea Misiunii și a bisericii din Japonia, împreună cu trei cruci de altar, două instrumente de ani de Ortodoxie în Japonia vase liturgice și alte lucruri bisericești, părintele protopop al Catedralei din Kronstadt, Ioan Ilici Serghiev, cu scrisoarea sa bună Primit la / iunie Tokyo, episcopul Nicholas Toate ustensilele bisericești trimise de Ioan de Kronstadt, judecând după eșantion, sunt din argint Arhiepiscopul Nikolai a notat în jurnalul său că "Vasili Ghenadievici Dudișkin sa obosit cel mai mult cu aprovizionarea bisericii noastre și trebuie să fie multe în donații de la el personal, dar ce anume a ascuns el" ( ), prin urmare nu se știe de la cine elegantul un candelabru aurit cu smalț albastru și sfeșnice aurite, un chivot, o cruce mică de altar de argint, o lampă mare de altar cu un vas de sticlă dedesubt Aparent, având în vedere climatul umed japonez, toate icoanele, în alcătuirea deplină a cărora pe catapeteasmă sunt exprimate cele mai importante dogme ale credinței creștine ortodoxe, sunt scrise pe foi de metal și, deși s-au estompat puțin din când în când, ei încă atrag prin performanța lor artistică înaltă și frumusețea picturii icoanelor În mod deosebit iese în evidență imaginea Maicii Domnului iberică, copie din Moscova miraculoasă, pictată de V Guryanov În stânga și în dreapta catapetesmei atârnă două mici icoane ale lui Nicolae Făcătorul de Minuni, care pot fi văzute adesea în Rusia în casele credincioșilor Conform inscripțiilor păstrate pe ele, se știe că au fost donate de ruși Cel din stânga - "din rândurile prizonierilor de război ale escadrilei Pacific la / octombrie Kyoto", în dreapta - "de la prizonierii de război ortodocși aflați în orașul Kyoto, în incinta Fushimi, mai (Ziua Sf Nicolae)" Atmosfera caldă și confortabilă a bisericii, umbrind albul pereților ei, este creată de un covor purpuriu, comandat chiar de Arhiepiscopul Nicholas din Anglia, de la cunoscuta companie Lane and Cranford În jurnalul său, Vladyka menționează că s-a plătit un preț mare pentru covorul cu transport maritim, yeni sen, dar "ar trebui să servească cel puțin douăzeci de ani" ( ) Covorul este in stare buna pana in ziua de azi Nici războiul, nici timpul nu au putere asupra Bisericii Buna Vestire a Preasfintei Maicii Domnului, pe care arhiepiscopul Nicolae a creat-o cu atâta dragoste În timpul celui de-al Doilea Război Mondial, municipalitatea Kyoto a emis un plan conform căruia străzile orașului antic urmau să fie extinse pentru a evita incendiile continue în timpul bombardamentelor Conform acestui plan, au fost demolate sferturi întregi, printre care se afla un cartier cu templu Din fericire, turnul nu a ajuns la el din cauza capitulării Japoniei Kyoto ortodox, temându-se pentru templul lor, Arhiepiscopul Nicolae capitolul Au demontat catapeteasma și au păstrat în casele lor icoane și ustensile bisericești pe tot parcursul războiului Și acum credincioșii (sunt în jur de trei sute) se roagă în biserica lor, una dintre puținele care s-a păstrat complet în forma în care arhiepiscopul Nicolae a creat-o În , templul a primit statutul de monument cultural al prefecturii Kyoto Aici slujește preotul Părintele Ioan Ono Starea actuală a Bisericii Ortodoxe Japoneze poate fi judecată după tabelul de mai jos, întocmit pe baza materialelor Conciliului din , pe care mi le-a oferit cu amabilitate protopresbiterul Justin Yamaguchi (De regulă, situația Bisericii din ultimul an este discutată la Sinoade) Biserica Ortodoxă Japoneză Dioceza Japoniei de Est Numele bisericilor Numărul de familii Numărul de membri £ S Numărul de botezuri schimbări Ku Shiro / + Kamimusa / + Shari / - Sapporo / + Otaru / Tomakomai / - Hakodate / Kamiiso / + Morioka / + Tono / Hoku roku / - Iwayado / Yamada / - Ichinoseki / Sakai / + Sokei / ȘOGUNILE ȘI MIKADO Schiță istorică bazată pe surse japoneze S-au scris multe despre Japonia în Europa, dar totul se bazează doar pe observații externe, cercetări superficiale și presupuneri Niciunul dintre scriitori, de la conștiinciosul Kaempfer și prolificul Siebold la Alcock, Lindau, Gotzen și o legiune de felul lor, care speculează în prezent cu privire la interesul trezit de Japonia, nu a reușit să privească mai adânc în sufletul japonezilor, să urmărească dezvoltarea şi diversele manifestări ale spiritului său Dificultățile extraordinare ale limbii japoneze, în studiul căreia doar în trecere, ca mijloc, trebuie învățată chineza, au fost principalul obstacol în acest sens De aceea, Japonia este încă terra incognita pentru Europa Toată lumea, atunci când își amintește de un japonez, este atrasă în imaginație, poate, de vreo siluetă într-un halat, cu o coadă în vârf, ghemuită și chicotind comic Dar este japonezul așa cum este? Cine îi va promite acestei figuri un loc în rândurile popoarelor civilizate în viitorul apropiat? Cui nu vor părea misterioase nici măcar aceste fapte care s-au petrecut cu ochii lor, că japonezii, care în urmă cu doar cincisprezece ani păreau la fel de netrezit de somnoroși și nemișcați ca chinezii, au acum deja o flotă de nave cu aburi, pe care există nu un om de europeni, au specialiști oameni de știință care au primit diplome în școlile europene, instituții mecanice capabile să construiască un vapor cu aburi cu resurse proprii, în sfârșit, o constituție liberală cu un principiu electiv la bază? Și totuși aceste fapte sunt cât se poate de naturale și ar fi ciudat dacă nu ar exista Dar pentru a judeca în acest fel, este necesar să se studieze nu costumul și metodele exterioare ale japonezilor, ci spiritul său în dezvoltarea istorică, într-un cuvânt, să-și studieze literatura Scriitorul acestor rânduri, în cursul a opt ani petrecuți studiind limba japoneză, s-a familiarizat mai degrabă pe scurt cu această literatură și intenționează, în măsura în care studiile sale speciale îi permit, să familiarizeze cu ea cititorii interesați de Japonia Acest eseu, care își propune în primul rând să ofere un indiciu despre revoluția japoneză modernă, este scris pe baza istoriilor japoneze: Dainihonshi, Kokushiryaku, Ishi și Nihongaishi Convorbirile sunt împrumutate în cea mai mare parte de la acestea din urmă, ca fiind cele mai de încredere și, în plus, singura care a fost la îndemână când, departe de Japonia, am scris acest eseu de ani de Ortodoxie în Japonia Pe vremea lui Yoritomo, primul shogun ( - î Hr ), dinastia Mikado, care a domnit din î Hr , își îndeplinise de mult serviciul pentru Japonia Conform legii istorice generale, ea ar fi trebuit să părăsească scena, dând loc altor figuri, proaspete și puternice Dar religia națională a făcut acest lucru imposibil: conform învățăturilor ei, mikado este un descendent direct al zeiței soarelui, Amaterasu-kami, care a dat Japonia în posesia nimănui altcuiva, în afară de nepotul ei și urmașii acestuia Și astfel istoria își găsește ocoluri pentru ea însăși La tronul dinastiei decrepite se ridică primul numele de familie Fujiwara, preia toate funcțiile importante din stat și, în final, introduce obiceiul: să aibă pe tron mikados sau minori, sau cei care sunt evident incapabili de orice activitate independentă Acest obicei, care a durat mai bine de două secole, avea să-și dea rodul amar A existat un mikado care a vrut să-și protejeze drepturile, care i-au fost acordate când era copil, dar luate de îndată ce a devenit adult Fujiwara și-a adus propria creatură, netalentatul Goshirakawa; dar în beatitudinea și luxul vieții de curte, ei înșiși au reușit deja să-și depășească talentele Cazul nu a fost lipsit de participarea familiilor mai militante din Taira și Minamoto Ambii, faimoși pentru isprăvile lor militare, erau încă în neglijarea extremă a lui Fujiwara După ce a liniștit provinciile îndepărtate rebele și acoperit de glorie militară, eroul, apărând la curte, dacă numai i s-a permis, a ocupat chiar ultimul loc acolo și a fost supus disprețului și ridicolului pentru necunoașterea tuturor subtilităților etichetei meschine și din lipsă de educație, care a fost măsurată, cel mai important, prin îndemânarea în fiecare minut dat de a compune o poezie frumoasă pe o anumită temă În timpul revoltei Shutoku, aceste familii, în persoana liderilor lor, au luat partea lui Goshirakawa În capitală însăși, cazul împăraților a fost hotărât de sabie S-a decis în favoarea lui Goshirakawa, datorită talentelor lui Taira Kiyomori și Minamato Yoshitomo Desigur, aceștia din urmă nu și-au vărsat sângele pentru Fujiwara; de data aceasta sabia s-a dovedit a fi mai utilă la curte decât rimele pașnice și nu a mai vrut să le cedeze primatul câștigat Dar doi urși dintr-o bârlog nu se înțeleg Liderii familiilor lor, Kiyomori și Yoshitomo, amândoi la fel de talentați și la fel de înfometați de putere, stând umăr la umăr unul cu celălalt, nu au ezitat să înceapă între ei o luptă pentru viață și moarte Kiyomori a câștigat avantajul și a exterminat aproape întreaga familie Minamoto Yoritomo, în vârstă de treisprezece ani, fiul lui Yoshitomo, era deja complet sortit execuției; dar, din fericire, două influențe feminine l-au ajutat pe neașteptate: frumoasa Tokiwa, văduva lui Yoshitomo, și noua pasiune a lui Kiyomori, împreună cu mama sa, o bătrână evlavioasă și blândă, l-au rugat pe Kiyomori să părăsească viața copilului și să-l trimită la închisoare "Puiul de leu a fost eliberat din cușcă", a spus Documentație apoi cineva la tribunal și, după cum sa dovedit mai târziu, a spus adevărul Taira a domnit acum fără restricții în Japonia, i-a înlocuit pe împărați la discreția lor și chiar a învățat cum să compună rime Dar în diferite colțuri, în liniște și pe nesimțite, au crescut și lăstari tineri ai unui copac Minamoto tăiați la rădăcină, dar nesmulși din rădăcină Aici unul dintre ei a strigat; temerarul, desigur, a fost imediat distrus, dar vocea lui nu a murit fără urmă, ci a servit drept semnal pentru rude: toți, ascunși în diferite provincii, și-au ridicat deodată steagul tribal alb; numeroși veterani s-au înghesuit la ei în masă, care a fost cândva steagul glorios a dus la victorii și a început o dramă sângeroasă În persoana lui Kiyomori, care a murit chiar la începutul luptei, Taira și-au pierdut principalul lider; nimeni nu a venit să-l înlocuiască Armatele lor, una câte una, au fost înfrânte, iar ei înșiși, împreună cu mikadoul lor, au fost distruși După ce i-au exterminat pe Taira, Minamoto au început să lupte între ei; Yoritomo a învins pe toată lumea și a devenit conducătorul Japoniei Ce a devenit Mikado-ul în asta? În esență, la fel ca și înainte: un sclav încoronat al unei puteri neîncoronate Dar acum, în aparență, multe s-au schimbat Fujiwara și Taira, după ce au furat puterea de la mikado, nu au alergat să o arate lumii întregi, ci au stat cu modestie la picioarele tronului și s-au prefăcut că sunt doar executori ascultători ai voinței stăpânului lor Dar ei nu erau altceva decât lucrători temporari Yoritomo nu a vrut rolul; i-au trecut prin fața ochilor evenimente care au indicat clar că nu posesia unui mikado special, ci posesiunea unei armate, ar putea da o putere de durată Și dictatura militară avea acum sediul în Japonia Kamakura, pe care Yoritomo l-a ales ca reședință, a devenit o tabără militară care a condus Japonia prin ofițeri militari trimiși peste tot Dar de ce Yoritomo nu s-a proclamat direct împărat? Inițial s-a ridicat ca un răzbunător pentru felul lui și a obținut rezultate incomparabil mai mari decât se aștepta: ce și-ar putea dori mai mult? Mai mult, era sigur că simpatiile armatei și ale poporului îi sunt alături, atâta timp cât nu trecea dincolo de granițele cuvenite: dar oare ar fi la fel dacă ar jignit credințele populare? Dar mikadoul din ochii oamenilor este un descendent al zeilor Puterea shogunală a apărut pentru că, într-o formă sau alta, Japonia, obosită de necazuri îndelungate, a cerut putere reală: Yoritomo a mers atât de departe cât s-au extins cererile populare La moartea lui Yoritomo, tronul shogunal pe care l-a ridicat a trecut, fără îndoială, fiului său minor Din păcate, Yoritomo, sub forma consolidării puterii pentru descendenții săi direcți, și-a exterminat fără milă rudele cele mai apropiate din familia Minamoto Tronul shogunal, care acum avea nevoie de sprijin din cauza copilăriei copiilor lui Yoritomo, a devenit jucăria văduvei sale, Masako, iar prin ea a familiei ei, Hojo, a coborât din Taira de ani de Ortodoxie în Japonia Ca sclavi dubli (împăratului și shogunului), Hojo, desigur, nu îndrăzneau să pretindă tronul; dar apoi s-a întâmplat același lucru cu shogunii care se întâmplase cu mikado Masako, împreună cu tatăl și fratele ei, s-a jucat cu copiii și nepoții lui Yoritomo, ridicându-i și detronându-i până când toți au fost exterminați Din lipsa unei familii apropiate, Yoritomo a fost chemat atunci din Miyako (capitala mikado-ului) unul îndepărtat și, desigur, un copil Îndrăznețul Masako a continuat să-l regențeze, pronunțând sentințe din spatele cortinei Toată lumea, fără a exclude liderii militari, era laș în fața ei și îi spunea ama-shogun (călugăriță-șogun, pentru că Masako, conform modei predominante de atunci, nu a întârziat să devină călugăriță după moartea soțului ei) Între timp, Mikado-ul, la îndeletul lor din treburile guvernamentale, au reușit să-și dea seama în ce poziție se aflau și au vrut să returneze puterea pierdută Sub Yoritomo și moștenitorii săi direcți, nu au îndrăznit să se gândească la asta Dar, după suprimarea familiei sale, mikadoul Gotoba, care domnia atunci, a decis să se apuce de treabă Întrucât nu avea trupe la dispoziție, pentru prima dată, pentru a avea cu ce să înceapă răscoala, a început o vacanță la Miyako și, sub masca unor jocuri militare, a convocat mai multe detașamente militare din locurile din apropiere Între timp, agenți secreți cu apeluri la arme au fost trimiși în toate direcțiile Unul dintre ei a ajuns și în Kamakura, dar a fost recunoscut și capturat acolo; totodată, au fost recunoscute și acțiunile lui Gotob Masako i-a convocat pe liderii militari și le-a ținut un discurs din spatele cortinei, în care ea a povestit cum "oamenii răi încearcă să o calomnieze pe ea și pe rudele ei în fața mikadoului și cum mikadoul, instigat de calomnie, a plănuit să extermine întregul Familia Hojo", și a încheiat cu un apel către toți cei care își amintesc de faptele bune ale soțului ei, să o ajute împotriva "calomniilor" Conducătorii militari s-au oferit în unanimitate pentru a-l apăra pe regent Atunci fratele ei, Yoshitoki, a adunat în câteva zile peste o sută de mii de soldați și i-a trimis în capitală, după care l-a eliberat acolo pe trimisul Gotoba, poruncindu-i să transmită mikado-ului următoarele în numele lui: "Aud că maiestatea ta iubește bătăliile; cu mare cinste iti trimit pe fiii mei cu o suta de mii de oaste; lasă-i să lupte, iar măria ta să privească; dacă inima ta încă nu este mulțumită, atunci mai sunt două sute de mii, cu care voi veni și eu " Gotoba, auzind asta, tremura și își coborî mâinile Trupele lui Hojo i-au învins cu ușurință pe apărătorii săi și au capturat capitala; Gotoba a vrut laș să transfere toată vina asupra apropiaților săi, dar acest lucru nu a ajutat: a fost exilat la închisoare împreună cu celelalte rude vinovate ale sale De atunci, Mikado și-a pierdut de mult dorința de a urmări puterea Hojo a condus Japonia în mod liber în calitate de regenți, ridicând și detronând shoguni după bunul plac Printre ei se numărau oameni fără îndoială talentați și care meritau dragostea adevărată și buna memorie a oamenilor Între Documentație Japonia se datorează, de altfel, statorniciei și curajului lor că au evitat rușinea subjugării mongolilor (în a avut loc o invazie a acestora), în timp ce Mikadoul era destul de gata să supună patria acestei rușini În mikados înșiși, există încă ceva viață și activitate, dar cât de meschin este! Moneda de aur a fost schimbată complet cu piese de cupru Membrii familiei mikado s-au certat între ei pentru onoarea de a sta pe tron, s-au bârfit și s-au calomniat unul pe altul în fața Hojo-ului și, în cele din urmă, i-au adus pe regenți până la punctul în care aceștia din urmă, fără ceremonie, le-au stabilit o linie de zece ani pentru utilizare titlul de mikado Dar și Hojo s-au răsfățat și au degenerat treptat, iar în mâinile lor frâiele guvernului s-au slăbit Compoziția guvernului de la acea vreme în Japonia era bună! Mikado este fără tragere de inimă fără putere, shogunul este fără tragere de inimă fără putere, regentul este fără tragere de inimă fără putere, abandonat de el pentru distracție Puterea care nu-și găsește adăpost la nimeni ar trebui să se înghesuie undeva cu un muncitor temporar întunecat, care, neputând-o adăposti sub vreun pretext legal, extrage ilegal din ea tot ce poate Când ultimul dintre regenții Hojo, Takatoki ( - ), s-a răsfățat în distracțiile sale preferate: momeala câinilor și ascultarea cărților de cântece, iar apropiatul său Takasuke, un teribil luător de mită, au jefuit Japonia, Godaigo s-a așezat pe tronul imperial Natura pare să fi folosit ultimele ei eforturi pentru a produce în acest mikado tot ceea ce era capabilă o dinastie epuizată și degenerată și pentru a declara odată pentru totdeauna că Japonia nu mai avea nimic de așteptat de la ea Godaigo a plâns pierderea puterii; disprețuind obiceiurile, a început să se întâlnească cu militarii și să-i facă băutori, el însuși a ascultat plângerile și a judecat corect Fiul său, Moriyoshi, nu era, de asemenea, din familia imperială; l-a prezis la tron după sine pentru a-și susține planurile de revenire a puterii Takatoki, auzind despre toate acestea, a ordonat să pună mâna pe mikado și să-l trimită în exil, dar Godaigo a reușit să scape și să se ascundă Mesageri trimiși de el ici și colo invitau oamenii să apere mikadoul, dar nimeni nu i-a ascultat Într-o zi, ocupat cu situația sa tristă, fără speranță, mikadoul a adormit și, după spusele cronicarilor, a avut următorul vis: lângă palat, în miazăzi, sub un copac, era un scaun imperial gol; doi băieți vin la el și plâng cu amărăciune că în toată Japonia nu este loc pentru stăpânul ei Trezindu-se, Godaigo a început să se întrebe despre semnificația somnului; "copac" și "sud": dacă combinați cele două hieroglife cu care sunt scrise aceste cuvinte într-una singură, atunci va apărea numele copacului "kusunoki" "Există un astfel de nume pe undeva în apropiere?" i-a întrebat pe şefi cu cine se ascunde A fost îndreptat spre un anume Kusunoki Masashige Godaigo a ordonat să-l găsească și i-a încredințat munca lui În ea apare pe scena istorică una dintre cele mai nobile personalități ale istoriei japoneze Clanul Kusunoki a apărut și a fost distrus împreună cu Godaigo și familia sa Era epuizat să protejeze drepturile Mikado-ului Împreună cu Nitta, de ani de Ortodoxie în Japonia Un alt nume de familie binevoitor față de împărați, Kusunoki a dat dovadă de miracole ale curajului și talentele mintale le-au depășit cu mult rivalii, dar tocmai pentru că au apărat o idee învechită, o cauză nepopulară, nu au avut succes de durată și au adus mai mult rău decât bine Masashige a început să-l apere pe Godaigo cu cele mai neînsemnate mijloace: nu avea decât cinci sute de oameni împotriva marii armate Hojo; dar această armată nu a putut lua nici măcar o fortăreață ocupată de el până când Masashige, văzând inutilitatea încăpățânării ulterioare, a părăsit-o el însuși în secret, aranjând-o astfel încât dușmanii să rămână încrezători că a murit într-un incendiu Vestea s-a răspândit despre moartea lui Godaigo a fost capturat și exilat Dar Masashige a apărut în alt loc și a început să câștige victorie după victorie Moriyoshi a fost asistentul său activ de data aceasta Godaigo a reușit să scape din captivitate Simpatia pentru Mikado a început să se trezească În cele din urmă, Takato-ki, pentru a-i distruge pe inamici dintr-o dată, a trimis împotriva lor o armată uriașă, sub comanda celui mai bun dintre liderii militari, Ashikaga Takauji Dar Hojo își pierduseră deja popularitatea în acest moment În momentul decisiv al bătăliei celorlalte forțe ale Hojo-ului cu trupele lui Godaigo, Takauji s-a așezat cu armata sa, în vederea bătăliei, pentru o exces și, văzând că partea mikado-ului câștiga avantajul , a mers el însuși acolo Între timp, un alt comandant Hojo, Nitta Yoshisada, care și-a luat anterior un concediu din armată din cauza bolii și a primit în secret de la Moriyoshi, care s-a declarat shogun, un decret privind pedepsirea lui Takatoka, s-a întors în moșiile sale de lângă Kamakura și, după ce i-a așteptat pe colecționari pentru cheltuielile militare, i-a întrerupt, s-a înarmat rapid și l-a atacat pe Kamakura aproape lipsit de apărare Takatoki, pentru a nu cădea într-o captivitate rușinoasă, și-a rupt burta, și Hojo au fost astfel răsturnați; este de la sine înțeles, desigur, că shogunul lor, deja abia vizibil, se stingea odată cu ei Godaigo din ascunzătoarea sa, unde s-a ascuns după ce a scăpat din exil, s-a întors triumfător la Miyako, i-a declarat pe Kamakura posesia sa, și-a răsplătit apărătorii și mai ales pe Takauji, pe care l-a declarat principalul vinovat al întoarcerii sale pe tron; el însuși s-a ocupat de afacerile guvernului și l-a numit pe Kusunoki împreună cu alți eroi să se ocupe de plângeri Totul părea să meargă bine, în modul vechi, obișnuit Dar, vai, doar pentru primele zile Se pare că Godaigo a vrut să se răsplătească pentru greutățile sale anterioare: a renunțat curând la afaceri, s-a înconjurat de amante, cântăreți, actori; moșiile luate de la Hojo, în loc să fie împărțite între soldații cinstiți și răniți, au început să se împartă amantelor și actorilor și s-a produs o asemenea confuzie, încât de îndată ce moșia a fost atribuită unei singure persoane, întrucât, fără a anula decretul, a fost de asemenea atribuit altuia: moșie, doi proprietari diferiți au început un proces sau o luptă, ceea ce a sporit și mai mult confuzia generală în administrație Curtenii, până acum Documentație deocamdată în umilință, acum, odată cu căderea shogunului și transferul puterii în mâinile mikadoului, ei au ridicat din nou capul și au încercat în toate modurile să umilească militarii Acesta din urmă s-a simțit extrem de jignit și a așteptat doar liderul, care avea să dea din nou semnalul unei răscoale împotriva mikadoului Acest lider a apărut în persoana lui Takauji Dar înainte de a se declara împotriva mikado-ului, a încercat să scape de cea mai periculoasă persoană pentru el, Moriyo-shi Acest prinț, un adevărat bon vivant, care iubea tot ce-l înconjura să se delecteze, să cânte și să facă zgomot, dar cinstit, direct și curajos și, bineînțeles, devotat tatălui său, după care a trebuit să moștenească tronul, s-a certat cu Takauji pentru că el, în calitate de guvernator Miyako, a executat mai mulți soldați din echipa ofițerului său pentru revolte Takauji a început să întunece comportamentul moștenitorului tronului în toate modurile posibile înaintea mikadoului În acest sens, el a fost asistat activ de iubita sa concubină mikado, care a vrut să elibereze tronul pentru copiii ei În cele din urmă, Moriyoshi, care a înțeles intențiile lui Takauji, a început să cheme trupe pentru a-l extermina Una dintre proclamații a căzut în mâinile lui Takauji, care nu a omis să o prezinte mikado-ului cu un comentariu adecvat, din care era clar că Moriyoshi plănuia să preia prematur tronul Moriyoshi a fost chemat la palat, fără niciun proces a fost capturat și trădat de șeful lui Takauji În acest moment, fiul lui Takatoki, care a crescut în obscuritate, Takayuki, după ce a adunat rămășițele oamenilor devotați genului său, a apărut lângă Kamakura Godaigo l-a trimis pe Takauji cu o armată împotriva lui Takayuki nu era periculos; a fost imediat distrus Dar Takauji s-a stabilit în Kamakura și s-a declarat shogun Mikado s-a prins, dar prea târziu: aproape toate forțele militare erau în mâinile lui Takauji Mikado l-a declarat trădător și a ordonat să adune trupe; dar Takauji a mărșăluit spre Miyako, l-a forțat pe Mikado să fugă și a luat stăpânirea capitalei Toată lumea s-a dus fericiți de partea noului shogun; numai Kusunoki și Nitta s-au înarmat din nou în spatele mikadoului Cu puțini bani, l-au alungat pe Takauji din Miyako, l-au pus sub presiune extremă și l-au forțat să fugă în Kyushu Acolo Takauji a adunat cu ușurință o armată uriașă și împreună cu el a apărut din nou în fața capitalei Curtenii, care nu înțelegeau nimic în treburile militare, au împiedicat executarea planurilor lui Masashige, în urma cărora acesta, cu o mână de soldați, a fost nevoit să intre în luptă cu regimentele din Takauji, blocându-le calea către capitală; a luptat ca un leu; nori de dușmani s-au despărțit înaintea lui, dând drumul la fugă; dar a preferat să-și pună capăt vieții eroice aici și, îmbrățișându-și fratele, a cerut să fie străpuns din spate cu un pumnal în momentul în care el însuși i-a făcut fratelui său același serviciu Takauji l-a ocupat pe Miyako, l-a ademenit pe unul dintre prinți la el și apoi, exprimându-și supunerea prefăcută față de Godaigo însuși, i-a cerut să se întoarcă la Miyako Godaigo, părăsind cu slăbiciune singurul său protector credincios, Nitta Yoshisada, a venit la Takauji, dar, din păcate, a fost chemat doar să ia semnele demnității imperiale pe care le luase și apoi de ani de Ortodoxie în Japonia pune-l la închisoare Godaigo a avut norocul să scape din nou; Ashikaga nu l-a urmărit de data aceasta; ei, dimpotrivă, s-au bucurat că le-a dezlegat mâinile și că poporul nu le-a putut reproșa, ca înaintea lui Hojo, pentru tratamentul crud pe care l-au făcut față de împărați Takauji și-a înființat propriul mikado Dar Godaigo, sub protecția încă fidelului Yoshisada, nu s-a gândit să renunțe la tron Astfel, au apărut doi mikados: nordic și sudic (Godaigo) Shogunul nu se temea de Godaigo, ci de protectorul său Yoshisada; în timp ce acesta din urmă a stat în fruntea oponenților, cauza Ashikaga nu putea fi de durată și, prin urmare, și-au îndreptat forțele principale împotriva lui Mai era speranță pentru Yoshisada: și-a revenit în așa măsură încât a trecut de la o poziție defensivă la una ofensivă; din păcate, în loc să meargă spre sud, acolo unde îl aștepta succesul și unde Kamakura fusese deja luat de fiul său, el, fără nevoie specială, a rămas multă vreme în fața unei cetăți neînsemnate, dar apărate eroic și, în cele din urmă, s-a împiedicat în timpul unei recunoaștere cu un mic suita pentru un important detașament inamic, a murit imediat Toată lumea a înțeles că a fost moartea și faptele lui Godaigo Takauji din Miyako i-a făcut de rușine în mod solemn lui Yoshisada și s-a calmat de la munca militară Nefericitul Godaigo a murit și el, lăsând tronul sudic fiului său Gomura-kami și lăsând moștenire exterminarea clanului Ashikaga Acest testament a fost trimis în diferite provincii Apoi, un alt fulger strălucitor de eroism pentru drepturile mikado-ului, în persoana lui Masatsura, fiul lui Masashige, în vârstă de douăzeci și doi de ani; Din nou, Ashikaga a trebuit să-și ridice toate forțele Masatsura a dat dovadă de minuni de curaj, dar nu se putea suporta o cauză pentru care aproape nimeni nu voia să lupte; o mână de oameni curajoși, duși de calitățile mai personale ale unui lider decât de simpatia pentru Mikado, sunt insuficiente împotriva simpatiilor întregii națiuni După Masatsura, care a murit cu aceeași moarte eroică ca și tatăl său, mikadoul sudic a rezistat destul de mult timp de restul descendenților lui Masashige, dar, bineînțeles, fără muncă, putere și, de fapt, datorită faptului că Ashikaga nu le-a băgat în seamă Deja la cincizeci și șapte de ani de la despărțire ( - ), Ashikaga l-a invitat pe mikadoul sudic să se mute la Miyako, promițând că urmașii lui vor alterna cu titlul de mikado cu descendenții celui din nord; sudul a fost de acord; dar prima dată când a trebuit să-și țină rândul, shogunul nu și-a ținut promisiunea Ultimul Kusu-noki, jignit pentru protejatul lor, a încercat să ridice o revoltă, dar fără rezultat; a fost, totuși, ultimul ecou al vocii care se stingea din spatele mikadoului De atunci și până în ultimul an, nimeni nu s-a gândit vreodată să le apere Și în ce poziție jalnică a fost Mikado de atunci! Curtea Ashikaga strălucea cu o splendoare nemaiauzită, iar mikadoul era adesea în pericol să moară de foame; Ashikaga a ridicat un turn de argint, iar mikadoul a trăit în ruine, iar copiii străzii s-au adunat în sala tronului Documentație juca bile de noroi; Ashikaga, în nume propriu, a comunicat cu China și a acceptat titlul de regi de la împărații chinezi, în timp ce propriii săi supuși au uitat de mikado Dinastia Ashikaga a fost înlocuită cu Oda Nobunaga ( - ), numele său de familie Toyotomi ( - ), în spatele căruia s-a răsculat clanul Tokugawa ( - ) Toate acestea au fost o serie de războaie sângeroase, dar aceste dispute sunt lupte pentru tronul shogunal; nu s-a ridicat nici o voce pentru mikado Domnitorii nou-apărători le-au dat mângâieri ieftine: Nobunaga a construit un nou palat pentru mikado; Lui Toyotomi Hideyoshi, în timpul orelor de odihnă din munca militară, îi plăcea uneori să organizeze o procesiune strălucitoare până la palatul mikado și să stea pe mâna stângă ca kampak (cancelar de stat, titlu pe care Hideyoshi îl prefera titlului de shogun, adică literalmente) , general); Tokugawa a aranjat o situație financiară destul de tolerabilă pentru mikado, astfel încât, deși nu bogat, el a trăit bine Dar niciunul dintre ei nu i-a dat mikadoului o umbră de putere și influență asupra treburilor statului Tot ce i s-a dat a fost: să folosească titlurile onorifice tenshi (fiul cerului), mikado (poarta venerabilă), tei (împărat), să aprobe pe cei care îi sunt prezentați în ranguri de onoare, să ridice shogunii morți la titlul de zei și apoi a citit toată viața lui cărți "Deoarece pentru a conduce bine statul, trebuie să fii educat, mikadoul trebuie să aibă ca primă datorie studiul sârguincios al științelor", este pe primul loc printre regulile pe care Tokugawa Ieyasu a protejat viața mikado-ului Și ce ironie diabolică în această regulă! Același declin al puterii imperiale a dat naștere, de asemenea, la sistemul de apanage* Caracterizează bine poziția mikado-ului în această perioadă, următorul caz Într-o zi, în timpul domniei unui shogun încă destul de tolerabil, un mikado lipsit de importanță, care trecea într-o targă de-a lungul străzii Miyako, s-a întâlnit cu un ofițer care călărea și era bătut, ofițerul nu s-a gândit să oprească drumul, în timp ce ar trebui au făcut-o și, în plus, coboară de pe cal Slujitorii mikadoului s-au supărat și l-au târât pe ofițer de pe cal, spunându-i că nimeni altcineva nu merge pe stradă, decât Yin-ul însuși (acesta este numele mikado-ului provincial, precum și al altor rude mari care au devenit monahi) "În sau inu (câine), nu-mi pasă, dar voi trage", a obiectat ofițerul obrăzător și a tras o săgeată în targă Conform plângerii mikado, shogunul l-a pedepsit însă pe ofițer ; dar este interesant de știut cum au răspuns locuitorii din Miyako la acest lucru "Dacă trebuie să cobori de pe cal când îl întâlnești pe mikado, ce ar trebui să faci când îl întâlnești pe shogun însuși?" s-au întrebat nedumeriţi "Ar trebui să te duci pe cap", a răspuns inteligenții În ziarele rusești, care permit să apară în coloanele lor știri despre Japonia, de obicei împrumutate de la ziarele străine, prinții apanagi sunt numiți în mod constant dai-mios Acest nume nu este scris corect Dacă numiți prinți appanage printr-un nume japonez, ar trebui să scrieți daimyo fără a flexiona acest cuvânt Englezii, conform regulilor gramaticale lor, au adăugat litera s la cuvântul daimyo la plural, iar în țara noastră au format din acest cuvânt iar la singular daimeos daimyoosa etc de ani de Ortodoxie în Japonia fenomen de stat; dar au găsit în ea un mijloc atât de sigur de a se proteja de împărați și de a-și afirma dominația, încât niciunul dintre ei nici măcar nu s-a gândit la asta; dimpotrivă, ei au încurajat și dezvoltat de bunăvoie sistemul apanage Slăbirea temporară a puterii în mâinile shogunilor a contribuit în mod firesc la dezvoltarea și întărirea acestui sistem, care în cele din urmă s-a întărit într-o asemenea măsură încât nu mai era posibil nici măcar să ne gândim la distrugerea lui În perioada de înflorire a împăraților, Japonia, împărțită în provincii, era condusă de guvernatori care erau înlocuiți la fiecare patru ani Guvernatorii erau funcționari pur civili; cunoașterea jurisprudenței interne și chineze a fost o condiție indispensabilă pentru a fi ales în această funcție Alegerea s-a făcut sub supravegherea directă a împăratului însuși Împreună cu guvernatorul, cei mai apropiați asistenți ai săi au plecat din capitală; oficialii secundari au fost aleși dintre locuitorii locali Pentru a-i verifica pe guvernanți și pentru a elimina arbitrariul din partea lor, împăratul numea adesea auditori care, ocolind provinciile, intrau în contact direct cu poporul Oficialii găsiți vinovați de fapte ilegale au fost imediat chemați în capitală și supuși judecății Uneori, împăratul însuși călătorea într-una sau alta provincie pentru a cunoaște cel mai îndeaproape modul de viață și nevoile oamenilor A fost epoca de aur a istoriei japoneze! Odată cu slăbirea puterii imperiale, alegerea guvernanților a început să se facă în funcție de tipurile personale de muncitori temporari, iar termenul de serviciu de patru ani a fost curând uitat; bucurându-se de patronajul la curte, mulți guvernatori au rămas cu calm tot timpul serviciului lor în capitală și și-au condus provinciile de acolo; alții, dimpotrivă, trecând prin provincii, au locuit acolo cât au vrut și au făcut ce au vrut În acest din urmă caz, în locuri îndepărtate de capitală, guvernatorii au început curând să privească provinciile lor ca pe niște feude și, murind, le-au transmis, împreună cu funcțiile lor, copiilor lor, ca pe o moștenire legitimă E bine dacă cineva s-a ocupat de livrarea taxelor încasate către capitală; mulți nu au făcut-o Astfel, primele semne ale înclinării Japoniei către un dispozitiv anume au apărut, în principal, în sud, în Kyushu, îndepărtat de centrul imperiului; acolo, cu mult înaintea shogunilor, a existat un adevărat regat appanage: guvernanții s-au luptat între ei, au luat provincii unii altora și nu au vrut să cunoască niciun decret din capitală În nord a fost diferit Pe această parte, Japonia se învecina cu dușmanii săi primordiali, ainui, care nu au încetat să o tulbure până în secolul actual Pe măsură ce s-au extins spre nord, japonezii i-au împins înapoi pas cu pas Dar pentru a menține teritoriul ocupat în spatele lor, japonezii trebuiau fie să lupte, fie să fie pregătiți Documentație la războaie Între timp, în vremurile pre-Shogun, în Japonia nu existau trupe permanente: imperiul se mulțumea cu miliția zemstvo, adunată în vremuri de nevoie deosebită, ca, de exemplu, pentru campaniile din Coreea, și desființată când nevoia trecea; pentru înfruntări mici, neîntrerupte, cu ainui, evident că nu merita să păstrezi o armată Care au fost mijloacele de protecție împotriva lor? Proprietarii de frontieră aveau voie, oricine putea, să păstreze o cantitate suficientă de oameni înarmați pentru a-și îngrădi câmpurile și satele învecinate Această măsură, rezonabilă în principiu, cu slăbirea autorității centrale, a dus și la rezultate proaste Proprietarii bogați nu au întârziat să se transforme în proprietari de pământ războinici; au încetat să se mai gândească la agricultură: alții deja lucrau pentru ei, obligați să plătească pentru protecția militară pe care o foloseau de la ei Iubind lenevia și puterea militară, tinerii se înghesuiau la steagul lor; și din moment ce luptele mărunte cu ainui nu puteau ocupa forțele lor inactiv, au început să lupte cu un prieten; cei slabi au fost în curând absorbiți de cei mai puternici și, astfel, în nord, fără voia și aproape fără știrea împăraților, s-au format mulți prinți de apanage Neavând o anumită poziție în stat prin lege și, prin urmare, nelegați de nicio obligație, acești prinți nu au putut în niciun fel să-și determine relația cu guvernul central, iar cei mai puternici au ajuns să rupă orice dependență de oricine Acest lucru, în cele din urmă, a necesitat măsuri puternice, și, pentru a aduce 